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> 


„ forma 
. De be dem och kaſtade de 
den, t Herrens kropp 
daͤ hade de i ett enda ſlag 
| 12. Den argafte fiende, fom evangelium hade, war en fariſe 
er ib namn Saulus. Han omtalar hur t han plägat gei 
maaarter twinga de troende att ſmäda Jeſus. Ja, fa ondfinnad w 


# 


* 


5 att han ock förföljde dem i fre ande ftäber. Och detta gjorde 
icke af gon perſonlig fiendflap utan 


5 Taran 0 gudstjenſten, ſom enligt hans tro war i fara 
lllarnes predikan. Men denne ſamme 
en ſerſtild uppenbarelſe en ſaͤ helt a niſta, att hanf 

oe dagen ide Haller fig för att weta nigot annat än Jeſus Ki 
5 den Apretiitte; ja, att han räknar all fin förra fariſeiſta rättfä: dighet 
Frän denn 


‚ emeban den fa länge hindrat honom att annamma Kri⸗ 


= und inwiger han hela fitt lif at förkunnelſen af 
Er: angelium fafom den högſta wisheten och den enda kraften 


* 


— 


ända blifwit 
aͤledes mycket 
dnga gaͤnger 
dumma, 
1440. Det brutit Pilati 
hwarmed grafmen war förſeglad, ſa bade kädsberrarne aldrig 
ifrän 
| 
| 3 etalat 
| EB de ide för en fa belig fat *» ur tempel⸗ 
an. 
| ie 1441. tfafa Ar det Hart, att om lärfüngarne hade tagit bort 
g * Jeſu kropp ur grafwen, fa ſtulle fienderna aldrig hafwa förſummat 
N = att gent emot apoſtlarnes predikan framhälla detta, aldra helſt 
5 ſom denna predikan frän början till flut hwilade pa Kriſti upp⸗ 
| I... Hämbelfe ſäſom fin grund. Men aldrig ett ögonblick wägade de 
ö be förſöka nägot ſäñdant. De gjorbe allt für att, genom warning 
| 3 och tillagd förmaning att wid haͤrdare anſwars paͤföljd unbdwita 


— 
& 


till frälsning for ſyndare. tal man nu förklara betta? War 


ſlutligen afrättas. Men han led det allt ide blott med ſtillhet och 


Paulus en fantaft? Nei, ingenting mindre dn det. Habe: 
Lad eller gunſt att winng genom detta omflag? Nej, ingenting 
n det. Twertom maͤſte han lemna allt, ſom forut warit 
hans dra ach winning, maͤſte underkaſta fig förföljelſer och lidanden 
af alla flag, maͤſte laͤta fig gißlas, fängslas, ſtenas, fördtiſwas och 


undergifwenhet, utan ock med glädje. Det war hans lif att tro 
predika Kriſtus, och han kunde med ſanning om ſig ſäga, att 
an * arbetat mer Wi fraga om 
ige man ſortlata detta? enda förnuftiga för ⸗ 
Gg, ſom finnes, ar, att Paulus warbt gt öfwertygad derom, 
at war pſtaͤnden. Och detta wittnesbörd är f ann 
1443. Till alla desſa wittnesbörd kommer nditigen 
bördet af den äldſta kriſtna förſamlingens hiſtorla. Rix Petrus 
predikade pa pingſtdagen näft efter Kri ftänbelfe, {a blefwo 
tre tuſen menniffor omwända. Huru är nu detta t 
det icke hade warit i Jeruſalem allmänt bekant, att 
ſtäͤnden k Hufwudſaken i Petri predikan war ju, att den af jubarne 
korsfäſte Jeſus hade af Gud blifwit uppwäckt fran de böba. Och 
tänk, om nu folfet hade wetat, att detta war lögn, hurn 
daͤ hafwa warit möjligt för Petrus att genom denna prebifan om⸗ 
wända en enda ſjäl? Ja, om det icke hade warit allmänt bekan 
att Kriſtus war uppftänden, huru ſtulle Petrus med denna enda pre⸗ 
dikan hafwa kunnat derom öfwertyga tre tuſen menniffor? Den f om 
kan tro naͤgot fädant, han är lättrogen, fa att det förſlaͤͤ n. 

r Korteligen: det finnes inga hiſtoriſta händelſer fran fo: 
dom tid, fom ato fa grundligt beſtyrkta fom Kriſti uppftändelf 


1445. ſäger man: Det alldeles mot naturlagarne 


att antaga en ſädan uppſtändelſe.“ Detta är en wanlig inwänd⸗ 
ning. Och den göres icke blott af perſoner, ſom alldeles förne 
de dodas uppſtaͤndelſe, utan äfwen af fabana, fom tro, att de doͤda 
en gäng ſtola uppftd. Men denna inwändning bewiſar ingenting. 
Skulle man tala rätt, fü flulle man ſäga: Kriſti uppftänbelje ſtri⸗ 
der mot den uppfattuing af naturlagarne, fom wi hafwa“ Men 
en ſaͤdan inwändning ftulle endaft bewiſa, att det i wär uppfattning 
maͤſte finnas nägot fel, fom bebi 
annan ſak. Det har mer än en gäng händt, att det, ſom man den 
ena tiven päftätt ſtrida mot naturlagarne, ſedermera wiſat fig wara 


er rättas — och det är en bet 
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ſaͤſom Paulus widare ſäger, äfwe 
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0. ſ. w. Alt detta wore 


offrat allt, lidit 


wa hey 
K 
* 
4 
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tt de förwisſo ſtulle blifwa friffa; om de det glorde 

detta för dem ett evangelium, ett (tnt och godt budſt 
„ nae allt komme mkring, det befunnes, att den der läkaren, 
jag talat fa ftort, ſedan lang tid tillbala wore dd ch 
wad blefwe da qwar af det "e 
Ja, det 4 ſagdt is lita 
det blir q ngeliet om Kriſtus, när man 
ppſtändelſe. 


n kriſtna 
icke är uppftinde | 
foͤrlaͤ 


ad du ſjunger: 
ar — det är 


byggas, predikanter och misſionärer 
te och bortkaſtade 


alſta wittnen. Apoſtlarne woro icke 
ade, det talade de ae det, ſom de fjelfwa hade upp⸗ 
afwa de wittnat, att de fett Jeſus uppftänden, 
tit och drucktt med honom efter hans uppftändelfe (Apg. 10: 41) 
lſtt wittnesmäl, om Kriſtus icke ar upp⸗ 
an far ej ſäga, att apoſtlarne tagit miſte. Nei, ſäger 

falſta wittuen dro. wi och ingenting annat. Paulus har = 
allt, uthärdat allt, warit pa otaliga reſor, utſatt 
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Paulus, 


7ͤ;ö;? 2 n | % "IA, | 
VV ’ 
| 
„„ 
„„ 2 
> 
* 
— 
> * * * - - — — * — — * * — * - r 
* N 6 
9 
, , 
4 
> 
| 
| 5 
4 
273 
1 
| — 
je} 
* Pr. * 
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Wh 
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. 3 
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för faror pa land och 
ned | 


alade 
ning lag! har wait. en t us fehmobig m man. 


| Han 
har han med gladje fördragit, ja, rälnat det för en nad, 


aktat honom wärdig att nägot 
war han endaſt ett falſtt wittne, han likaſom de öfriga 
om Kriſtus icke är uppſtänden. Tänk hwilka underliga falffa w 
nen! Falſta wittnen pläga wara daliga ee De wilja 
gerna nägot. De aro onda De fata. 
föordel. Men har fille wi nu hafwaen 


iba för Jeſu 


nämligen warit de aldra meſt taͤliga och dt Gud hängifna 
niffor, fom man kunnat finna. r äſwen älſtat fina ar 
gaſte ſiender han önſtat ſig an Kriſtus, om 
han dermed kunnat bjelpa dem. 


nus, den förſte martyren, 
för ſig: eſus, mottag min ande! den andta jot fienderna 
Herre, tiurätna dem icke denna ſynd! (Apg. 7: 59 f.). Ar du werkligen 
ſtaͤnd att ſaͤdana menniffor 
wittnen? Om fa är, dd kan du werkligen 
fom Kriſti uppſtändelſe. 
1451. Dock det ſtannar dunu icke. Om Kriſtus icke är 
ſtaͤnden, 1 äto de förtappade, fom dro aſſomnade t Kriſtus. St 
nus, ſom ds och Jeſus ſtaͤende 
hoͤgra ha 
öfwerlemnabe fin an e it 
ide är uppſtänden. Paulus 


han i lifwet offrat allt för att tjena honom; alla helgon och mar: 
rer fran gamla teſtamentet, hwilka i hoppet ſträckt fig fram mot 


fyllelſen af det löfte, ſom de i tron hilo faſt; alla helgon och mar: 


— alla — alla ito de om —n 


1452. Du batt en wan, ett barn, en anförkwanbt; 
du ſett dd i tron pa Jeſus. Jeſus war hans allt, hans tröſt, 
+ hans feger, 1 det han dog; och det war din tröſt i jatna 
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eeſter att du „att han dog ſalig. allt är be⸗ 


— om Kriſtus icke är uppſtänden. 
kamrat, fom dog t tron pa Jeſus. 
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detta huru är det? Stall dun 
| ara ſtus är ſannerligen uppftänden. J himmelen 
jorden finnes ingenting, ſom är wigtigare, och ingenting, 


1dDrägeri, den aflidne är förtappa 
Nar jag war ſtudent, hade jag e 
| ae han war nära ſlutet, föll han i dwala, och när han waknade 
= upp derur, fade han till fin fader: Pappa, ſjung om det der!“ 
Jadern ſwarade: Jag har ingenting ſjungit.“ — Jo, jo,“ tillade 
4 fonen, Pappa, ung om det der!“ — "Gwad da?” fade fabern 
Och nu fol ſonen in och ſjoͤng med klar röſt: O Guds Lam, fom 
1 borttager werldens ſynd —", och fa afſomnade han. Alla de nite 
| 4 warande fände: fig: obeffrifligt rörda öfwer Denna ſaliga doͤd. Men 
f ; ad — den unge mannen är firtappad, om Kriſtus ide är upp 
| 8 1453. Det war en ung flida i norra Swerige. Hon hade 
we blifwit troende. For trons Full war hon fina föräldras ſorgebarn. 
| a Men hon dog. Nar hon laͤg pa det ytterſta, hwiſtade en äldre 
| ie troende awinna i hennes öron: Se Guds Lam, fom borttager 
| werldens fond!” — "Sa, jag börjar fe honom nu”, ſwarade hon, 
ö if sch i detſamma gaf hon upp anden. Det war en obeſtrifligt flön 
12 doͤdsbädd. Men förtappad är d ick icke Kriſtus A 
| la dsbädd. Men förtappad är den unga flidan, om ide Kriſtus är 
a aͤnden fran de död 
| 1 1454. Allt, hwad wi wid den troendes bar ſſunga: En ewig 
| oförgänglig fröjd det blifwer, fom Gud i himlens de fina 
. ifwer“, eller: J hoppet fig min frälſta {jal förndjer”, eller: "Sa 
| u ar till himlen, hwar jag gar”, o. ſ. w., allt, allt är det bara be⸗ 
| drägliga wiſor, om Kriſtus icke är uppſtaͤnden 
| 2 | 
| 1 1455. Ga mycken wigt ligger pa werkligheten af Kriſtt upp⸗ 
| itändelſe. Men om Kriſtus a ſtaͤnden, ba förändrar fig pa 
is andelje. en om Kriſtus ar uppſtänden, rar ſig p 
Bu. ftunden allt. Da dro apoſtlarne ſanningens wittnen, da är evan 
| 9 | , a 
ie elium en Gu aft t ning, Da är trom en feger, ſom öf- 
i= werwinner werlden, ſynden, doͤden och allt ondt, da aro de ſaliga 
i alla de fara, fom i tron affomnat. Och alla, fom häbanefter af⸗ 
Br ſomna i Kriſtus, flola ärfwa ſamma ewiga herrlighet med honom 
ia D bel a tidehwarf. Alla flola de da 
. och med alla helgon Tran gaͤngna tidehwarf. a foid de am⸗ 
| 
m. och pe 
| | 
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til Herre Bfwer allt. Kriſti uppſtändelſe och upphadjelfe till 


10: 1). Desſa o om Kriſti upphoͤjelſe. 
eſus dem ſjelf. 
Owe 


att de hade öfwergifwit allt och följt honom, {4 fwa- 
foljt mig, paͤnyttfödelſen, 
pa fin herrlighets 


— 
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nen | 
ä 
| 
1458. 110: 1 ſäger David: Herren 
denna mening 
eerna: Hwad ſynes 
ahnden herre, ſägande 
ögra fida, till deß jagyrerape ere 
i 22: 41 följ.). J ſamma mening anföras Davids ord af Petrus, 
1 när han ſäger: Icke har David farit upp till himlarne, men han 
ittilll deß jag har lagt dina fiender till en fotapall under dina fitter 
= ( 2: 34 f.). Ba ſamma fatt anföras de ock i Ebr. 1: 1 
Likaſom gamla teſtamentet pro terar om nedring, ſa pro⸗ 
| = feterar det ock om hans förherrligande och upphöjelſe. Derför kunde 
1 od Herren för fina lärjungar efter fin uppſtandelſe bewiſa med pro 
= feterna, bade att ban Tulle lida o A tredje | dagen uppſtaͤ ſamt 
9. Herren ſjelf förutſade od för fina lärjungar fin: upp⸗ 
1 höjelſe. Jag gick ut af Fadren, ſäger han, och kom i werlden, ater 
| ii öfwergifwer jag werlden och gar adren (Joh. 16: 28). 
| | | 2 > 
ii ter: J min Faders hus dro manga boningar; jag gar bort för 
| E e E er E 
au à ſtullen J hafwa gladt eder, att jag gar till Fadren, ty min Fader 
ti ftörre dn jag (Sob. 14: r han twaͤdde fina lärjungars 
* =e | | | 
‘ig Otter, fa gjorde han de er Johannes, i det medwetandet, att 
ig Fadren hade gifwit allt i hans hander, och att han hade gatt ut 
‘ | | 
lg an Gud och gid till Gud (Joh. 13: 3). Alt hans myckna tal om 
* fin herrliga aterfomft förutſätter ock hans förherrligande. Man läſe 
m erom ſe A är apoſtlarne frägade honom, hwad de 
| 
e fa derför 
| ae | 
när menuiffan 
r tta eder tolf troner, dömande Israels tolf ſtammar (M 
N 19: 28). 3 fin öfwerſtepreſterliga förbön beder han ock: Fader, för⸗ 
1 errliga mig bos dig ſjelf med den herrlighet, fom ade hos dig 
1 örrän war ſtapad (Joh. 17: 5). När Herren ſatt med fina 
u. förrän werlden war flapab (Joh. 17: 5). me 
| | \ 
| 
\ 
: 


lärjungar wid den ſiſta maͤlti 
menniſtans Son förherrligad, och Gud dr förherrligad 
Ar nu Gud förherrligad i honom, ſaͤ fall od. Gud forherrliga ho⸗ 
nom ! fig ſielf, och han fall fnart for! 
Hans himmelsfärd war bekräftelſen 
Denna. fago. lärjungarne 
1460. Alla wish a 
lade pa den ena, lade 


ſamma wigt ſom 
e tala derför myck 


till folket, da framſtällde han förſt 
uti den föregäende betraktelſen talat, och ſedan ans upp 
ſaͤgande: Sedan han alltſaͤ genom. dgra 5 
upphöjd och af Fadren fi 
utlofwade Anden), 
(Apg. 2: 
bade till | 
eſus, fom J haſwen korsfäſt 

als och Jakobs Gud, waͤra faders 
tjenare Jeſus, hwilken hafwen 
tus (Ap Be Waͤra fäders Gud. 
J haſwen upphängt pa trä och moͤrdat. Denne har Gud 
e hand upphöjt till en furſte och feälfare för att fw 


et namn, f 
under jor 


a knän, deras f himmelen, 
och att alla or ola bef 
är Herre, Gud Fader till ära. Oh: ater: Gud 1 
fran de doͤda och ſatte honom pa fin: högra Abe i det 
öfwer allt herraböme och wäldighet och malt och myndighet och allt 
namn, fom nämnes icke allenaſt i denna tidsaͤlder 

tiltommande (Ef. 1: 20 f.). Och aͤter: 
alla himlar, paͤ det han ſtulle | 
Om JI nu hafwen uppſtaͤtt med Fels, m ſoten del it 
e der Kriſtus är ſittande pa Guds högen ſida (Kol. 


| 


1462. Om denna fat talar äfwen brefwet till ebreerna BER 


* 


* 


€ 


— 
— 


* 


> 


pee 


* — 


22 
RX 


3 


= 


* 


2 


ͤ˖·ͤͤ 


* 


* r 


22 


7 
— 


— 


~ 


* 
ALOE 


bes 
* 


* 


* 


̃ 


PPP 


* 


* 


w = K 
Ab 
* 


* 2 


* 


— 


* 


| 
F 
3 % 
24 | > 
* > 
| 
4 
pre x 0 
Y 8 
J 
x 
be 
4 
* 
at 
*] 
| 
} 
d 2 | 5 1 
> 
2 
1 
| 
= 
„ 
„ 
„ 
| 
kee 
| 
¥. vor 2 2 
PERE 
» 
u 
SA 
= N 
ER 
11 
„„ 
27 
| 
„„ 
A 7 285 Rew Ny 
5 
ker 
1 Rate 
7 
- 
Ay 
8 
\ 
| 
Ms 


„. * 
% 


i 
q 
i 


* 


7. 


Guds herrlighets 


hans wäſendes afbild och bär allting med fin makts ‘1 
ſedan han genom fig ſielf werkſtällt en ſyndernas vening, a 
högra ſida n, worden fa mycket flörte än 
har deft ett hoͤgre 
af änglarne har han nägonfi 
Ze foͤdt dig? Och ater i v. 9: 
orättfärdighet, derför har, 
üſwen Petrus i fitt förſta bref, DA han fäger: 
boͤgra ſida, uppfaren till himmelen, och äng ar 9 
ii a herraré berre och alla 
xing. u pp. 19 ). Han är herrlighetens 
WITS den herre, hwilken immelſt 
IM fin upphöjelſe war det ock, ſom Kriftus grun · 
i apoſtlarne att gi ut och göra alla folk till 
=... be nämligen: Mig är gifwen all⸗ makt i 
4 ie bimme en och a jorden. Gan für den full ut och gören alla fol 
q | till lärjungar, döpande dem till Faderns, Sonens och den elige 
q i Andes namn, lärande dem halla allt, hwad jag har befallt eder. 
N (Matth. enna makt hade Herren aldrig gifwit 
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Sertioffanbe 


dem detta bud. ga bet hade wart den förſträckligaſte förmäten- ⸗ 
het att göra det. Utan fullkomlig wißhet om hans upphöjelfe hade 
aldrig heller nägon apoſtel lydt hans befallning. Hwarken Paulus eller 
Petrus eller Johannes eller nägon annan af dem ſtulle wi dd känna 
till. Wi ſtulle ba icke hafwa qwar ett enda ord af deras hand om 


Jeſus. Det ar fatert, att tillwaron af de heliga, nyteſtamentli 2 : 


ſtrifterna förutſätter, att Kriſtus werkligen är upphöjd. Wi hafwa en 
enda Gud nämligen Fadren, af hwilken allting är och wi till honom, 

och en enda herre, nämligen Jeſus Kriſtus, genom hwilken allting 
ar och wi genom honom (1 Kor. 8: 6), ſaͤdan war den bekännelſe 
och tro, fom gjorde apoſtelen till en Kriſti teal (1 Kor. 7: 22, Rom. 
1: 1) och uppfyllde honom med det medwetandet, att han icke war 
fin egen (1 Kor. 6: 19) utan med ande, fjäl och kropp tillhörde Jeſus. 
Saͤdan war den tro, ſom gjorde det till hans enda mäl, i bee 
alla hans tankar och ſträfwanden ſamlade fig: att Kriſtus matte 
warda under all frimodighet förberrligad i hans kropp, ware ſig ge⸗ 
nom lif eller genom ddd. Ty för mig, Hager han, ae lifwet ans 
«4 boden en winning (Fil. 1: 20. f.). 


1465. Ba detta förhaͤllande geundabe ſig ock myn⸗ 


vighet. De fordrade rent af, att bade jubar och hedningar ftulle 
ü lydnad böja fig för deras predifan. Och de hotabe med en för⸗ 
ſträcklig dom alla dem, ſom icke woro lydiga (2 Theß. 1: 8). 1 
allt framſtälla de od tron ſaͤſom en lydnad. Paulus fager, att 5 
mottagit naͤd och apoſtlaembete till att upprätta trons lydnad bland 
alla hedningar (Rom. 1: 5, 15: 18), och han berömmer de troende 
i Rom derför, att deras lydnad blifwit bekant bland alla (Rom. 16: 
19). J 2 Kor. 10: 4 f. ſäger han ock: Wära ſtridswapen dro icke 
töttsliga utan mäktiga inför Gud att fd ned fäſten, enär wi m 
ned tankebyggnader och hwarje förſtansning, fom reſes upp mot 
Guds kunſtap, ſamt taga allt förnuft till fänga till Kriſti lydnad. 
— Saͤdant tal wore den gröfſta förmätenhet, om icke Kriſtus wore 
upphöjd. Nu deremot nar apoſtlarne wißte, att han war be 
och hade all matt i himmelen och pa jorden, nu war det deras pligt 
att tala ja, fom de gjorde. Det gällde för dem att ſaͤſom Kriſti 
ſändebnd gira Kriſti herradöme gällande. Och det kunde de göra 


utan att afta pa fin egen owärdighet. Ingen har fajom Kriſti 
apoſtel talat med ſaͤdan öfwerlägſen myndighet fom Paulus, m 
ingen har fant fin egen owärdighet fa djupt fom han. Jag är den 
vingafte bland apoſtlarne, läger han, och är icke ens ward att al- 
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Gude ewiga TIT. 


las apoſtel. Men af Guds nad är jag, hwad jag ar, och hans nad 
“hae mot We har icke blifwit fäfäng (1 Kor. 15: 9 f./ꝶ . 
1466. Denna Kriſti upphöjelfe war det od, fom ingat apoſtlarne 
8 ben tätta frimodigheten baͤde i werkſamheten och i lidandet. När 
r och Johannes i Jeſu namn hade botat en lam man, och 
derfoͤr ſtälldes till rätta infor raͤdet, ſaͤ talade de med fadan frimodig⸗ 
het, att rabet förundrade fig (Apg. 4: 13). Och när raͤdet derefter 
Re — dem att tala eller lära i Jeſu namn, fa ſwarade de: Om 
= = det är rätt för Gud, att wi lyda eder mer än Gud, detom min J 
. a doma, ty wi tunna ide firtiga, hwad wi haſwa ſett och hört 
IE (Apg. 4: 19 f.). Sedan gingo de med fröfd fran raͤdet till för⸗ 
ſamlingen och omtalade allt. Men forfamlingen hof endrägtigt fin 
ii a 2 so upp och priſade Gud och bad, att han matte gifwa fina tjenare 
= = nad att med all frimodighet tala hans ord (Apg. 4: 29). Och när 
ae hade beit, ſtakades rummet, der de woro förſamlade, och de blefwo 
alla uppfyllda med den heliga Ande och talade Guds ord med fri- 
as modighet (v. 31). Icke laͤngt derefter blefwo de gripna och dragna 
Eu; 5 inför raͤdet igen. Och öͤſwerſtepreſterna fraͤgade dem: Hafwa wi 
i 5 icke allwarligen budit eder att ide [dra i detta namn? Och je, J 
a bafwen uppfyllt Jeruſalem med eder lära och wiljen draga öfwer 
ee Sg og denne mannens blod. Men Petrus och Johannes ſwarade: Man 
10 a niſe hellre lyda Gud än menniſtor. Och fa aͤberopade de fig 
pa Kriſti upphöjelſe, ſägande: Wara faders Gud har uppwäckt 
I: = : Jeſus, hwilken J hafwen upphängt pd trad och mördat. Denne har 
WGWWuwd med fin högra hand upphöjt till en furſte och frälſare. — Denna 
bdberättelſe wiſar of i ett enftafa exempel arten af apoſtlarnes hela 
hg u werkſamhet. Med Hwilfen frimodighet och outtröttlighet Paulus for 
omkring och predikade evangelium, det weta wi alla. 
mae fanning ſäga, att han hade arbetat mer än alla de andra 
u... a Kor. 15: 10). Huru flulle en ſaͤdan frimodighet hafwa warit 
14 ae : tänkbar, om apoſtlarne icke hade med full wißhet wetat, att Kriſtus 
war upphöjd? Men wißte de detta, daͤ war det helt naturligt, att 
= 1467. Samma frimodighet wiſade apoftlarne, när det gällde för 
dem att lida. När Petrus och Johannes hade blifwit hudflangda 
infor ladet, gingo de derifraͤn glada öfwer, att de hade blifwit ak⸗ 
tade wärdiga att lida ſmälek för Jeſu namns ſtull (Apg. 5: 41). 
De kände det icke ſaͤſom nägon förnedring eller förluſt, fom de borde 
| a Hehe utan fafom en winſt och en Gra, fom de icke worn wärdiga, 
We 5 ſaͤ att det fyllde dem med förundran och glädje, nar de fingo lida 
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Sertifjunde 


medwetande hade hela hans lif warit en galenffap. 
1468. Om den herffarematt, till hwilken Kriſtus ar unphöjb 


ſäger han fjelf, att den är honom gifwen. Det är Fadren, 84 . 
gifwit honom den. Allt är det af Fadren, den outgrundlige Fadre, „ 
af honom font är kärleken. Det är han, fom älſtat aftad hela denng l! 
wälſignade frälsningsplan, det är han, fom ſändt Kriſtus, fom be 
falt honom, hwad han ſtulle ſäga, det är han, fom gifwit honom 
alla de gerningar, fom han gjorde, det är han, fom uppwäckt ho: 
nom, ſedan judarne dödat honom, det är han, fom upphöjt honom 
och gifwit honom malt öfwer allting. Allt — allt — allt, ſom hör 
till wär frälsning, har det fin rot och fila i den himmelſte Fadren?s 
oföränderliga biertelag, fom minfitig sort ſig fa möba 


att förändra. 


1469. Denna makt har Fadren gifwit hoes for werldens fräls- „ 
1 Derom fager han ſjelf i fin bon: Du, Fader, har gifwit Sonen 
matt öfwer allt kött, pä det han ffall gifwa ewigt lif at alla, ſom du 
har gifwit honom (Joh. 17: 2). O, det war oß, han tänkte pa, oß 


arma fattiga, ogudaktiga ſyndare, ingen nämd och ingen glömd. 


Alla har han inneflutit i olydnad, pa det han ſtulle föͤrbarma ſig 


öfwer alla (Rom. 11: 32). Derför maͤſte Sonen förſt utgifwas och 
ſedan upphöjas. O, laͤtom of priſa Guds hjertelag! J jemförelſe med 


honom blifwa alla jordiſta fäder, äfwen de bafta, bara daͤliga fäder. 


X \ 0 x 


Paulus hade erfarit, det ftildrar in 1 Kot. 11: 
23—27 ſaͤlunda: Jag har arbetat mer, jag har fätt langt flere flag, TE 
oftare warit faͤngen, ofta warit i doͤdsnöd. Af judar har jag fem 
gänger faͤtt fyratio flag, ett mindre; tre gaͤnger har jag blifwit giß: im 

lad, en gang ſtenad, tre gänger har jag lidit ſteppsbrott, en natt 
och en dag har jag tillbragt i djupet. Ofta har jag warit pa ree 
for, i faror pa floder, i faror för roͤfware, i faror för land8man, i 
faror för hedningar, i faror i ſtad, i faror i ödemark, i faror pa 
haf, i faror bland falffa bröder, i moda och beſwär, ofta i wer, 
i hunger och törft, ofta i faſtor, i köld och nafenhet. — Men det war 
ja langt ifraͤn, att detta flog ned apoſtelens mod, att det twertom 
giorde honom deſto modigare. Inför öfwerſtepreſter, infor de ron: 
merſta landshöfdingarne, inför konung Agrippa, i fängelſet, i ſynn 
gogan, i raͤdet, pa torget, infor kejſaren — öfwer allt war Paulus 
den ſamme frimodige apoſtelen. Och huru kunde han det wara? 
Jo, han wißte, att Kriſtus war förherrligad och upphöjn till en herre 
öfwer allt, och att ag fom lida med honom, ffola med honom  _ 
förherrligas (Rom: 8: 17) och regera (2 Tim. 2: 12). Utan detta 5 
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1470. Den fom Fadren ſaͤlunda honom, tal 


* behälla, till deß han har lagt alla fina fiender under fina föt⸗ 
ter. Afwen den fienden, fom heter doͤden, ſtall warda tillintetgford. 
Och ſedan, när allt är honom underlagdt, ſtall han öfwerlemna 


krilket ät Fadren och fielf blifwa Fadren underlagd, paͤ det att Gud 


a. wata allt i alla. Sa talar Paulus i 1 Kor. 15: 24—28. 
Ack ſaliga flut! Ack ſaliga frälsning! Da ſtola wi fa erfara, had 
Antet bra hört, hwad intet öga fett, och bwad intet hierta anat. 
arene: ord Gro wisſa och ⁊ 
1471. Wi ftanna här för denna gang. J näſta betraktele 
e wi ſe till, hwad wi hafwa att lära deraf, att Kriſtus är up 
bod. For of är denna fat lika wigtig fom för apoſtlarne. Ar 
Kriſtus icke upphöjd, da är det kriſtna hoppet den ſtoͤrſta förwillelſe, 
ſom nägonſin funnits till i menſtligheten. Men nu är han upp⸗ 
böjd, och da är det kriſtna hoppet ett hopp, fom aldrig later komma 
pa ſtam. Ma Gud i fin nad öppna wara ögon. Jeſus, du war 
floͤrherrligade frälſare, gif oß din helige Ande, att han maͤ forherr⸗ 
liga dig i oß. Amen. 


1472. Döderitets portar ſtola icke warda min förſamling 
öfwermättige (Matth. 16: 18). Detta är ett wäldigt loͤfte. Her⸗ 
ren hade frägat fina lärjungar, hwem de anſaͤgo honom wara. 
Pn hade Petrus ſwarat: Du är Kriſtus, den lefwande Gudens 
ſon (v. 15, 16). Denna bekännelſe behagade Herren, och han fade: 
3 är du, Simon, Jonas fon, ty kött och blod har icke uppen⸗ 
barat det för dig utan min Fader, ſom är i himmelen (v. 17). 
Med kött och blod“ menas det famma fom menniſka. Sa kallas 


5 :  menniflen, emeban hon dr en ſwag, finlig warelſe (Jemför Gal. 1: 


16, Ef. 6 12). Ingen menniffa utan Gud enſam hade uppenba⸗ 


rat för Petrus, att Jeſus war Kriſtus, den lefwande Gudens ſon. 


Och nar Petrus uttalar denna bekännelſe, {a förklarar Herren hög- 

3 5 tidligt, att dödsrikets portar ide flola wara hans förſamling öfwer⸗ 

3 mäktiga. Det är Hart, att desſa ords fanning beror belt och Hallet 

* derpaͤ, att Herren är uppſtaͤnden och förherrligad. Har döben blif⸗ 

wit honom öfwermäktig och behaͤllit honom, fa äro hans ord en⸗ 
i a 5 daft ck af ett förſträckligt öfwermod. Nu deremot, när han "ge- 
| . nom Guds högra hand är upphöjb”, dito de en guddomlig ſanning, 
u ſom ingen makt ſtall kunna göra om a | 
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1478. Det war att fab ‘tulle trosfa 
och att ormen ſtulle krosſa qwinnans {ids hal (1 Moſ. 3 
15). Genom ſynden kom djefwulen till herrawälde öfwer werlden. 

Derför kallas han werldens furſte (Joh. 14: 30, 16: 11), ja dena TEE 
tidsaͤlders gud (2 Kor. 4: 4). Och hans herrawälde kännetecknass mn 
af doͤden. Kriſtus kom för att krosſa hans wilde. För den uk FT 

uppenbarades Guds fon, att han ſtulle ſla ned djefwulens werk (1! | 

Joh. 3: 8). Detta waͤllade en ſtrid. Herren liknar ſatan wid en n 

ſtark hielte, fom bewäpnad bewakar fitt hus (Matth. 12: 29; Mak. 
3: 27) eller fin gard (Luk. 11: 21). J detta hans hus dro flälarna r 
foörwarade ſaͤſom i en ſtark fäſtning, ur hwilken de icke kunna lommaa | Vue 
ut. Alla deras anſträngningar dro förgäfwes. Men ſaͤ kommer den ee 
ſtarkare. Denne är Jeſus. Han bryter fig in i den ſtarkes hus, | A 
röfwar bort hans redſtap (Matth. 12: 29), tager ifraͤn honom fans += | ie 
wapen (Luk. 11: 22), d. w. ſ. gör honom totalt redlös ſaͤſomeenn eee 
krigare, fom mift fin wapenruſtning, ſamt ryder ifraͤn honom de He 
‘ DM, fom han har i fitt wald. Men detta aflöper ide utan ſtrid. 
51474. När Jeſus gid här pa jorden, uppbjöd fatan allt fr 
att öfwerwinna honom. Men han lyckades icke. Herren ftodhonom 
öſwerallt ſegerrik emot. Mar han ſiſta gangen ſatt till bords med | 
ſina lärjungar fore fin ddd, fade han: Werldens furſte kommer, oc i | 
mig har han intet (Joh. 14: 30). Han kom till den fifta afgö rann; | RS 
de ſtriden. Owinnans fads hal ſtulle krosſas nu i det ſama, ↄöwm 
ſom han krosſade ormens hufwud. J honom fans ingen fond og I Alle 
ſaͤledes ingenting, fom horde under ſatans herrawälde. Herren gik 
emot honom. Han gaf fitt lif friwilligt i biden. Ingen tager det oe 
af mig, fager han, utan jag later det af mig fjelf. Jag har matt 
att läta det, och jag har makt att taga det igen. Detta bud har es 
3 jag fätt af min Fader (Joh. 10: 18). Han ſegrade, i det han dog. 
1475. Sedan har denna kamp fortgätt utan afbrott i menſtligg.. Wa 
beten. Den fortgaͤr i den enſtildes lif och i den kriſtna kyrkans lif. a 
Och den flall fortgä, ända till deß alla ting dro lagda under Sefu im 
‘fitter, och den ytterfta fienden, doͤden, är till intet giord. Herres 
hoͤgra hand gifwer feger (Pi. 118: 16). Herrens högra hand hielper Fs 
wäldeligen (Pj. 20: 7). Derför ſjunger pfalmiften: Herre, du har 
en arm med bjeltetraft, wäldig är din hand, big är din högra hand 
(Pf. 89: 14). Och Herren ſwarar: Frukta dig icke, ty jag är med ae 
dig. Sök icke hjelp hos andra, ty jag är din Gud. Jag ſtärker 
dig och hjelper di och ftöbjer dig med min — 
Ef. a: | 
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erten fände fina apoſtlar ut för att gira alla folt till 
hans fürlungar. Och hans befallning till dem war ej ett tomt ord. 
Den dag ſtall komma, da alla folk — icke blott nägra enſtilda med⸗ 
lllemmar af alla folk, utan alla folk ſtola wara gjorda till hans 
Be . "SG ſäger allsmäktig Gud till fin Son: Det är för 
Br: ead att du ſtall wara min tjenare för att upprätta Jakobs ſtam⸗ 
mat och omwända de öfwerblifna af Israel; ty jag will ſätta dig 
5 ae ae er ett Ijus för hedningar, att du ſtall wara min ſalighet intill jor⸗ 
ER 5 dens ände (Gf. 49: 6). Och ſaͤdana ord mäfte na fin fullbordan 
een gäng. Af det, fom Gud har talat, kan icke ett ord gd tillbaka. 
JIcke nägot ord fran Gud ftall wara kraftlöſt, ſäger ängelen till 
Maria (Luk. 1: 37 get), Hu t det än ma fe ut 
ae. bwad har nägonfin ſett orimligare ut, än att Maria ſtulle utan 

ans ätgörande genom den hoͤgſtes kraft föda en ſon, och att denne 

wara Guds Son? — huru orimligt det än ma fe ut, 
ſtall det ändä alltid ſte fa, om 
15477. Genom evangelium ryckes den ena nie efter den 
andr | djefwulens wilde: Swärjare winnas, drinkare win⸗ 
nas, ökor winnas, högfärdiga och nn. winnas, waͤldswerkare, 
kroöfware, mördare, lögnare, 
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ttrott, att det warit omöjligt, alldeles omojli 
ftälſta. Och de hafwa dock blifwit frälſta. 
phaſwa ſlitits, ur de djupafte wrär af menffligt elände 
tenats och helgats till barn dt Gud. 
Bo 1478. Den är läng raden af benaͤdade fi 
detta. Den är mycket laͤng. J den förlorade f 
i. Herren tecknat dem alla. En förlorad fon war han i 
BE Han hade gätt bort fran fadershuſet, han hade förflöfat fitt arf med 
fétor, han hade fjuntit fa bjupt, att han till f ut ej ens 
. = mat, fom ſwinen föddes med. Men han ftod upp och gic hem igen 
för att bekänna fina funder. Han hade ingen tanfe u 
bdbarnaſtapet. Han wille af nad upptagas till legodräng. D 
= 0 warkunnade fig öfwer honom, Topp emot honom, fall honom om halſen 
(och kyßte honom. Alt war pa ftunden godt. Sonens alla ſynder 
woro utſtrukna. Alldeles fafom Gud hos profeten ſäger: Jag, ja 
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mannapredikant, fom war mycket förföljd. 


han in i ſamma rum, der twä grofwa brottslingar woro för⸗ 
warade. Stray började han tala med dem om Herren. Han nd 


p om henne. Men hon kom till Jeſus, trodde, fick frid och warbt 
falt. Den ſtöka, fom farifeerna förde till Jeſus, för att höra, hwad 
han ſade om henne, hon ſtulle nu ſtenas. Allt hopp war ute. Men hos 
Jeſus fann hon naͤd och ſick barmhertighet och ſick ga i frid (Joh. 
8: 1-11). Till Jeſus kommo alla möjliga ſyndare, fom genom. 


hans ord blifwit wäckta ur ſyndaſomnen. Och ingen beböfbe si 


ohulpen ifraͤn honom. Ba alla tillämpade han Guds ord genom 
profeten Eſaias: Kommen och laͤtom of gd till rätta med hwarandra. 


Om edra fynder än wore blodröda, fa ftola de dock warda hwita 
fom fd, och om de än wore röda fom purpur, flola de warda fom — 


ul (Gj. 1: 18). Aldrig fade han till nagon: "Ga für denna gaͤng!“ 


Eller: Nu kan jag icke hjelpa dig, du maͤſte förſt blifwa fa eller 

fa förändrad“. Aldrig fade han: Kom imorgon eller Sfwermorgon”. 

Aldrig ſade han: Dig har djefwulen bundit fa haͤrdt, att yet ide 
kan ſlita bojorna“. Nej, alla tog han emot, och det ſtrax, utan 

foͤrbehaͤll, utan förebraͤelſe, och han halp dem ftray utan 
och för intet. Aldrig har en ſyndares tillſtaͤnd fett mer hopplöſt ut 
an den arme röfwarens, fom hängde pa korſet wid Jeſu five. Men 


äfwen han wände fig till Jeſus och fick nad alldeles för intet. Och 


han har haft manga likar, ſtall ock fäfert hädanefter fi manga. Jeſus 
är den ſamme idag, fom han war dad. Ja ännu mer. 
Fförnedrad. Nu är han upphöjd. Da war han den ringaſte bland 
de ringa, nu är han pa Fadrens högra fida, utruſtad med all malt 
i himmelen och pa jorden. Hwarje ſyndares omwändelſe är en 
den upphöjde Herrens ſeger winner ber ena 


"DA war dan. 


legen efter ben andſea. 

1480. J norra Swerige werfabe 1840 Pr 50 talet « en 
Engaͤng nar han war i 
Angermanland blef han häktad och förd till länsfängelſet. Der ſattes 


dä weta, att de woro mörbare, fom följande dag ſtulle afrättas. 
Har war alltſä ingen tid att förlora. Mannen började genaſt pre- 


dika för dem den korsfäſte Kriſtus, hwars blod renar fran all ſynd. 


- Och Herren war nar. Han brit fig. med walbig arm in i den ſtartes 
hus och ryckte ifraͤn honom de twa moͤrdarena. De blefwo omwända 


: ging med den in i parades, 


4 # 1 


athriter pina fon. min tat tommer bina 
intet mer ihaͤg (Gf. 43: 25). 
1479. Den tata, fom omtalas 1 Lul. 7 en, „ det war ei mydet 
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Een ghe det allt jemt. Herren Jeſus har all malt Dims 


481. Och ſedan han wunnit en fal, (& bewarar han henne. 
Derom ſäger han fielf: Jag gifwer mina fär ewigt Lif, och de ſkola 
alls icke förgas till ewig tid, och icke ſkall nägon rycka bort dem ur 
min hand. Swad Fadren bar gifwit mig, Ar ſtörre An allt, och 
bee kan rycka det bort utur Fadrens hand. Jag och Fadren äro ett 
(Joh. 10: ). Wisſerligen ſtall den troende ſjelf kunna ga bort. 
Joh. 6 omtalas, att manga af Jeſu lärjungar gingo tillbaka och 
wandrade icke mer med honom (v. 66). Dd frägabe Herren de tolf: 
Icke wiljen wal äfwen J pa bort? (v. 67). Denna fräga wiſar, att 
olf {ita wal fom de andra hade kunnat gd bort, om de welat. 
Men de wille icke. Till hwem ſtola wi ga? Du har ewiga lifwets 
ord, ſwarade Petrus i fitt och de andras namn (v. 68). Likaſom 
ingen genom wald göres till Jeſu lärjunge, fa twingas icke heller 
genom waͤld att förblifwa lärjunge. Till den oomwände 
’ bemſtälles et, om han will komma, och till den troende, om han 
ſtanna qwar hos Jeſus. Att ett Guds barn kan ga bort, det 
baue ock alla den heliga Strifts warningar till de troende. J 
Rom. 11: 20 f. ſäger apoſtelen till de omwända af hedningarne: 
8 enom otron hafwa naturliga grenar (d. w. fo judar) blifwit af⸗ 
brutna (ur oljeträdet), men genom tron ſtaͤr du (fäfom en gren i 
niet). icke högmodig utan frukta. Ty om Gud icke har 
ſtonat e naturliga grenarne, fa fall han ide heller flona dig. 
genting kan tydligare än desſa ord wifa, att det fan banda den 
. teoende, att han faller af. Han kan upphöra att wandra i fruktan, 
han fan warda högmodig, och dä är hans dom gifwen. För att 
ytterligare bekräfta detta tillägger apoſtelen i v. 22: Se alltſaͤ Guds 
godhet och ſtränghet: öfwer dem, fom fallit, är ſtränghet, men öfwer 
ig godhet af Gud, om du förblifwer i godheten, ty annars ftall 


| en du guages bort. Hwad kan wal wara mer Hart än det, att 
 apoftelen med desſa fifta ord uttrydligt uttalar, att den troende kan 
komma bort och gd förlorad? Det är derför ide ett ſanningens 
lfgifwande evangelium utan en tjuſande willfarelſ e, när det läres, 
att den, om engaͤng blifwit troende, aldrig kan förlora det ewige 
Uwe . Rater det ock für manga ljufligt och ſtort, fa är det likwäl 
Me fant. Och Gud will ide, att ſjälar flola bedragass. 
14482. Men lita wißt fom det alltſa är, att en troende kan fjelf- 
vujande ga bort, lifa wißt är det, att ingen malt fall funna ryda 
honom bort. Frälſarens ord betecknar ockſaͤ ett wäldfamt bortryckande. 


; 


N 
— — 4 
| 
* 
77 
%Ʒꝙ 
| 
ase 
: 
7 
; 
Y 
4 
+ 
% 
x 
¥ x 
| 
4 IN 3, N 
‘ 2 * 
j 
2 VV 
* 
at 
= 
j 
N ae 
: 
7 ~ 
ki 
53 25 
Fug ‘a 77 
5 
„ 
15 
A& 
i 
, = 75 
un 
13 > 
4 
x 
148 4 
88 
#: F 
rs 
2 
44, 
|. 
N 
75 3 St 
ie we 
12 
| 
PR 
| 
1129 | 
14 
< 
a 2 
4 
ay 
f 
* 
i 4 „ 
x 
| 
| 
{ 
** 
* 
Se! 
% 
} 
te 
| 
2 
„„ 
| 
; 
— 
Br: 
+ 
5 ‘ 
eae 
“4 


jdfom ett rytande lelon och ‘ater, han. 


maͤ uppflula (1 Petr. 5: 8). Werlden gör allt, hwad hon tan, foe 
att fora tillbaka till fig dem, fom tro pa Jeſus. J den troendes 
eget koͤtt bo manga onda begdrelfer, fom förſöka göra fig gällande. 
Manga, manga Guds barn haſwa derför en Hard kamp att uihürda 
paͤ alla fiber. 
taͤrar. Ja, ftundom kunna de wara ſaͤ nara förtwiflan, att de iche 
weta fig nägot raͤd alls. Men Herren är trofaſt och allsmältig. 
Han är uppböjd öfwer all ting. Och fa fant fom han bär allting 

med fin krafts ord, ffola alla de, fom halla fig enfaldigt till honom, 


jag har fätt af Fadren, det är för mig ſtörre än allt; ‚Ingenting * 
derför wara för mig wigtigare dn att bewara det. 

1483. Det är en outſäglig troft für alla Aena och ing 
tige: Guds barn i desſa ord. O, hwad det finnes manga ſaͤdana 
der klenmodiga hjertan, fom likna förbräfade rör och rykande wekar. 


De wilja ej för nägonting i himmelen eller pa jorden öfwergifwa 


Herren. De kunna med ſanning ſäga, att när de hafwa Herren, 
fa fräga de efter himmel och jord intet. De bedja, att Herten ma 
bewara dem, pad hwad fatt fle kan, ſamt dertill anwända, hwad 
medel han will, äfwen de bittraſte. Men de dro anda rädda. Det 
är, fom kunde de icke riktigt lita pa Herren, när de känna fig fjelfwa 
Sa fwaga. Men du, fom har det fa, frukta dig ide! Du är en af 
dem, fom Fadren gifwit at Jeſus, och för honom finned ingenting 
wigtigare än att bewara dig. Att uppehalla jorden, mänen ee 
ſtjernorna är icke ja wigtigt fom att uppehälla dig till ewigt lif. 
Lita pd honom. Lita pa hans Hjertelag mot ſyndare. Och tan un 
icke det, fa lita pad hans lydnad för fin Fader. Han är fue 
icke för att gira fin egen wilja utan Fadrens, fom har fandt homom. 
Och Fadrens wilja är, att han ide ſtall tappa bort nagot af allt 
det, fom han har gifwit honom, utan att han flall gifwa det 5 
Tif. Ga talar han fjelf i Joh. 6: 38 f. Och det wore ju högft un: 


js 


glig mening. Men den icke Lead i grunbdtegten, denna ER 


wit mi dem, är flörre än alla. Denna öſwerſättning gifwer nog en god 


Den kampen frampresſar ofta djupa fudar och 5 


bilfwa bewarade till ewigt lif. Jag gifwer dem ewigt lif, och de 
ſtola alls icke förgäs till ewig tid, förklarar han ju högtidligt (. 
28). Och för att ytterligare befräfta det tillägger han: Hwad Fadren i a J 
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ee ſtulle Herren ſäga till fin Fader: Fader, jag har wisſerligen kom⸗ 
mit t werlden för att gira din wilja. Jag wet ock, att din wilja 
. de at ag ſtall bewara den här menniſtan. Din wilja har jag od 
alt härtill gerna 1 allting gjort. Men nu kan jag det icke längre. 
Dien Har fjälen will jag icke bewara. Hon är för ſwag, den ſwagaſte 
beſynnerligaſte fom jag hittills haft att gira med. Menniſta, 
dur du totig, ſaͤ att du ſtulle tro ſädana galenſtaper? 
11484. Men icke blott det. äfwen hans 
Ber: ‘toda fären bort ur min Faders hand. 
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<— ären ut fin hand für det, att ban gifwit 
5 jet är Fadrens hand, fom i Sonens hand bewarar dem. 
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ae 80 ten 105 nämligen den, fom är och werkar i Sonen, fd att So⸗ 
a nens eningar ytterſt dro Fadrens. Sonens hand är derför ide 
nägonting ya Fadrens hand, utan Sonens hand är, fa 
er 3 att faga, det werktyg, med hwilket Fadrens hand bewarar fären. 

. öt tillägger Herren: Jag och Fadren äro 
werkar endaſt genom Sonen, och Sonen utför endaſt Fadrens werk. 
a kan du wara wiß, att det fall warda riktigt gjorbt: Guru 
u dn mä wara, icke är du för ſwag för att bäras. Och det 
ter: Han Hall förſamla lammen i fin famn och bara dem i fitt 


IP 


| töte (Gf. 40: 11). Och nu, fa ſäger Herren, fom har ſtapat dig, 
— akob, och banat dig, srael: Frukta icke, ty jag har förlosſat dig 
boch kallat dig wid namn. Du är min. Om du ginge genom watten, 
— jag med dig, och igenom ſtrömmar, ſaͤ ftulle de icke einm 
| ag ie du ginge genom eld, fa ftulle du icke fwedjas, och laͤgan 


es una dig, ty jag är Herren, din Gud, ben helige i Israel, 
10. Lat, dis dt denna na 
1 Ja, | du, men det wel ingen, uru det at med 
. mig. Ad, wore jag fom den och den, det wore ingen nöd da. Men 
mu är jag ſämtre än alla andra, ſwagare än alla andra, kallare än 
. alla andra, och jag är {a bortkommen, a hard, fa did, att ingen, 
a ſom finde mig riktigt, ſtulle waͤga ſäga, att ſaͤdana der tröfteort 
= cual mig.” Min wan, du befinner dig i ftor willfarelſe. Herren 
. känner dig fullkomligt. Och juft för dig och Dina gelikar är det han 
I * 1 bibeln talar [a ofta och [a wäldiga ord till de elända, de fattiga, de 
I = . de Grip dig i din egen barm, ſäger Luther, och fraga dig, om 
är ſaͤ förhärdad, att du ſtulle hafwa naͤgot deremot, att Herten 5 
ne ännu förbarmade fig öfwer dig, floge ding mißgerningar neder och 
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“af denna ſyn kände han ſig ſalig. Rar han ſedan doͤdades, ropade 


faftabe alla bina hafwets diup Ne, gudlös är du icke, 
det är wißt. Twertom, o hwad wille du hellre Gn att + tid. 1 
ewighet fa wara hans! Nuwäl, himmel och jord ſtola förgas men 
ide du. Bergen ſtola wita och högarna falla, men min nad fall icke 
wika ifrdn dig och min frids förbund ſtall icke förfalla, ſäger de 
ren, din förbarmare (Ef. 54. 10). Wet du icke, och har du icke hort, 
ſaͤger profeten, att Herren är en ewig Gud, fom har ſtapat jordens 
ändar, fom icke tröttnar, ide mattas, hwilkens förſtaͤnd är outgeund= 
ligt, fom gifwer kraft dt den trötte och ftor ſtyrka dt ben malt⸗ 
löſe ? (Gf. 40: 28. f.). Ack du elända fal, om du bara wißte, bn 
wal bewarad du är under hans wingars ſtugga! Dock om du ännu är 
rädd, fa flall icke ens din rädsla kunna göra hans malt och bt 
om intet. Och i himmelen ſtall du ewinnerligen priſa hans nad. 

1486. Men icke blott det. Afwen i dödens bittra lamp ſtall 
‘ene hielpa be fina, fa att de ftola komma wal igenom. Det fer 
man od oupphörligt. Att wara wid de rochbed ponsbaddar ber 
till det uppbyggligaſte och lärorikaſte, fom finnes. En läkare, ſom 
gid hos en ſjuk qwinna, tog en dag hennes man affides och fade: 
Nu har eder huſtru * langt qwar, men Ni boͤr icke oroa henne 
med att tala derom.“ — "Oroa henne? ſwarade mannen; hon far 
länge tant, att hon mäſte bb, och hon ligger och wäntar m Jeſus 
fü glad och Iydlig, fom gällde det att fira bröllop“. Hon hade öfwer⸗ 
wunnit döden. Hon kände, att hon hwilade i den upphajde och 
allémittige Herrens armar, och att han ffulle wal fora henne iger 
nom. Och hon war endaſt en bland en otalig flara. Du ſtall ock 
fa N ſamma erfarenhet. War ej orolig. Den dag, da det gal: 
ler, ſtall Herren föra äfwen dig med ſeger igenom. Som din dag 
‘{& fall ock din kraft wara. Wore icke Herren upphöjd, da kunde han 
ingenting göra. Men nu är han Herre öfwer döden. Nar Stefanus 
ſtod för rätta, och det war klart, att han ſtulle do, fa fag han ſtadigt 
upp mot himmelen och fick ſe Guds herrlighet och Jeſus ſtaͤende „ 
Guds högra ſida. Och han fade: Se, jag ffädar himlarne alldeles 
öppnade och menniſtans Son ftäende pa Guds högra ſida (Apg. 7:55 f.). 


Han fig himlarne genomöppnade, fajom grundtextens ord egentligen | 


betyder, d. w. ſ. han fag dem alleſammans öppnade, fa att han kunde 
ſtaͤda ända in i den högſta, der Guds tron är. Och der fag han 
Guds majeſtät och Jeſus ſtaͤende hr Guds högra ſida. Han fag — 
honom ide fittande utan ftiende. N 
herren Jeſus redan hade reſt ſig för att taga emot hans ande. Och 


J hänryckning ſtaͤdade han, burn 
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ban i fullkomlig ſegerwißhet: Herre Sefu, meting min ande! Doͤden 
war för honom uppſwulgen i ſege rn. 
1487. Men icke blott t den enſtildes lif ät det hans ſegerkraft git 
te gällande. Annu mer herrligt framträder den uti misfionens werk. 
Det war profeteradt om Kriſtus, att han ſtulle hafwa werldens 
ändar till egendom (Pf. 2: 8). Ett uttryck deraf war ock hans bee 
fallning till apoſtlarne att gd ut och gira alla folk till lärjungar. 
Ingenting har haft att kämpa med [a bittert motftänd fom denna 
misſion. Mot den ſamma hafwa fejfare och pafwar, konungar och 
biſtopar, kyrkomöten och riksdagar, wetenflap och malt uppbjudit all 
foͤrmäga. Wald har anwändts, lift har anwändts. Ström⸗ 
mar af blod hafwa flutit. De meſt förfärliga pinoredffap har man 
uppfunnit och förſökt. De ſtändligaſte ogerningar har man utöfwat. 
genting har ſparats. Men genom allt har Herren ſegrande gaͤtt 
am. Alla hinder har han genombrutit. Och den dag, ſom idag 
ar, Beedle en mycket ftor flara evangelit förkunnare ute i hedna⸗ 
werden. ſprider fig, och mörkret wiker. Afgudarne falla den 
ene efter den andre. Deras tillbedjare refa ſig till deras förſwar. Allt 
beiten De duka under. Utan ſwärdſlag tägar evangelii här 
genom alla binder ſtändigt framaͤt fran ſeger tid ſeger. Sätert om 
än laͤngſamt gar det ordet fram emot ſin f Thordan, att alla folk 
goͤras till Jeſu ldrjungar, 
1488. De, ſom föra Jeſu baner, tunna wisſerligen wara ſtröp⸗ 
liga, mycket ſtröpliga. Bland dem raͤda ock otaliga mißförhaͤllanden, 
ſom ofta kunna wara egnade att ingifwa Guds folk de allwarligaſte 
farhaͤgor. Men trots allt detta har Herrens fat allt jemt gatt fram 
och gat ännu fram od ffall ga fram. Wi kunna wara wid fullkom⸗ 
ligt godt mod. Himmel och jord ſtola förgaͤs, men Herrens ord 
fall aldrig förgaͤs. Det fag pa apoſtlarnes tid icke alltid fa Kuft 
ut. De woro ſaͤſom nägra fa lam i hopen af otaliga ulfwar. Men 
be läto hwarken modet eller händerna falle. De woro frimodiga, 
de woro wisſa, de woro glada. Och de gingo fran ſeger till ſeger. 
Deras förherrligade mäſtare war deras ſtöd, deras lif, deras allt. 
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De wißte och trodde pa fult allwar, att han hade all matt i himme⸗ 
len och pa jorden. Maͤ wi likna dem. Och wi fola fa erfara bet 
ſamma. Gud ware lofwad ewinnerligen. 
14489. Denne Jeſus, fom har blifwit upptagen in eder til 

tong han ſtall komma ph ſamma ſätt, fom J hafwen ſtädat 
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tia himmelen (App. 1: 11.) Wid Jeſu 


färd ſtodo hans larjungar, de elſwa, och ſtirrade häpna uppaͤt himme⸗ 1 


len efter fin mäſtare, ſom togs ifraͤn dem. När de fälunda ſtodo, 
uppenbarades för dem twenne änglar, fom tllltalade dem med de. 
har anförda orden. Deras mäftare ſtulle komma igen. 
1490. Fran denna ſtund woro apoſtlarnes hiertan och 
ooflätligt wända framät. Herrens aͤterkomſt utgjorde det ſtorn 
mälet för deras längtan. Wid denna — det inſägo de nu — wid 
denna war det de hade att wänta frälsningen. De woro nu genom 
tron pad Jeſus omwända, rättfärdigade, helgade, de woro Guds 
barn, uttagna ur werlden. Men frälsningen hade de ännn att 


wänta. De woro frälſta i hoppet, ſaͤſom apoſtelen ſäger i Rom. 8: 


24, och fom wi redan ofta framballit. Men hoppet — om det än 
är wißt, ſaͤſom hade det ſaken redan i fina händer, ſträcker fig dock 
ftamaͤt. De troende dro icke frälſta i full mening, förrän de aro 


hemma 508 Herren, der de, frigjorda fran allt, hwad ſynd beter, 
frigjorba fraͤn alla lidanden, af hwad flag det wara md, fi wara 
honom fullkomligt lika och dela med honom hans herrlighet, 


han ſjelf ſäger: Den ſom öfwerwinner, honom ffall jag gifwa att 
fitta med mig pa min tron, ſäſom jag har öfwerwunnit och un 
med min fader pa hans tron (Uppb. 3: 21). Och detta ffall fle da, 
nde Herren kommer igen för att taga de fina till fig (Joh. 14: 3). 


under den närwarande tidsaͤldern dro de troende "gäfter och frem> 


lingar“ (1 Petr. 1: 1, 2: 11). De haſwa här icke naͤgon waraktig 


ſtad, utan de ſöka den tillkommande (Ebr. 13: 14). Om de gm 
malteſtamentliga helgonen beter det: De dogo i tron, daͤ de ännu = 


ide hade undfatt löftena utan blott i fierran fläbat och med feöjd 
helſat dem ſamt bekänt, att de woro gäfter och fremlingar pa ee: 
den. Ty de fom fadant ſäga, de aͤdagalägga, att de allwarligt ſöka 


ett fädernesland (Ebr. 11: f.). denna del före 


bild till of, fom nu ga här pa jorden i wäntan pa wart himmel⸗ 
ſta hem. Wi fläba det i fjerran, wi helſa det med glädje, ty wi 


hafwa Löftet, och löftet är wißt. Men wi äro ännu icke der. Wärt 
borgerſtap (eller wär ſtat) är i himlarne (Fil. 3: 20), men wi dro. 


ännu borta fran hemmet (2 Kor. 5: 6, 9). Och war längtan ſtaͤr 
ditaͤt. Nae han kommer — da De wot winna trons: mal, waͤra 
. frälsning (1 Petr. 1: 9). 


1491. Men innan wi ga att ‘utwedta denne fat, 
nödwändigt att paͤpeka, att det i bibeln talas om Herrens aͤterkomſt 
dubbel mening, näml. 1:0) denz äterfomft genom den Unde, 


— 


| 
2a 
* 
\ 
| 3 
„„ 
14 
i; 
1 
44 
BS 
j 7 
9 770 a 7 7 7 
N . 7 N * * 
103 
Eu 
& 
18 
RER 4 
2 4 
1 * ; 
Sit 
& 
= 
„ö O IJ] 
? 
53 SER % 
Ager 
ER * % 
te 
#84 
* 
he 
a 
5 
- 
* 
19 
y * 1 2 id k 3 
11 
Rik. Sy 
on 


th 
4 


— 
* 
— 


— 


— — 


ang “ 


— 
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ll förſamlingens uppbyggande, 2:0) haus egen perſonliga àterkomſt 
till rikets upprättande. Det är wigtigt att ſtilja mellan desſa tind. 
3 m den förta ſäger Herren till lärjungarne: Jag ſkall 
itke lemna eder faderlöſa, jag kommer till eder (Joh. 14: 18). Att 
talar om aͤterkomſt genom Anden och icke om fin 
är uppenbart af manga omſtändighe⸗ 
ter. Föͤrſt främ t ſtulle ändamälet med denna hans äterkomſt 
7 wara den, att lärjungarne icke matte blifwa lemnade faderlöſa. 
ade han nu menat fin egen penſonliga äterkomſt, fom ännu icke 
nträffat, fd ſtulle ju lärjungarne allt intill denna dag hafwa 
warit lemnade faderlöſa. Och da hade Herrens ord blifwit om 
Ei inte: Redan detta wiſar, att han menar en äterfomft, fom ſkulle 

Bu, Att han dock icke, ſaͤſom fomliga trott, menar fin up 
yneß af v. 28, der han later lärjungarne förſtaͤ, att den 
in ech habe gatt bort till fin Fader, d. w. 


- 


- 


ne 


Men bärtil komma nu andra omſtändigheter, ſom wiſa 
Om den aͤterkomſt, ſom han här talar om, ſäger han 
Om naͤgon älſtar mig, fa ſtall han balla mitt ord, och 
2 min faber ſtall älſta bonom, och till honom ſkola wi komma och 
ans: en boning 508 honom. — Der är faledes fraga om en Her⸗ 
ens Aterfomft för att med Fadren bo 508 de troende ſaͤſom deras 
dit. ſaͤſom medlem af deras hus, alldeles ſaͤſom Gud i gamla 
a mate ſäger: Jag will bo midt ibland Israels barn och wara 
| * deras Gud (2 Mos. 29: 45); och ater: Jag ſtall fla upp mina bo- 
„ rie bland eder (3 ‘Mos. 26: 11). När Jeſus deremot perſonli⸗ 
gen kommer igen, fa fler det icke för att bo aes Dem lah om dern 
| utan für att taga dem till fig, pa han 
(Joh. 14: 3). Den aͤterkomſt, Agen 
att bo 508 dem, är jäleves hans ben 
genom hwilken han och Fadren bo 
kan ſe af Nom. 6. 
Be. Detta kan man an ytterligare ſe deraf, att a om 
denna fin. ‚äterfomft ſäger, att endaſt lärjungarne ftulle je honom 
“ae (oh. 14: 19). Wid hans perſonliga dtertomft deremot ftall hela 
wlerlden je honom. Slutligen ſäger han ock, att lärjungarne pa 
i * den dagen ftulle förftä, att han war i fin fader och de t honom och 
| a Hes 1 dem (v. 20). Men denna infigt ſtulle de ide wänta pa anda 
; eS till hans andra tillkommelſe, fom ännu icke inträffat, utan de fingo ~' 
den da, när den helige Ande utgöts öfwer dem. Detta wi ar ſaͤledes 
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od, att ben helge Andes utglutande öſwer war en Bi 
bent äterfomft i Anden, i hwillen han är när dem alla 

intill werldens ände, i hwilken han ock hjelper, ſtödjer och wälſignae e 1 
fin förfammling öfter zes 


jorben. *) 


till att upprätta ſitt rile. 


1496. Att Kriſtus fall tomma det läret nya 
5 manga ſtällen. Ja, nägon har rätteligen anmärkt, att det ſinns 
heel naͤgonting, fom fa ofta omtalas der fom juft detta. Hwarken 
dopet eller nattwarden eller rättfärbiggörelfen eller Jeſu blod eller nagt | ey 
annat, ehwad det wara mä, nämnes i nya teſtamentet oftare 1. 0. 


Kriſti Atertomft. Herren fjelf talar derom wid flere tillfällen. 


Matth. 16: 27 ſäger han: Menniſtans fon flall komma i fin u „ ll 
herrlighet med fina änglar. När han kom foͤrſta gängen, da ſtedte 
det i Djupafte förnedring. Han kom fajom allas tjenare. När hen Hee 
kommer igen, dä ſtall det fle i Fadrens herrlighet. Innan han gids | _ 
till fitt fifta lidande, fade han: Fader, förherrliga mig hos dig ſjelfk 
med den herrlighet, fom jag hade hos dig, förrän werlden war (Joh. BIR 
17: 5). Denna herrlighet war en delaktighet i Fadrens guddomligg Tale 
majeſtät. Han hade förſakat den ſamma, nat han kom för att frälſi & 
ſyndare. Men nar han kommer igen, dä ſtall han framträda i hela Ae 
fall af ſitt guddomliga majeftät, omgifwen af alla ſina äng lan. 
1497. Om ſamma ſak talar han i Matth. 24: 29 f. ſägande: 5: "NE 
les fall förmörkas, och maͤnen flal icke gifwa fitt ſten, och ftjernornaffolla 
falla fraͤn himmelen och himlarnes krafter flola ſwigta. Da flal! 
ſynas menniſtans ſons tecken pa himmelen, och alla jordens folkſtam⸗ — 
mar jämra ſig, doch de Son tommande 


J oegentlig, bemärkelfe 


en . om fin ztertomſt 1 Matth. 96: 64 


der han till rädet ſäger: Fran nu flolen J fa je menniffans Son fittande pa net en. 
Herren der icke menatfin EA 
Han talar ſäledes | 
om ett ſeende, ſom nu ffulle börja och jedan fortfara. Men ſädant kan ej ſägass 
om hans äterkomſts uppenbarelſe. Widare ſäger dan, att fienderna ſkulle fron nun | 


tens da kommande immelens Att 
an A ſpnes pot yi fran un. 


fa fe honom fittande pa Guds högra Abe, Men att fienderna icke i egentlig 
ra fida, det är uppenbart. Derför 


mening fingo fe honom fa fitta pa Buds bs 
errens ord pa detta ſtälle i bildlig 


hafwa de meſt framſtäende bi 


bemärkelſe. Herren menar werkningarna af fin guddomliga makt och majeſtät, ; ieee ¥ fe | ; 
hwilka ſtulle börja wiſa fig med hans nu omedelbart föreſtäende upphöjelſe pa 8 8 | Bie 


högra fida. Desſa ftulle äfwen ja erfara. De flulle 
erjata, att han werkligen ſatt pi fraften3 högra 


mande pa 


1495. Har ar emellertid icke om hans 
utan om hans andra tillkommelſe, haus eget ven] ontiga mae „ 


och de flulle i de wäl: 


diga yttringarna af hans fran Gimmelen ma ſe honom 
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Wigs 


ſtyar med mycken kraft och hertlighet. Förebuden till 
Herrens ankomſt ſtola fluta med ett fullkomligt moͤrker: fol, mane 


x och ſtjernor mifta fitt ſten. De krafter, pd hwilla himlarnes beftind 


bwilar, ſwigta. Hela den ſtapade werlden bäfwar. Man föreſtälle 
fig, hwad ängeſt pa jorden ſtall wara. Derom heter det hos Lukas: 
Menniſtorna ſtola uppgifwa anden af fruktan och af wäntan paͤ det, 
ſom kommer öfwer den bebodda jorden (Luk. 21: 26). Alla ſtola af 
förebuden foͤrſtaͤ, att nu är Herrens ſtora dag. Han kommer. Ga: 
ſom blixten gar ut fran öfter och ſynes allt intill weſter, [a ſtall 
e mney Sons ankomſt wara (v. 27). We, we alla hans flender! 
Men ſaliga alla de, fom warit wakande! Till dem ſäger Herren: 


Nur detta begynner ſte, fa rätten eder upp och lyften edra hufwud 


eder äterlösning kommer nära (v. 289. 
. J Matth. 25: 31 f. läſa wi om det ſamma: När men⸗ 
Gord Son kommer 1 fin herrlighet och alla änglar med honom, daͤ 
est ban fätta fig pa fin herrlighets tron, och inför honom ftola för⸗ 
ſamla ſig alla folk. — Anglarne hafwa under den närwarande tids⸗ 
äͤldern warit utſända till tjenſt för deras ſtull, fom warit beſtämda 
att ärfwa frälsningen (Ebr. 1: 14), enligt löftet: Herrens angel 
nen ſig omkring dem, fom frukta honom, och hjelper dem ut (Pi. 
); och aͤter: Han ſtall gifwa fina änglar befallning om dig, 
alt de ſtola bara dig pa fina händer, att du ide ma 
mot nägon ften (Pf. 91: 11). Men nu nit denna tidsälder är 
j Kundan, nu är ock deras werk fulländadt, och de ſamlas alla omkring 
rrlighet äterfommande frälſarens tron. Derför ſäger han ock 
4 Ruf, 9: 26, att han flall komma i fin och fin Faders och de heliga 
nglarnes herrlighet. Han kommer i fin egen herrlighet ſaͤſom den 
pa Fadrens högra ſida upphöjde Mesſias. Han kommer i fin Faders 
heerrlighet, hwilken fraͤn Guds tron omfträlar honom. Han kommer 
i de heliga änglarnes herrlighet, emedan de alla omgifwa honom 
och alla ſtraͤla af bimmelff herrlighet. Och för honom ſtola ſamlas 

1499. När Herren pa tempelplatſen 1 Jeruſalem ſiſta gangen 


tulade till foltet, i fade han bland annat: J ffolen alls ide fe mig 


fein nu, till deß J ſtolen ſäga: Wälſignad han, fom kommer i 
Herrens namn (Matth. 23: 39). Judafolket förkaſtade honom, nar 
han kom förſta gaͤngen. När han kommer andra gangen, ſtall det 
wälſigna honom ſaͤſom ſin konung och herve. VVV 


— 


4 
‘ 
| 
\ 
AP 
f 
% 
82 
2 
4 2 
| 
2 | 
| | 
2 hy | 
* 
3 
; 
“ 
% 
22 
1 
1 > 7 
19 £2 
3 
fave 
2% | 
2 
77 
119 
‘ 
2 a, 
* 
* 2 
Ht 
— 
2 “yg 
4 
— 
* 
| i 
« 
j 
>. 
X 
1 
iy 
% 2 - 
. 
| 
| 
18 
j 
£ 
* +4 =. 
N ar 
344 
~ 
22 
12 
ae 
i 
as Er; 
4 + 
* . By 
12 
11 4 
£ 
TH 
1 
4 
27 
s 
& £ 
+ 
3 
rik : 
fie! 
— 
o 
® 
porn 
‘ 
at 


2 


1500. ſamma fat talar Petrus Apg. 
märkwärdiga ord: Andren edert fiune och omwünden eber, attedra | | 
ſynder mä warda utplänade, pa det att tiber af wedergwickelſe m 
komma fran Herrens anfigte, och att han mä fände ut den it eber 


* 


N 


* 
¥ 


förnt beſtämde Kriſtus Jeſus, hwilken himmelen mäfte mottaga 


nom och tog honom upp till himmelen; och der flall han förblifmva l 
intill tiderna för alltings äterſtällelſe, om hwilka tider profeternnm 8 
‘fa mydet och fa ofta hafwa talat. Med tiderna for alltings aͤterſtällelſfe 
menas tiderna, dä allting ffall äterſtällas. Och apoſtelen will 
ſäga: Kriſtus fall förblifwa i himmelen, till deß tiderna komma, 
daͤ alla ting ſtola Aterftällas till deras urſprungliga, af Gud be. Fie 
ſtämda fullkomlighet. Aterſtällelſen ſter dä derigenom, att Herren i 
kommer igen, ſamlar till fig fina trogna, genom dom förgör de o hör. 8 
ſamma (v. 23) ſamt omdanar himlar och jord, ſaͤſom Petrus pa eett Wy 
annat ſtälle ſäger: Nya himlar och en ny jord wänta wi efter hans Fie 
lofte, i hwilka rättfärdighet bor (2 Petr. 3: 13). ))) Ale 


1501. Denna Herrens äterfomft förutjätter enligt Rom. 11: 
26 Israels omwändelſe i det ftora hela. Och derför formamar TEN 
apoſtelen här judarna att ändra fitt ſinne och omwända ſig. y; TPR 
m dd ſtulle deras ſynder warda utplanade, da ſtulle efter den tid af fie 
nöd, fom nu war, tider af wederqwickelſe och ſällhet komma, ner | 
Gud ater fände ut Kriftus, fom de förut hade förkaſtat, men om 
anda i förſta rummet war beſtämd at dem. Deras omwändelie 
ſtulle alltſaͤ paͤſtynda Herrens äterfomft. Men judarne föthärdade 
fig. Deras förhärbelfe fortfar ännu. Dock de ftola omwända ſig. 


engaͤng. Hela Israel ſtall warda frälſt (Rom. 11: 26), och da ffall 


ſte, hwad apoſtelen här talar om, och hwad Herren i det nyß an⸗ 


gag 7 


anwändning är, 
ſom ſtundom göres af detta bibelſtälle, dA man 


r den Livan, att alla 


n 
ſtola blifwa ſaliga engäng. Apoſtelen ſäger, att äterftäßlelien ffall fe wid Rrifi | 
äterkomſt. Men att denna ide flall medföra jalighet utan fördömelſe ät deotrogua, 
det ſäger Petrus ſjelf i v. 23, och det talar nya teftamentet ſä ofta om, att in⸗ 
genting kan wara wisſare än det. Man läſe t. ex. Matth. 25, 2 Thesſ. 1:6—10 
m. fl. Till äterftällelien hör enligt Skriftens 


rotande, ogräſets afſöndring och uppbrännande (ide deß förwandling till 
Se Maith, 13 30, 42, 49, 50. CCC 
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ramftällning de ogudakti 8 ute 1 * 
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ända till tiderna für alltings äterſtällelſe, om hwilka Gud fren 
fordom tid har talat genom fina heliga profeters mun. Kits N 
war i förſta rummet beſtämd dt judafolket. Derför ſäger apoftelen: _ 
den At eder förut beſtämde Kriſtus Jeſus. Men när han kom, 
förkaſtade judarne honom. Ja, genom hedningarnes händer kor 
fäſte och draͤpo de honom (Apg. 2: 23). Men Gud uppwäckte ho 
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förda fpratet att nar han kommer igen, da flola de ropa 
eemot honom: Wälfignad han, fom kommer i Herrens namn. Israels 
folk ſtall engang genom tron pa Kriſtus blifwa ett Guds folk i 
ſanning. Men hwad ſom under tid gaͤtt forlorant, 
vet ae förloradt, foͤr ewigt foͤrloradeee. 
J Kol. 3: 4 ſäger Paulus: Mar Kriſtus, ebert lif, war: 
be uppenbarad, ‘ba ſtolen ock J uppenbaras med honom! herrlighet. 
O)ch Johannes ſäger: När han warder uppenbar, da warda wi ho⸗ 
nom lita, ty wi fü je honom fadan, fom han är (1 Joh. 3: 2). 
Deer talas ockſa tydligen om, att Herren ftall komma igen pa ett 
AAuppenbart ſätt till de ſinas förherrligande. Huru detta flat ſte, 
derom ſäger Paulus i 1 Theß. 4: 16 följande: Herren ſſelf ſtall 
med anſtri, med en öfwerängel® rift och en Guds baſun fara ned 
oa himmelen, och de i Kriſtus doͤda ſtola uppſtä förſt. Sedan 
ſtola wi, fom leſwa, fom dro qwarlemnade, bortföras tillika med 
dem bland ſtyar, Herren till mites i luften, och fa ftola wi alltid 
5 wara med Herren. Och i Tit. 2: 13 ſäger han: Wi wänta det 
Er... le hoppet och uppenbarelfen af den ftore Gudens och wär fräl⸗ 
ſares, Jeſu Kriſti herrlighet. Och äter i Fil. 3: 20: Wart ſamfund 
ar il immelen, hwarifrän wi ock wänta frälſaren, Herren Jeſus Kri⸗ 
1 een — Bi wänta honom. Ja, ſtulle wi ide wänta honom? När 
1 = han kommer, fa kommer han för att fulltomligt förlosſa of fran allt 
= 5 ondt och frälſa of till fitt himmelſta rike. Och wi flola icke wänta 
| forgafwes. Han ſkall komma. Och om han än länge dröͤjer, fa 
han dock kommd. Det dröoͤfde länge, innan löftet om hans förſta an- 
u au gid i fullbordan. Men det gick dock i fullbordan. Och life 
wißt är löftet om hans äterfomft. J Ebr. 9: 38 ſäger derför apoſtelen: 
4 fall ock Kriſtus, en gang offrad för att bara mangas ſynder, 
andra gangen utan ſynd lata fig ſes af dem, fom wänta honom, 
till frälsning. Och ater i Ebr. 10: 37: Ty ännu en ganſta liten 
tid, ja kommer den, fom ffall komma, och han fall icke dröja. 
1503. Men pa ſamma gang hans uppenbarelſe blir till ewig 
frälsning für hans trogna, blir den ock till foͤrdömelſe för de otrogna. 
Derom ſäger Paulus i 2 Thesſ. 1: 6—10: Det är rättfärdigt für 
Gud att med bedröfwelſe wedergälla dem, fom bebröfwa eder, och 
ant gifwa eder, ſom bedröfwens, wederqwickelſe med of, när Her⸗ 
rreen Jeſus warder uppenbar fran himmelen med fin makts änglar i 
eelꝛslaͤga för att hämnas pa dem, ſom icke känna Gud och icke lyda 
war Herres Jeſu Kriſti evangelium, hwilka ſtola lida ſtraff, -ewigt, 
an förberf fran Herrens anſigte och fraͤn hans krafts herrlighet, när 
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undras i alla dem, fom tro. Herrens dtertomftdag blir för de 


otrogna en faſansfull dag, fom de med angeſt maͤſte motſe. O du, 


ſom ännu leſwer i dina ſynder, wand om, mand om och känn den 
tid, hwari du warder ſökt! Den dag kommer, dd Herren ide flall 
ſöka dig mer — aldrig mer. We, we dig pa den dagen! Rat icke 
bedraga dig. Maͤnga iro de, fom ldga: "War icke rädd! Alla 
ftola dock blifwa ſaliga engaͤng. Will du icke omwända dig nu, ſa 
fall du fa tillfälle dertill efter döden“ o. ſ. w. Han tänkte nog fa 
äfſwen den rike mannen, fom omtalas i Luk. 16. Djefwulen will 
ock gerna, att du ſtall tänka ja. Ingenting ftulle wara honom fä- 


rare, än om han kunde hos alla menniſtor inſtjuta ſädana tankar. 


Men om du är rädd om din egen fjäl, {a wat upp! Wak upp ſnart! 
Idag är den behagliga tiven. Hwarför flall du undandraga dig 
till förtappelſe, när du kan frälſas? Om du en dig, o we 
dig da pa den dag, Da Herren kommer. 

1604. Men du, fom hör Herren till, glad dig it den 3 
Det blir en ſalig dag för dig. Derför ſäger Herren till lärjungarne — 
on de förebadande tednen: När detta begynner att fle, ſaͤ räten eder 
upp och lyften edra hufwuden upp, ty eder äterlößning kommer nära 
(Luk. 21: 28). Likaſom wille han ſäga: Hafwen 3 förut mäft * 


lutande och nebböida, fa lyften aͤtminſtone dä edra hufwuden upp. 
Denna tiden är full af lidanden och wedermöda af alla ſlag. Hurn 
man dn ma ſtälla fig, huru bra man an ma fa det i jemförelſe med 


manga andra, ja blifwer det dock alltid fant, hwad Herren ſäger: 
J werlden hafwen J traͤngmaͤl Goh. 16: 33). Paulus bekräftar det 
ock, dä han fäger: Genom manga bedröfwelſer mäfte wi gaͤ in i 
Guds rike (Apg. 14: 22). Somliga tider kunna lidandena wara 


ſwaͤrare, andra tider deremot lindrigare. Somliga troende maͤſte | 
lida mer, andra mindre. Men alla majte lida. Alla mafte känna, 
att de ide dro hemma här. Om du fluppe detta lidande, ſtulle du 


ſnart ſomna och blifwa efter. Det kan icke börja nagon ny werlds⸗ 
ordning med dig. 
alla helgon, ja Kriſtus jjelf hafwa mäft wandra lidandets wig ſamt 
fullkomnas genom lidande. ‘Od fom han war, {a dtp od wi I: 
benna werlben, 

1500. De troende mäfte lida farfaljelfe perfor, att de 
troende. Werlden är fiendtlig mot Kriſtus, och derför är hon det 
äfwen mot dem, ſom höra honom till. Den, ſom illa gör, hatar 


ljuſet och will icke, att hans gerningar Hola ftraffabe. Der 


é 


| tommer för att pd den dagen förherztigas i fina 6. 


Alla profeter, alla apoſtlar, Johannes do paren, 
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barn haſwa i dei 


Eller: Lofwa Herren, min ſiäl, och allt, fom uti mig är, hans heliga 
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fe kan han ide heller fötdtaga dem, ſom bekäönna Herren. E t | 
deras bekännelſe Tigger en dom öfwer werlden. Mig hatar hon, 
iger Jeſus, y jag wittnar om henne, att hennes gerningar dro 
onda (Joh. 7: 7). Det ät tywärr manga, fom berömma fig af 
men icke bekänna Herren och derför alldeles undandraga 
9 Ra Gud öppna deras ögon, innan det är för fent! 
eſus här, men tro ändaͤ, att han ſtall bekänna 
. 1 4 fn Fader, twert i ſtrid mot hans egen uttryckliga för⸗ 
ie (Luk. 9: 26). Men alla de, fom bekänna honom, de maͤſte 
ock taga del i hans lidanden. De one? 8: 17), 
‚mäfte torfet folie | 


* 


ſtor. | ‘Men Ahnen der man icke e j ita lifwet till, tan man 
dock fa lida mycket. Mänga troende huſtrur t. ex. tunna hafwa ett 
lttigt helwete i ſina hem af ogudaktiga man, troende barn litafa 4 
han, f om täfnar alla de finas taͤrar, han 
1506. Komma nu härtill fattigdom, ſiutdom, ſwaͤra husliga 
sthäflonben. och andra motgängar, af hwilka ſomliga Guds barn 
ofta mäſte lida outſägligt, och fa ofwan pa allt känslan af egen 
och uſelhet, mäktiga ſyndfreſtelſer ſamt djefwulens anfäktnin⸗ 
i det han ſäger: "Gwar är nu din Gud? För dig finnes in⸗ 
hos honom. 5 Tag farwäl af Gud och bs. Hans ‘ord: är 
ingenting att lita p Dig har han beſtämt till förtappelſe“ — o 
da will det ju ‘alleles ſwartna för ögonen. Manga troende Gude 
na nöd: warit nära att förkorta ſitt Uf; fa. för⸗ 
ſträcligt har ĩ 
1507. Huru det kan kännas under denna fremlingsſtapets tid, 
derom wittna de heligas hierteutgjutelſer, fom aro at Of förwarade 
i den heliga Skrift. Stundom kunna de wal känna fig fa öfwerſwinne⸗ 
gt lyckliga, att de knappt finna ord för att uttrycka fin glävje. Da 
uber det fran deras läppar fa här: Min fjäl priſar ſtorligen we | 
ren, och min ande fröjdar fig i Gud min frälfare (Luk. 1: 46 f.). 


namn (Pf. 103: 1). Men andra ſtunder later det annorlunda. 
DAG tan David klaga: Huru länge, o Herre, will du fa platt fore. 
gäta mig? Huru länge förbölfer du ditt anfigte för mig? Huru 
länge ſtall jag bekymras i min ſjäl och ängslas i mitt hierta dag⸗ 
ligen? (Pf. 13: 1 f.). Och ater: § ördölj icke ditt anſigte för mig, 
bortwiſa icke i wrede din du är min Help, foeftjut. nig 
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ide, ide, min ſrälznings Sud 271 99. 96 
Wak upp! Hwarför ſofwer du, Herre? Wak upp, ‚förffiut of icke 
till ewig tid! Hwarför fördöljer du ditt anfigte och förgäter wärt 
elände och wart betryck? Ty war fjäl är nedböjd i ſtoftet, wär. ae 
fropp laͤder wid jorden (Pf. 44: 24 f.). Och dter: Jag ligger b land; 
de döda öfwergifwen, lit de flagna, ſom ligga i grafwen, hwilla dünn 
er mer kommer ihäg, och fom äro afſtilda fran din hand (Pf. 88 iEE 
Davids pfalmer öfwerfloda af ſaͤdana utgjutelfer. De lidande 
berför i dem alltid funnit en outtinilig grufwa of tröſtt 
och Help. Men äfwen i nya teſtamentet ſe wi ſamma erfarenheter r 
4 de heligas lif. Apoſtelen Paulus ſäger i 2 Kor. 5: 4: Wi, fom „Mm 
dro. i Renna hydda, ſucka och äro betungade. Och i 2 Kor. 12: 77 u 
talar han om, huru Sud hade gifwit honom ett törne for töttet, 8 1 1 
en ſatans ängel, fom ftulle mißhandla honom, pa det han icke matte 
ſörhäfwa fig öftwer de höga uppenbarelſer, fom han hade fat. Ja. ] 
i Rom. 7 klagar han fa bittert öfwer den ſyndens lag, fom ar i mE 
pr lemmar och hindrar honom att göra det goda, fom han will,, 
att han ock utropar: Jag arma . W m. Wie mig lain 
denna dödens kropp? (v. 24). 
1508. Mar wi je od hoͤra fäbant, ba ſörſtä wi, att fulltom⸗ 5 
ide hör till den närwarande tidsaͤldern. Det ma ock MEN 
de anfäktade till tröſt, när de finna, att det icke gat dem annorlundba, ' imei 
än det gatt andra heliga i alla tider. Herren Kriſtus ſjelf har maͤſt 
ropa 1 ängeſt, ſäſom wore, han af Gud öfwergiſwen. Under ſitt ( 
kötts dagar har han ock manga: gaͤnger maft frambära bön och dfale = 
lan med ſtarkt rop och tärar, ſäger apoſtelen. Och att detta rop oc 
desſa tärar icke blott gällt andra utan presſats fram ur hans bjerta r 
att han ropat till honom, fom kunde frälſa honom frau döden (Eber. ine 
5: 7). Och detta har händt honom, ehuru han warit utan ſynd. . 
Hwad under dd, att wi arma, ſyndiga menniſtor mäfte gang efter 
annan gira, de bittraſte erfarenheter af waͤr ftora hjelplöshet! Men 
det ſtall alltſammans wända ſig en gaͤng. Herren kommer, och da 
fall: pa all wär nöd blifwa ett herrligt flut. Laͤtom of derför med 
tilamod bida ännu naͤgot litet. atom of glädjas at den dag, daa 
Jeſus ſtall komma igen. Ty han kommer, och da fall pa all nid 
bliſwa en ände. Han ffall d& torfa bort alla tärar af mara gen = 
och. Det - ſaͤ fullkomligt, att wi flola wara ſaͤſom drömmande. Ad 
broder, du ſom mycket ‚fiber, hall ändaͤ ut. Nog gar det den korta . Säle 
lila tid, ſom ännu ftär dter! Herren är en trofaſt frälſare. Han 
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dit af Fadren glord of till dterlésning. San wet, att det är Fadrens 
Wie, att han ide ſtall tappa bort nägot af allt det, fom Fadren 
gifwit honom. Och det är hans mat att gira Fadrens wilja och 
3 hans werk. Bida blott och tro! Det gäller en liten tid. 
Snart ſtall du ftd för Lammets trom, Jeſus, Jeſus bewara alla 
de dina, tills 


% 


1509. Waken alls, emedan J icke weten, hwad för en 5 
oe Herre. kommer. Men weten det, att om husbonden wißte, i 
. för en watt tiufwen kommer, fi fkulle han hafwa wakat och 
icke tillätit, att man bröt ſig in i hans hus. För den ſkull warden 
ock J redo, ty den ſtund, J icke menen, kommer menniſkaus fon 
Matth. 24: 42—44). Herren talar i detta ſpraͤk om fin äterfomft. Men 
aͤterkomſt tyder pa fraͤnwaro. Ar dd Herren fränwarande nu? Wan⸗ 
ligen föreſtälla fig de troende, att Herren är närwarande, faſtän i 
oſynlig mätto, och tänka fig derför hans aͤterkomſt icke ſaͤſom en werk⸗ 
lig aͤterkomſt utan endaſt fa, att hans oſynliga närwaro förwandlas 
till en ſynlig. Ar da denna tanke orätt, eller är den kanſte rittig? 

1510. Under de 40 bagarna mellan uppſtaͤndelſen och himmels⸗ 
mom war Herren närwarande hos fina läxjungar pa bet fätt, att 
och wardt ater oſynlig, 
när han wille. Men genom himmelsfärden förändrades detta för⸗ 
haͤlande. Genom himmelsfärden togs han upp ifrän dem till him⸗ 
melen. Det ſäger Skriften alldeles beſtämdt i Apg. 1: 11. Och 
nat änglarne tröſtade lärjungarne, ſom ſtodo och fägo efter honom, 
i det han for upp, fa fade de ide: Han har endaſt blifwit ofynlig 
för eder, ſaͤſom det redan flett manga gaͤnger.“ Nej, utan fa fade 
de: Han fall komma igen pa ſamma ſätt, fom J hafwen ſett ho⸗ 
nom fara upp till himmelen. Det är alldeles uppenbart, att de 
daͤ ingaͤfwo lärjungarne den föreſtällningen, att Herren nu till en 
ti hade farit bort. Nar Stefanus ftod till rätta infor raͤdet, och 
ſienderna beto ihop tänderna af wrede mot honom, fa ſaͤg han 1. 
u: upp mot himmelen och utropade: Se, jag ſtaͤdar himlarna all⸗ 
deles öͤppnade och menniſtans fon ftäende pa Guds högra ſida (Apg. 
7: 54 följ.). Han fäg himlarna genomöppnade, ſäſom det 5 
ligen heter, d. w. ſ. han fag upp igenom alla himlar ända till den 
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hög fta, der Gude trom ät. Och der war Jeſus. Detſamma „ 
trycker ock Petrus i Apg. 3: 19—21, der han fäger, att himmelen 
mäfte mottaga Kriſtus intill tiderna för alltings aͤterſtällelſe. Derom 
hafwa wi talat i förra betraktelſen. Han är ſäledes nu icke pa jor⸗ 
den utan i himmelen, och der förblir han till den angifna tiven. 
Men nar den tiden är inne, dä flall Gud ater finda ut honom, 
ſäger apoſtelen. J ſamma ton talar Paulus, när han fäger, att 
Kriſtus farit upp öfwer alla himlar (Ef. 4: 10). Ja, hwarje tal 
om, att Kriſtus ſtall komma igen, förutſätter, att han har farit bort, 
litka wißt fom hwarje tal om, att Kriſtus ſtaͤtt upp fran de döda, 
förutſätter, att han warit ddd. Ingen kan heller tala om dena 8 if ui 
fat tydligare än han fjelf, när han ſäger: Jag har gätt ut fran 8 Fee 
Fadren och kommit i werlden, ites lemuat ies werlden of git tin 
Fadren (Joh. 16: 28). 
1511. Men, frägar nügen, fa jag da förftä Srälfarens 
ord, när han + Matth. 28: 20 fäger: Se, jag är med eder alla da⸗ 
gar intill tidsäͤlderns fulländning? Gwar: Under den närwarande 
tidsaͤldern är Herren hos de fina genom Anden, fom Fadren ſändt 
i hans namn (Joh. 14: 26). Saͤſom Jeſus kom i Fadrens ann 
41 Joh. 5: 43), d. w. ſ. ſaͤſom Fadrens repreſentant och ſtällfsre - 
trädare, fa kom, nar han gid bort, den helige Ande i hans namn, 
d. w. ſ. ſaͤſom hans repreſentant och ſtällföreträdare, ſänd af Faden = 
ſaͤſom en annan hjelpare (Joh. 14: 16), fom ſtall blifwa bos lär⸗ 
jungarne för att leda, bära, ſtödja och i allting biftä dem, till def 
han kommer ſjelf. Om denna Herrens närwaro genom Anden ſä⸗ 
ger han ſjelf i Joh. 14: 18: Jag flall ide lemna eder faderlöſa, 
jag kommer till eder.“ För apoſtlarne har det warit lefwande wißt, 
att Herren farit bort och ſtall komma igen. Derför hafwa deras 
biertan alltjemt ſträckt fig framät i wäntan pa hans ätertomft, fom 
utgiorde maͤlet för alla deras förhoppningaer. 
1512. Tiden för Herrens äterfomft är owiß. Herren har fie an 
under fitt kötts dagar ide wetat nägot derom. Han ſäger: Om 
den dagen och den ſtunden wet ingen, icke ens änglarne i himme⸗ 
len, icke heller Sonen utan Fadren allena (Matth. 24: 36, Mark. 
13: 32). Nar Sonen wardt menniſta, underkaſtade han fig menſtlig 
inſtränkning, ſä att han icke wißte allt. Det ingick icke heller i Guds 
: frälsningsplan, att lärjungarne ſtulle fänna tid eller ſtund. Hade 
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fraͤgade hans lärjungar honom: 


och gifte ſig och bortgifte int meee 
= de wiſte intet af, tilldeß öfwerſwämningen kom och tog bort dem 


för f ent, och de förgingos. 
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Guds ewiga 


de ſlätert hafwa fätt kännedom derom. Men nu war det ide fd. 


Swad Gud uppenbarat, det har han uppenbarat för menniſtors 
frälsnings full, och hwad han har fördolt, det har han ock förbolt 
t deras frälsnings ſtull. Nar Herren ſtod färdig att ſtiljas fran 
a lärjungar, fade han: Jag har ännu mycket att ſäga eder, men 
J kunnen icke nu bära det (Joh. 16: 12). Mycket fingo de wal 
weta, nar Anden gafs dem. Men denna fat war och blef foͤrdold 
ni dem. Det är icke bra fir barn att fa weta allt. Mycket mafte 
de tills widare Hallas i ofunnighet om. Och ſaͤ fürhäller det fig 
en med de troende. Mar Herren ftod färdig att fara till him⸗ 
Herre, är det i denna tid, 
du äterſtäller rifet At Israel? Derpa ſwarade han: Det tillhör icke 
eder att weta tider eller ſtunder, ſom Fadren har faſtſtält i ſin egen 
matt (Apg. 1: 7). Och dermed maͤſte de lata fig nöja. Det fire 
dolda hörer Herren, wär Gud, till, men det uppenbarade är för of 
och wära 7 till ewig tid, ſäger Moſes (5 Moſ. 29: 299. 

: ‘wat text ſäger Herren: Den ftund, J ide menen, 
thine menniftans fon. Det är faledes icke allenaſt owißt, när han 
bommer, utan man ſtall i allmänhet icke wänta honom, när han kom⸗ 
mer. Att de ogudaktiga icke wänta honom, det är naturligt. Ty 


| de tro ide, att han ſtall komma alls. Derom ſäger Herren: Saͤ⸗ 


ſom Noahs dagar woro, ja ſtall menniſtans ſons ankomſt wara. Ty 
likaſom de woro i dagarna fire öfwerſwämninger : de aͤto och drucko 
bortgifte intill den dagen, daͤ Noah gick in in arken, 


alla, fa ſtall od menniſtans fons ankomſt wara. Dä flola twa wara 

i äfern, en antages och en lemnas; twa qwinnor ffola wara ma⸗ 
lande pa qwarnen, en antages och en lemnas (Matth. 24: 37—41). 
Toa ſtola wara i en och ſamma fang, den ene flall antagas, den 
andre ſtall lemnas (Luk. 17: 34). Nar Noah predikade om floden 
ch byggde arken, ſaͤ haͤnade menniſtorna honom ſaͤſom en gammal 
fantaſt, ſom ingen behöfde bry ſig om. Ingen wäntade naͤgon flod. 
Men hon kom. Da byttes deras löje i dngeft och jammer. Förſt 
tänkte de wal: „Ah, det är icke ligt. Ofwerſwämning hafwa wi 
ſett förr.“ Och ſaͤ drogo de fig uppät land. Men floden ſteg. Da 
7 de upp pa bergen. Men floden kom Zen De Hefwo uppt- | 
träden. Och floden fteg äfwen öfwer desſa. O hwilken ängeft! Hwad 
ade de nu icke welat gifwa, om de hade kunnat komma in i arken! 
Huru maͤſte de ide hafwa förbannat fin olydnad! Men nu war det 
Sammalunda hana ock nu de ogudak⸗ 
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Sjuttionbe 


ffola man och huſtru, fordldrar och barn, bröder och ſyſtrar fkiljas. 


när Herren kommer igen. 


Petrus (2 Petr. 3: 10). Och Paulus ſäger: Om tiderna och ſtun?n?;?z;᷑ 
derna, mina bröder, hafwen J icke behof, att naͤgot ſtrifwes till ede r,, = BR 
ty J weten ſjelfwa wal, att Herrens dag kommer ſaͤſom en tjuf am ‘Fim 
natten. När de ſäga: Det är frid och ſäkerhet, daͤ kommer ett 


zſwer dente bans ſtola icke undflg a 


1816. Med anledning. att tiden war owif, — 
Herren fina lärjungar att halla fig redo att möta honom nat fom Am 
helft. J wär text fäger han: Gir den flull warden ock J redo, (Am 
ty den ftund, J icke menen, kommer menniſtans fon. Och i tillämp⸗ 1 


* ¢ ¥ * 4 * 
ER 
0 
; 


talet om fafom swore det idel wörmerl 
ban kommer. Da flall deras ldje wändas i aͤngeſt. Däfoate 
ropa till bergen: Fallen öfwer of, och till höͤgarna: Skylen oß. Daa Bi 


ningen af liknelſen om de tio jungfrurna fäger han: Waken för den 


weten icke dagen heller ſtunden (Matth. 25: 13). 
larna och de förſta kriſtna wäntade od i allmänhet, att han flule = | 1 
komma jnart. Ja, apoſtelen Paulus trodde, att han och maͤnga andaæg 
bland hans ſamtida ſtulle fa upplefwa den dagen. Derom ſäger 9 Ee 


han: 1 Thesſ. 4: 15 följ.: Detta ſäga wi eder ſaͤſom Herrens ord, 


att wi, fom lefwa och lemnas qwar till Herrens tillkommelſe, alls 
icke ftola komma fire dem, fom äro aſſomnade. Ty Herren flak = | TE 
ſielf jtiga ned af himmelen med befallande rop, med oͤfwerängelnss?s ] 
röſt och med Guds baſun, och de, fom hafwa ditt i Kriſtus, ſtola k- 
uppftä förſt. Derefter ſkola wi, fom lefwa och dro qwar, tillika IP 


\ 


Den ene ftall antagas och ga in i herrligheten, och den andre ſtall! (am 
lemnas utanför i graͤt och tandagnißlan. O huru ſtola icke desſaga „FEN 
= ropa! Men dä flall det wara för fent, och de flola firgds. - Bee 
1514. Men icke blott för de ogudaktiga Herren anfomjt 
wara owäntad. Aſwen för de troende ſtall han komma ſaͤſom en tluf 
om natten, ſaͤſom Herren ſäger i wär text. Detta uttrycker Herren BF 
'ſerſtildt i litnelſen om de tio jungfrurna (Matth. 25: 1 
tio gingo ut emot brudgummen. Alla woro de förſedda med lampor. fat 
Men han dröjde. Och da ſlappades de. De blefwo ſömniga och Fey 
ſofwo. Nu wäntade de honom icke. Han dröjer, tänkte de. Och juſtt Bey 
medan de ſofwo, hördes anſtriet: Han kommer. Man kan tänka ſig Beye 
bmwilken uppſtaͤndelſe och förwirring bland dem! Somliga kommo md A: 
in i bröfloppet, andra deremot Pa Rail bet ga til, 
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att haͤlla ſig redo att möta honom hwarje ſtund, och deri begingo de 
intet mißtag. Det gjorde dem himmelſtt ſinnade, det bewarade deras 
hiertan fran att faſtna i werlden och de ting, fom tillhöra werlden, 
det gjorde dem ifriga i löpandet, glada i lidandet, modiga i be⸗ 
kännelſen, oförtrutna i werkſamheten, och det war intet mißtag. 


| 698 Gude emige in. 7 
med bem das i ſtyar till Herrens mite i ien ſa cola 


wi wara med Herren alltid. Ba ſamma fätt talar han i 1 Kor. 
15: 51: Se, jag ſäger eder en hemlighet: Wi ſtola icke alla af: 


en. ſomna, men alla flola wi förwandlas. J ſamma bref kap. 10: 11 
. fager han: Tidsaͤldrarnas ändar hafwa kommit in pad of, d. w. J. 
de tidsaldrar, fom ſtola füregä Herrens aͤterkomſt, dro nu fa nära 


ſitt flut, att flutet är ända inpä of. J ſamma ton talar Petrus, 


da han ſäger: Anden pa allting är nära (1 Petr. 4: 7), och Jakob, 
han föoͤrklarar: Herrens tillkommelſe är nära (Jak. 5: 8 ). 


1517. J öfwerensſtämmelſe med denna aͤſtaͤdning ſäger Paulus 


1 1 Kor. 7: 20: Hwar och en förblifwe i den kallelſe, hwari han 
blifwit kallad, d. w. ſ. han förblifwe, hwad han war, när han wardt 


omwänd, och förſöke ide att fa fin ſtällning ändrad. Kriſti fnara 


aͤtterkomſt ſtod fa lifligt för apoſtelens hjerta, att han raͤdde hwar 
och en, t. o. m. trälen, att blifwa ſtilla wid, hwad han war, och 
ice förſöka att blifwa nägot annat, emedan detta lätt kunde upp⸗ 
BE taga hans finne fa, att han ide wore redo att möta Herren, nar 
han komme. Natten är framſtriden, och dagen har kommit nära, 
uttropar han i Rom. 13: 12, d. w. ſ. wi befinna of nu wid flutet 
af natten mot den nya dag, fom ſtall bryta in, nar Herren kommer. 
Att apoſtlarne tänkt fig Herrens aterfomft fi nara foreftdende, det 


har wisſerligen warit ett mißtag, fom berott derpa, att denna fat 
icke warit för dem uppenbarad. Men det manade dem emellertid 


1518. Naͤgot annorlunda ſynes apoſtelen Paulus tala om denna 


ſak i 2 Thesſ. 2: 1 följ., der han ſäger: Men wi bedje eder, mina 

bröder, angaͤende wär Herres Jeſu Kriſti tillkommelſe och wart för⸗ 
ſamlande till honom, att J icke haſtigt laͤten rubba eder fran be⸗ 
ſinningen eller förſträcka eder, hwarken genom ande eller genom 


tal eller genom nägot bref fajom fran of, ſaͤſom om Herrens dag 


wore för handen. Ingen bedrage eder pa nägot ſätt, ty deß för 


innan maͤſte affallet ſte och ſyndens mennifta, förderfwets fon, warda 


uppenbar. Märk desſa ord: Det war fara, att de troende kunde 
förlora beſinningen genom att tänka fig Herrens dag, ſaͤſom wore 
den alldeles för handen, och det warnar apoſtelen dem för. Och 


han wiſar, att antikriſt förſt maͤſte komma. Af desſa ord BR det 
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1 et ſä ut, fom tänkte han ſig Herrens äterfomft Tängt in 1 
a Men det fer endaſt fa ut. Apoſtelen har nog tänkt, att 
allt detta, fom han ſtildrat, ſtulle förſiggaͤ i den allra närmaſte fram⸗ 
tiden, fa att han fjelf och manga med honom flue fa upplefwa a 
det, faſtän det ide war alldeles för börren. 


1519. Emellertid dröjde Herren. Och naturligt it, att betta a 4 


ide Hunde: undgaͤ att wäcka befymmer hos de troende. Ja, äfwen 
beſpottarena fingo derigenom watten pd fin qwarn. Derom fäger 

apoftelen Petrus: J de ytterfta dagarne flola komma hanfulla be- 
fpottare, fom ffola ſäga: "Gwar är löftet om hans tillkommelſe? 


Ty frän den dag, daͤ wara fader affomnade, förblifwer allt, ſaſmm Fam 


det har warit fran ſtapelſens begynnelje” (2 Petr. 3: 3, 4). Men, 
tillägger han, detta ware eder icke fördoldt, mina alffade, att en 
dag är för Herren ſaͤſom tuſen ar och tuſen dr ſaͤſom en dag. Her⸗ 
ren fördröjer icke fitt löfte, fälom ſomliga mena, att det är fördrö⸗ 
jande, utan han är laͤngmodig för eder ſtull och will icke, att naͤgra 
ffola förgaͤs, utan att alla flola wanda fig till ſinnesändring (v. 8, 5 
Af desſa ord fe wi, att det redan da fans ſaͤdana, ſom weckte, att 


det dröjde utöfwer den utlofwade tiven. De hade hört, att Herren 15 J a 
ſtulle komma ſnart. De hade ock wäntat, att det ftulle fa te. Nar a 


det dröjde, blefwo de oroliga. Dertill kommo nu befpottare, fom 


fade: Hwar är nu löftet om hans tillkommelſe blir fig ju on 


lift fran ſtapelſens begynnelſe intill nu”. Att detta oroade de tro- 


ende ännu mer, det war naturligt. Och da förklarar Petrus, att 


det ftall ſte fnart, men att Herrens tidräkning icke är alldeles den 
ſamma fom wär, ty lika wißt fom för honom en dag är ſaͤſom tuſen 


ar, fa att han pad en dag kan göra, hwad enligt menniſtors tro = 


ſtulle erfordra tidrymder af tuſentals dr, lika wißt dro tuſen är för 
bhonom ſaͤſom en enda dag, fa att efter hans fatt att räkna ännu i 
den ſtund, i hwilken wi leſwa, icke fullt twa dagar hafwa gaͤtt. 
1520. Af Petri ord fe wi ock orſaken, hwarför Herren hittills 
har dröjt och ännu dröjer. Det ſter icke till följd af naͤgon förſum⸗ 
melſe att uppfylla gifna löften, utan derför att han är laͤngmodig 
och will icke, att ndgra flola förgäs, utan att alla ftola wanda fig 
till ſinnesändring. Och derwid tänker han ide pa de ogubaltiga, — 
ehuru Herren naturligtwis äfwen för deras fkull dröjer. Ty äfwen 


dem älſtar han och will frälſa. Men att, fom ſagdt, apoſtelen icke oo 


här tänker pd dem, utan paͤ be troende, det wiſar han, da han 
ſäger: Han är laͤngmodig för eder ſkull. Manga bland de troende 
woro ſaͤ Irpake, att de ide woro dugliga att gaͤ * i riket. om 
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700 | ewige fralsningerd. 
Herten nu b will apoſtelen ſäga, fa ſulle alla desſa fürs 
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| | a . och det will han icke, och derfir dröjer han, wäntande pa | 
a deras ſinnesändring. Samma torde ty mare förhällandet nu wara. ; 
| Rar Herrens latjungar engaͤng twiſtade om, hwilken af dem ſom 
. Ale wara ſtoͤrſt i Guds rike, ſwarade Herren: Sannerligen ſäger 
a On eder: utan att J omwänden eder och warden ſaͤſom barnen, 
a len J alls icke komma inj himlarnas rike (Matth. 18: 1—3). Alltſaͤ: 
lärjungar woro de, omwända och troende woro de, men dunn icke 
555 beſtaſfade, att de kunde komma in i himlarnas rike. När wi tänka 
pa ſaͤdant och tillita je pa det närwarande tillſtaͤndet i Guds förſam⸗ 
en da blir det ej fwart att förſtaͤ apoſtelens ord, att Herren 
dröjer derför, att han har tälamod med de troende och icke will, att 
naͤgta ſtola förgaͤs. Saͤſom liknelſen om de tio 
de anda, nat han tommier, uteftängde.. 
tren den ſiſta lumpen Getfemane, ommade fans tre | lär⸗ 
jungar Petrus, Johannes och Jakob. Herren wäckte dem och ſade: 
bedjen, att J icke fallen 1 eſtelſe. Men när han gick 
ifraͤn dem, ſomnade de om igen. Detta war nu en lekamlig ſömn, 
waͤllad af kroppslig teötthet. Men det är en bild af den andliga 
ſömn, ſom ofta griper de troende. Det är alldeles wißt: waken⸗ 
heten och lifaktigheten hos de troende är icke alltid lika ſtor. Som⸗ 
liga Gro mer helt med fin Gud, mer himmelſt finnade, mer fulla 
af ande och tro, mer brinnande i kärleken o. ſ. w. Andra äro 
mer daͤſiga och liknöjda, ſä att det fer ut, fom kunde det icke blifwa é 


mer af dem än ordets hörare och deßutom hyggliga och bra werlds- 
menniſtor, alldeles jäjom man ftulle tänka fig de fem owiſa jung⸗ 
frurna, fom gingo ut mot brudgummen, hade lampor och allt, ſom 
5 de wiſa jungfrurna hade, blott icke olja i fina käril. 


vay 


158522. När nagon förſt kommer till Herren, är on wanligen 
=: Hg, glad, lycklig, himmelſt. Han är ſaͤſom den ſtöna, doftande 
er om waͤren med deß maͤnga wackra wälluktande blommor. 
Men ſaͤ kommer hettan, och manga blomſter wißna. Det gäller att 
lida: för Herrens Jeſu namns ſtull. Det blir tröttſamt att halla 
ut. Den ſtackars troende mannen efter qwinnan börjar medla med 
werlden för att fa hafwa frid. Och ſaͤ dor det andliga lifwet ut, ſaͤ 4 
ſlocknar kärleken. Af den flöna troende lärjungen taͤr nu endaſt en 
a religiös werldsmennifta gwar, omtyckt af werlden derför, att hon är 
keligiss utan att hafwa lemnat werlden, fremmande för Guds folk, 
emedan hon är af werlden, ehuru hon är religiös. Hon wäntar oe 
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fa g 34 in t bimlarnas rite en gang, alldeles ſaͤſom de owiſa Rene 
* att fd komma in i brölloppet. O broder och ſyſter, hurn 


det du? Ranſala dig ärligt infor Gude 


15²³. Det nu beſteifna förhalandet ar iſynnerhet wanligt 
fldana hem, der den ena makan blir omwänd, medan den andra 
foörblir i otro, eller der nägon af barnen blir omwänd, medan de 
andra ef af huſet ſtanna qwar i ſynden. Md Gud hielpa 
alla ſaͤdana! De hafwa det ſwaͤrt; manga lida ock ſteppsbrott. 
Men broder, fufter, för Herrens Jeſu ſtull och för din dyra fale ~ 
krälsmungs ſtull fe till, att du icke ſomnar! Wandra i Herrens fruk⸗ 
tan. Gom dig tätt intill honom. Kryp langt in under hans win⸗ 


Auge. du ſtall blifwa bewarad. Herrens trohet ar 


1524. Wen afwen andra fater ato egnade att ſöfwa de tro⸗ 


. Herren talar om, huru en del af den goda ſäden i fin wäxt 
af uppwäxande törne. Och törnet Ar werldsliga omforget, 
rikedomens ſwek, lefwernets wälluſt o. d. Tänk burn otaligt maͤnga 
Guds barn de dro, fom pa den wägen kommit bort. De haſwa welat 
blifwa rita. Deraf hafwa deras hjertan blifwit fa intagna, att det 
dg lifwet alldeles domnat af. Somliga lyckas icke i fina fteäfwan- 
den, och derför blir deras lif fullt af qwal och nöd, fom git dem 
ju längre deſto mer fridlöſa. Andra äter lyckas, och ju bättre de 
deſto mer faͤngas deras Hjerta i penningen. Manga, manga 
Guds barn, fom woro lifliga, trogna och werkſamma kriſtna pa den 
tid, daͤ de hade nätt och jemt fin timliga bergning, hafwa blifwit 
mycket ſömniga och loja, ſedan de blifwit rika. Laͤngt ifrän att bes 
ras förmögenhet ſtulle hafwa blifwit för dem ett medel att ännu rik⸗ 
ligare än förr jena Herren, har den blifwit en ſnara, ſom ſtrypft 
deras andliga lif och dragit dem in i werldens wälluſt. De äro 
wal oroliga ibland, när Guds ord rir deras ſamwete. Men fa — 
wände de fig pd andra fivan och ſomna igen. "Min Herre fom- 
mer icke brädt”, tänka de. Den dag, da han kommer, wilja de 
ſtiga upp och gira bättring. Men ännu wilja de ſofwa. Tanken 
pa hans aͤterkomſt är dem icke fir. Twertom är det dem kürt att 
Sale, att han ſtall dröja. Ma Gud öppna deras ö gon! 
1525. Ett mycket wanligt medel till de troendes inſöſwande 
äro äktenſtapsförbindelſer med otrogna. En ung gudfruktig man 


— 


far ſe en flicka, fom är dägelig, och han fattar kärlek till henne. 5 
3 Son är icke troende, och det bekymrar honom. Men ſaͤ hwiſtar = 
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en „Hon ar ända ſnäll, ja ſnällare än teoende 
flickor. Deßutom kan hon ju bli troende, om du gifter dig med 
henne“. Det der later nu mycket andligt. Men om han ännu är 
rädd, fa hwiſtar den der röſten: "Du kan ju bedja Gud lägga binder 
i wägen, ifall det icke är hans wilja“. Och det tyckes da wara ett 
godt rad. Ga börjar han bedja, och han fer intet hinder. Och 
nu tror han, att Gud will, hwad han ſjelf will. Och efter nägra 
1 * gene man honom wanligen ide mer bland de troende. 
1358526. Eller der är en ung troende flida, fom en icke troende 
ey man will hafwa till huſtru. För henne är freſtelſen wanligen ſtoͤrre. 
Ty der hwiſtar en rift inom henne: Om du nu afflär detta anbud, 
a wet du icke, om du nägonfin far naͤgot mer“. Kommer dertill, 
att hon är en fattig flicka, fom i det nu gjorda giftermaͤlsanbudet 
er ett tillfälle att komma i en wälbergad ſtällning o. ſ. w., fa blir 
Uieſtelſen ännu ſwaͤrare. Nu lofwar od mannen, att hon i andligt W 
aaaſſeende ſtall ſaͤſom hans huſtru fa all möjlig frihet. Ja, kanſte fae M 
ger han, att han ockſaͤ fjelf will blifwa kriſten, birjar derför att följa WE 
med och hora Guds ord o. |. w. Och fa hwiſtar en rift: Tänk, 
om du mu ftöter bort honom, ſaͤ kanſte du blir en orſak till, att 
det werk, ſom Gud har begynt i honom, blir afbrutet.” Och jä bör- 
miar äfwen hon bedja Gud wiſa henne ſin wilja och förhindra äkten⸗ 
ſtapet, om det är emot hans goda behag. Nar fa intet hinder wi⸗ 
far ſig — och om nägot ſtulle wiſa fig, fa öfwerwinner hon det — 
da tpekes ſaken wara klar. Och af den fore fa älfkliga, lifliga och 
= trogna unga flidan ſtaͤr wanligen efter en tid endaſt en ſaltſtod qwar 
Aaalldeles ſaͤſom efter Lots m; od nn en gang, 
“Se: men, fäger man nu, ben ben giſte fia en 
otrogen, och det gi wal. Den otrogne blef omwänd, och nu dro 
de ſaͤ Iydliga". Eller: "Den och den glorde od fa. Hennes man 
är wisſerligen icke omwänd, men han är ſnäll, och hon har det bra 
och leſwer fortfarande i tron” o. ſ. w. Att fadana exempel finnas, 
det ma wi ju gerna erkänna till Guds ſtora barmhertighets pris. 
Men hwem räknar antalet af alla dem, fom lidit ſteppsbrott och 
antingen förgaͤtts deri eller blifwit med ytterſta nöd räddade, * 
de förlorat allt? Manne den är nykter, fom gifwer fig i en fara, _ 
deer de fleſta förgaͤs, medan en eller annan blir räddad? Tänk om 
nägon fade: Röfwaren blef frälſt i dödsſtunden, derför will äfwen 
jag ide omwända mig, förrän jag är nara att ds” — ſtulle en ſaͤ⸗ 
dan wara Hot Att röfwaren blef frälſt, det war ett under af Gubs 
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dricka, men i hwilken man od, om man will, kan dränka ſig; d. w. .. 

man kan bruka den till lifs, och man kan mißbruka den till dds. 
Och detta gäller äfwen i den ſak, fom här är fraͤga om. We den, 
fom gifwer fig i fata och tänfer: "Manga hafwa gjort det före mig 
och genom Guds naͤd blifwit hjelpta; fa ſtall wal ock Gud genoemnm 


Hans exempel har warit otaliga 


hjelp derigenom, att det i noͤdens och dödens ſtund wiſat dem till 


Jeſus. Men att anwända bet ſäſom en andlig fimudeyd, för att : 
kunna med ro fürblifwa i fina ſynder, det är fafansfullt. Guds naͤd 


är lik en ſtor ſiö, fom har watten till fylles för alla, fom wilja 


fin nad hjelpa äfwen mig?” Wi wille derför bedja alla troende unga 


man och qwinnor: Waren pd watt mot denna freſtelſe. Afwen t — 
denna gar djefwulen omkring och ſöter, hwem han mä uppfluf. 
blifwa efter pad wägen och förgaͤs. Jag will ide, ſäger han, att J, „„ é ne 5 
mina bröber, ffolen wara ofunniga derom, att wara fader alla 
under ſtyn och gingo alla genom hafwet och wordo alla döpta til == FE 
Mofes i ſtyn och i hafwet (v. 1, 2). Likaſom wi hafwa lemnat § Bie 
werlden, fa hade de lemnat Egypten, likaſom wi blifwit döpta til 274 1 
Kriſtus, hade blifwit döpta til Moſes. Genom Guds 


ord om wigten för de troende att wara pd fin watt, att de 


bara malt hade de blifwit förda genom hafwet. Derigenom bewi⸗ 


uti Herrens nattward äta en andlig ſpis och dricka en andlig dryck, 


ja fingo äfwen wära fäder ett andligt, d. w. ſ. ett öfwernaturligt brnnd 

att Gta och ett öfwernaturligt watten att dricka. Ja, det watten, de ( 

drucko, flöt fram ur Kriſtus ſjelf, ty det war han, fom war den | VE 
flippa, ur hwilket det ſprang fram. Tänk, hwilka ſtora naͤdeförmä s. | IR 
ner de altfä hade, will apoſtelen ſäga, alldeles ſaͤſom wi nul Men, = = FE 
tillägger han, de fleſta af dem woro icke behagliga för Gud, ty de = =e 


fade Gud fin närwaro bland dem för att leda och hjelpa dem. Och, le 
tillägger apoftelen, de ato alla ſamma andliga mat och drucko alla 1 
ſamma andliga dryck, ty de drucko ur en andlig klippa, fom följde | | Te 
med dem, och klippan war Kriſtus (v. 3, 4), d. w. ſ. likaſom mit 99] ae 


blefwo nedſlagna i öknen (v. 5). Och ia kunde det ga dfwen med = i | | 


oß, will han ſäga. 


1529. Laͤtom of nägot ftanna inför denna ſörſträckliga tante! 
När Israels barn tägade ut ur Egypten, fd war det ingen bland i 
fom icke trodde, att han ſtulle komma in i det utlofwadelan= == 


Mar de hade genom Guds underbara malt kommit genom rida 
da be en och alla wordo de 
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Ida med ib tanten att ſuart faͤ ga 10 1 det land, Jom 
Och de fleſta blefwo dock 
i Och det gir: apoſtelen till en 
5 2 ſpegel för de troende. Tänk desſa flaror, fom blifwa omwända, 
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Ar det ide en Im | att ſe den ſtaran ? Stall man ide priſa Gud 
. W Jo, och dock, huru manga af alla desſa ſtola komma 
en fram till det himmelſta Kanaan och winna frälsning? Huru manga 
Hola ſnärjas och ſomna och blifwa nedflagna i öknen? Broder 
duk Syſter due Huru ſtall det gd med dig? Ma Gud och wir 
Herre Jeſus jelpa dig. Det dr en böogſt allwarli Jat att wara 
1550. Men laͤtom of höra, huru apoſtelen widare talar: 
8 = Te M ten detta har blifwit förebilder för oß, att wi icke ſtola hafwa 
. a begärelſe till det onda, fajom de hade begärelſe dertill (v. 6). 
Det gar lätt, att köttets luſtar äter taga öfwerhanden, om 
wi icke äro pa wär wakt. Paulus anför nägea exempel 
5 2 det gamla Israel, när han tillägger: Warden icke heller afguda⸗ 
oS er ſaͤſom nägra af dem, ſaͤſom det är ſtrifwet: Folket ſatte 
Ei a 1 för att äta och dricka och ſtod upp för att leka. Lätom of © 
ac heller bedrifwa Hor, ſaſom naͤgra af dem bedrefwo bor och foͤllo 
m. * en enda dag tjugotre tuſen. Knorren icke heller, ſaͤſom nägra af 
dem knotrade och wordo förderfwade af förderfwaren (v. 7 följ.). 
1 aa Maͤ wi alltſaͤ, ſäger apoſtolen, lata warna of för de ſaker, fom blefwo F 
r wärn fäders förderf! Lätom of icke beſmittas af werldens afgudiſta 
wäſen med deß förluſtelſer — o huru manga Guds barn hafwa icke 
genom ſaͤdant gätt förlorade! MG wi icke lata of faͤngas i otuktens 
— 0 = garn — o huru maͤnga älſtliga Guds barn hafwa icke genom den 
u 1 fe dragits bort fran Herren och ned i afgrunden! Ma wi ide 
ae lata oß beſmittas af den knotets och upproriſthetens ande, fom raͤ⸗ 
der denna werldens barn! Manga, manga Kriſti lärjungar 
=: : bafwa derigenom blifwit alldeles förwirrade och dragna bort. Fraͤn 
u ee tänkte de, att det ide war ja farligt, ja kanſte att det war 
tätt, de gjorde, alldeles fajom israeliterna trodde fig gira rätt, nar 
d knorrade mot Moſes och Aron (4 Moſ. 16: 41 följ.). Men o 
haſwa de icke blifwit bedragna! Ldtom of taga warning, ſaſom 
apoſtelen ſäger: Detta wederfors dem pa ett förebildligt ſätt, men 
1 5 det har blifwit ſtrifwet till en tillrättawisning för oß (v. 11), näm⸗ 
. gen att wi ma atta oß för fond, nav wi af fädernas eßempel Te, 
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1531. Det talas nu — tiden. cite mist den, fom engéng 
blifwit troende, ide tan komma bort och förlorad. Manga frdjoa 
g at det talet ät ett ftint Guds evangellum. Men litem 
of ei bedragas. Det är Hertens ord, fom till ſiſt ſtall wara afgö rang 
de, och när man läſer Pauli warningar i 1 Kor. 10, daͤ ſe wi, hwad U 
wi hafwa att rätta of efter. Om du will wandra i gudsfruktan, f, 
wara walken och nykter, dd ſtall du blifwa bewarad, ſäkert bewa⸗ 
rad till ewigt lif, om du än wore den allra ſwagaſte och okunnigaſte 
af alla Jeſu lärjungar. Men börjar du bliſwa ſömnaktig ſamt later 
töttets och werldens luſtar fa matt öfwer dig igen, da fall du aldrig 
hinna fram utan ga förlorad, huru mycket du än ma tro och fjunga 
eh en, fom engäng blifwit troende, aldrig lan ga förlorad. 
Det war nog det rätta Guds ord apoſtelen talade, nar han till de 
dende i Se alltſa Guds godhet och ſtränghet: sfwer 
het, men öfwer dig godhet af Gud, om du 
ty annars ſkall äfwen In huggas bort (Ro 
2). Det är alltſaͤ möjligt, att den, fom är i 
“fart lifwer i godheten utan genom otro faller af o 
föͤrlorad. Laͤtom of derför icke förwillas genom tjuſa 
jag ſäger, att twa gänger tre är tio, fa later detta mer, an om 
dias ſäger, att det är je Men det är ands ide ſant. 
1532. J Luk. 12: 35 följ. ſäger Herren till fina lärjungar: 2 
Gora länder ware omgjordade och edra Bus brinnande, och waren 
J lita menniffor, fom wänta fin herre, nar han Page fomma bem 
fran brölloppet, att nav han kommer och klappar, de frag: ma lata 
upp för honom. Wi jförſtaͤ, att när en. trogen och god tjenare wän⸗ 
tar fin herre hem pa natten, fa gar han icke och lägger fig utan | 
haͤller fig waken och paͤklädd och later ljuſet brinna för att ögon⸗ 
blickligen, nar husbonden kommer, tunna öppna för honom. 
nu, will Herren ſäga, waren J like desſa tienare! Ha 
att hwilket ögonblick ſom helſt taga emot mig! Oe 
wit ſömniga, ſä flaten ſömnen ur ögonen och waknen upp rättelige . 
Saliga äro de tjenare, fom husbonden finner wakande, nade han 
kommer. Sannerligen ſäger jag eder: Han fall omgiorda fig och 
lita dem fitta till bords, och han ſtall ga och tjena dem (v. 37). 
Sammalunda ſtolen ock J fa fitta till bords med Abraham, SfaAt __ 
doch Jakob och alla helgon i min herrlighet i mitt rike, och jag fl 
pad det högſta dra eder, och min Fader ſtall diva eder. Laͤten fadant 


Guds ewiga frälsningsräd. In. | 
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| Guds ewiga fralsningeräd. III. 


Er Eupen: eder och ſtärka eder 1 walandet. Och om 
kommer i den andra nattwälten, eller han kommer 
wüäkten och finner det fa, ſaliga dro de tjenareng ngen af dem 
tall da Maga deröfwer, att han wakat för länge, utan alla ſtola de 
me 9 1 gläbje priſa Gud, fom hielpt dem att halla ut. Men we 
erg r finnet ſofwande. Tänk om du ſtulle haſwa haͤllit 
waten nba till andra nattwäkten, men ſedan ſomnat in, och fa 
a . komme Herren i början af den tredje, och du bleſwe uteſtängd, medan 
dau ſinge fe manga dina wänner ga in med honom ! brollopsſalen, 
manga fom warit yngre än du, okunnigare än du, ſwagare än du, 
Me: an du, men fom, warnade af Herrens ord, haͤllit 
ända till flutet! Tänk ſaͤbförſträckligt, om nägot fadant ſtulle hända 
8 a Broder, fter, 1 Herrens Jeſu namn bedja wi dig, war waken 
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| t. Aden kort. tommer. det du 
| anförda 1 Kor. 
N = den fom menar ſig ftä, han ma fe till, att 


han icke faller (v. 12). Märk allwaret i desſa ord! Den ſom me⸗ 
nar fig fia, beter det. Det torde förſt och främſt icke wara alldeles 
ſäkert, att hau werkligen ftir, faſtän han menar fa. Detta ma nu 
driſwa dig till allwarlig ſjelſpröfning. Sant, om du menar dig fta 
, eet: ide werkligen ftar! Tank om du har allt, hwad fom behöfs, 
For att af andra kriſtna wara anſedd ſaͤſom en troende, men ſaknar 
Er 5 rot: Dock du ftär kanſte. Nuwäl, fe da till, att du icke faller! 
a af dem, fom fran början och till en tid lupit wal men blif⸗ 
wit | binbrabe i loppet, är ſtort. Ma icke du öka det! För- 
=; tänka dig in i den förſträckliga ſtällningen att hafwa lefwat tio, 
ugu Ar eller mer med Jeſus och fa ſedan ändaͤ icke komma in i 
brollopsſalen! if ade en idkelig pina i fitt hierta, nar 
huru maͤnga judar, hans bröder efter köttet, gingo förlo⸗ 
5 rade, hwad maͤſte han daͤ we hafwa fant wid tanken pa, att tro- 
Jeſu lärjungar föllo af. Af allt, den tilldrager ſig pa jorden, 
1534. Ja men, fager naͤgon, PR ſtall da jag bära mig 
at, huru tall jag tunna tänka pa att komma igenom, nar fd manga 
blifwit tillbaka och gaͤtt förlorade? Jag känner mig fa ſwag och 
celändig ſamt ofta ja fall och likgiltig, att jag icke kan tänka mig, 
a naͤgon annan bland de troende är ſaͤdan fom jag. O huru 
Na ut?“ Det är nog manga, fom. Haga fa. 
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Och till dem ſaͤger 4 ſamma kapitel: Gud är trofaft, 


icke ftall tilläta, att J blifwen freftade öſwer eder förmäga, utan 


med freſtelſen äfwen giſwa ntgängen, att J man kunna ntharda 


henne (v. 13). De fom känna fin egen ſwaghet och uſelhet ſamt 
för den ftull i fruktan och bin haͤlla fig till Herren Jeſus, för dem 
fall det alltid ga wal. 


är den ſämſte af alla, fom Herren nägonfin haft att gira med, 
ett är dock wißt, och det är, att Herren Jeſus icke för din owär⸗ 


dighets ſtull Mall undandraga fig att göra Faderns wilja. Ar icke 
an förbarmar fig öfwer dig, fd är dock Faden 


att 


du wärdig, a 


wärdig at 
an din 
1535. Goͤm dig derföte bos Jeſus, tap längt tn hans 


wingits ftuggit, och du flall blifwa wal bewarad. Det är de ſäkra, 
fom det fla gd illa för. Fir dem finned i hela bibeln ide ett enda 
löͤfte. Men den fom i känslan af fin ſwaghet och uſelhet flyr till 
Jeſus och gömmer fig hos Jeſus, honom gälla alla bibelns Li 


ten om naͤd och hjelp, om lif och frälsning. Bergen ſtola wika och 


högarna falla, men min nad ſtall ide wika ifrdn dig, och min frids 
förbund flall icke förfalla, ſäger Herren, din förbarmare (Ef. 54: 10). 
Och det ſäger han till dig, du arma, af ſtormen jagade och af in⸗ 
5 dig, jag har kallat dig wid namn! Du är mr Om du ginge ge⸗ 


nom watten, fa är jag med dig, och genom ſtrömmar, fa ſtulle 


ide dränka dig. Om du ginge genom eld, fa ftulle du ide fwer- — 
jas, och lägan icke bränna dig. Ty jag är Herren, din Gud, den 
helige i Israel, din frälſare (Gf. 43: 1—3). I den herrliga fang, 
fom i ewighet ffall bruja omkring Lammets tron, ffola manga, ja 
otaliga taga del, fom här warit förbräfade rir. Och bland dem, 
ſom der flola lyſa fajom ſtjernor af högfta glans, ſtall man aterfinna 
manga, manga, hwilka här woro finda endaſt ſaͤſom rykande wekar. 


1536. Annu är en liten tid, och fa kommer han, fom Hall 
komma. Tänk dig en trolofwad, hwars brudgum är ute pa wida 


hafwet pa reſa hem för att fira bröffop. Hon har hans ord och för⸗ 


ſäkran, och hon har ringen ſaͤſom inſegel pa hans ord. Och hon tror 
honom. Han eger hela hennes hjerta. Hwarje hennes tanke ya 
lycka och ſällhet är e met tanfen * honom och hans hem⸗ 


4 1 


Guds trohet ftär i borgen derför. Det är 
Fadrens wilja, att Sonen icke fall tappa bort nägot af det, fom — 
Fadren gifwit honom (Joh. 6). Och hurn ſwag, eländig, jämmer⸗ 
lig och fattig du än ma känna dig, ja ſtulle ock ſaͤ wara, att du 
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Se u, förbarma ig afer 
fi * ditt namns ſtull! 


ling, ſedan de, fou tillh öra Kriſtus, wid haus tillkommelſe ( 


1 * 


och all göras I fwande, In, 
fingen: of roende eller alla menniſto 
likaſte, frigt i d 
1 frägan lemna wi h 


wißt, det ät, att 
liga döden, {a ordet ft ben lekamliga 
ſtaͤndelſen. Genom Adam har den letamliga döden 
alla menniſtor. Genom Kriſtus ſte 


t icke Kriſtus ftäti 
tron en galen 
de ͤKriſt 
ſaͤſom wi kunna ſe 1 
afgiord «| ab. c d 
1539. Man nu her: 9 nger. | 
wit inwändt, en ſaͤdan uppſtaͤndelſe är otänkbar och alldeles i 
d mot naturlagarna. Men desſa inwändningar betyda ingen⸗ 
ting. Att naͤgon ſäger, att en ſak är otänkbar, det betyder ingen⸗ 


| | | | | 
, 
ee mit. Och hon wäntar. När helſt han kommer, är hon bere 
eee tt taga emot honom. Och den hon far bud: Nu har far⸗ 
5 t kommit in i hamnen, och han är med“ — da gifwer hon upp 
fee ett ſtri af glädje. Och ingen undrar berpa, Se der en bild af 
4 
B | lp alla dina ar 
= ob! Hielp alla dina arma, 
en. | 
> sty 
| 
| 
| | 
| 
| 
q Vesſa apoſtelens or andla om 
| | — 0 * 
ch om De HOdDAS Ne ap att alla O, 
han a mena al: 
et Torra ar w ei ſanno⸗ 
ö apitel icke talar om de otrogna 
u: wad ſom är alldeles wißt, 
yer ar, a n annorſtades ter (je e Abe 
; 
Re, 4 
| 
1 
- 
t 
« 
| de frognad od de ofrognas. 
9 15 La de dödas taͤndel or till d li 
38. Läran om de doͤdas uppſtändelſe hör till den heligg 
Skrifts grundläror. Utan den gifwes det ingen kriſtendom alls. 
" 2 2 | 2 
Im ide de dödg iia upp, ja bar ide heller Kriſtus Matt upp, och 
A 
5 
| 
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194 
\ | 
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| * 


— 


fing‘ att, än att han ſjelf ej kan tanta fig den ſamma. Men e 
dermed har han icke bewiſat, att faten är omöflig, utan wanligen nm 
endaft att hans eget förſtänd är inſkränkt, och det war nägot beit — SA 
annat. När man widare fäger, att de döͤdas uppſtandelſe ſtrider 
mot naturlagarna, fa will det ide ſäga annat, dn att det ftrider 
mot den uppfattning af naturlagarna, fom wi gjort of med an led. 
ning af de naturföreteelfer, fom wi haſwa fett. Men denna pp An 
fattning är alls icke det ſamma fom naturlagarne fjelfwa. Ofta Im 
har det ock händt, att i erfarenheten nya företeelſer uppträdt, fom 
twingat naturforflare att ändra fin uppfattning af naturlagarna. 
Att menniffor ſtaͤ upp fraͤn de doͤda, är ock i ſjelfwa werket icke alls 
mer underbart, än att menniffor komma till. Det ſenare är 
ofoͤrklarligt ſom det förra, ehuru alla tro fig förſta det, emedan det e 
fer alltjemt. Hwad fom är omöjligt eller möjligt för Gud, det ſtall 1 
icke den wanmaͤktiga och till förſtaͤndet inſtränkta menniſtan taga fig 
for att füge. När Paulus fragade konung Agrippa: Hwad otrol ige 
anſes det hos eder, om Gud uppwäcker doͤda? (Apg. 26: 8), fa — a 
kunde Agrippa ingenting ſwara. För Gud är endaft det omzjligt, 
fom ſtrider mot hans egenffaper. Men mot hwilken af Sans bie 5 
faper ſtulle det wäl ſtrida, att han uppwäckte de doͤda? : 
1540. J Matth. 22: 23—33 ſamt Luk. 20: 27—40 omtalas, burn 5 
nägra ſadduceer förſökte öfwerbewiſa Kriſtus om omöjligheten af de 
dödas uppftandelfe. De talade om en qwinna, fom hade warit gift 
ſin gaͤnger. Och nu, ſäga de, om de döda uppftä, hwem af defiu 
tall dA hafwa henne till huſtru? Detta anfägo de wara en fa af 
görande inwändning, att ingen ſtulle kunna beſwara den. Troligt 
är nog äfwen, att om de hade wändt fig till lärjungarne, fa hade 
desſa blifwit förwirrade. Men Herren kunde ſwara. Detta bir 
da Tara of att alls icke läta of förbryllas deraf, att wi icke funna 
beſwara alla inwändningar mot Guds ord. Herren wet, hwad han 
har talat, och hans ord blifwer ewinnerligen. Det blir aldrig mer 
eller mindre trowärdigt genom menniſtors bewis för eller mot. Ei: 
13541. Att de doͤda flola uppitä, det lärer Striften alldeles 
. beſtämdt bide i gamla och nya teſtamentet. Herren hänwiſade ſaddu⸗ 
ceerna till Moſe böder, der Gud till Moſes ſäger: Jag är Abra⸗ 
hams Gud och Iſaks Gud och Jakobs Gud (2 Mof. 3: 6, 15, 16). 
Men Gud är icke dödas utan lefwandes Gud, tillägger Her⸗ 
ren. Alltſaͤ mäfte Abraham, Iſak och Jakob leſwa, née Gud talade 
till Moſes, faſtän de längeſedan wore lekamligen doͤda. Ty för Gud 
leſwa alla, förklarar Frälſaren, d. w. ſ. alla de, hwilkas Gud Her⸗ 
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Guds ewiga frälsningsräd. III. 


lefwa 1 förhaͤllande till Gud, ehuru de 
mu 1 til menn n Men om de nu lefwa, 
dermed war fabbuceernad mun 
1542. Innan wi ga widare att om 
en delſe, maͤſte wi af Frälſarens ord hemta ett par wigtiga lärdomar. 
Wi ſe af dem förſt och flämſt, att det är en mycket ſtor, ſadduceiſt 
wlillfarelſe, när äfwen i wär tid fadana finnas, fom paͤſtaͤ, att de 
aſſomnade eo till bade: ande, ſiäl och kropp döda, och att de förſt 
wid uppſtandelſen ſtola fa Lif igen. Frälſaren ſäger uttryckligen, 
ſom wi nu ſett, att de i tron affomnade lefwa fir Gud. 
dera, Bud, emedan Gud ide 
. . kan wara de doͤdas utan endaſt de lefwandes Gud. Ingenting k 
wara mdligare taladt än detta. För det andra 
bord, att deras uppſtändelſe har fin grund juſt deri 
lefwa, faſtän deras lif upphört. Om de i 


— 


ulle Gud icke kunna kallas deras 


8 ‘ 


» 


* 


jen bef inna fig i ett mellantill⸗ 
det wiſar Frälſaren 
1 Luk. 16: 19—31. 


aflidna mellan biden 00 

om en. mannen Br 
arus wardt doͤd, fördes 
u. ite. Den tite mannen dog, wardt begrn wen och hamnade i pinan. 
1 > Der Iyfte han fina ögon upp, fi fe Lazarus Abrahams flöte ſamt 
började bedia Abraham, att han ſtulle ſända Lazarus för att doppa 
V af ſit finger i watten och ſwalka hans tunga. Men 
Abraham iwoarabes Barn, kom ihäg, att du ditt goda under 


7. ** 


änglar: bort i Abrahams 


Jungen iing kan wara mer än att 
en — rike mannen framſtällas, ſaͤſom de der ega en 

ee medweten tillwaro i dödsriket, den ene i paradis, den andre i pino⸗ 

rrummet. och detta gäller icke blott dem utan alla aflidna. 
ae 2 den botfärdige röfwaren pa. korſet wände ſig till Jeſus och ſade: 
Herte, tant. mig, när du kommer i ditt crite, {i fwarade Herren: 
1 5 Sannerligen ſäger jag dig: idag ſtall du wara med mig i paradis 
u... 5 uk. 23: 43). Men att wara i paradis, det är icke att wara⸗ 


4 medwetslös, utan det är att egal en 


* 


1544 ‘Rae, man uu ur teſtamentet anför ät⸗ 
flidiga dunkla utſagor om tillſtaͤndet efter döͤden, fa begaͤr man 


* 


— 


— ad — 2 


4 } 4 
Zi 
5 
* 
5 
a 
$ 
7 
; 
- 
x 
! 
} J | 
i | 
5 > 
7 
k | 
j 
1 
| 
* | 
f 
| 
| 
| 
| 
4 | 
t 
ost 
3 
N 
. 
er} 
4 
\ 
0 


ſtort mißtag. Det gamla teſtamentet eger icke ſamma klata us 
öfwer de ewiga tingen fom det nya teſtamentet. Derföt flall man 
icke anwända det dunkel, fom finnes i gamla teſtamentet, för 
permed fördunkla det nya teſtamentet, utan twertom lita det nya 
teſtamentet ſprida [jus öfwer det gamla. Nad och fanning ſans wal 
äfwen i gamla teſtamentet, men naͤden och ſanningen i deß fulla 
ins har kommit forft genom: Jeſus Kriſtus (Joh. 1: IT... 5 
1545. Efter desſa anmärkningar gaͤ wi nunäter: til trägan | 
om de dödas uppſtaͤndelſe. Icke allenaſt det af Herren anförda * 
let utan ock flere andra ſtällen i gamla teſtamentet bewiſa, att de 
doͤda ſtola ſtä upp. J Jobs bot 19: 25 f. utbriſter den plaͤgade 
mannen: Jag wet, att min förlosſare lefwer, och fri fran min hub, 
fom nu är fd förſtörd, och fraͤn mitt kött, ſtall jag ſtaͤda Gud. Ho⸗ 
nom ſtall jag ſtaͤda med egna ögon. J Gf. 26: 19 ane 12 a : 
jublen, J fom i mullen legat, ty jorden gifwer if an ſig de aſſom⸗ 5 
nade. Och i Dan. 12 läſa wi: Maͤnga af dem, fom ſoſwa under i 
: jordens ſtoft, ſtola watna up „ſomliga till ewigt lif och ſomliga 
till ewig förſmädelſe och blygd. Och de förſtaͤndige ſtola lyſa ſaͤ⸗ 
fom himmelens ſten, och de, fom. hafwa underwiſat manga till rätt⸗ 
färdighet, ſtola lyſa ſaͤſom ſtjernor i ewighet (v. 2, 3). Och du, 
Daniel, gaͤ bort, tilldeß änden kommer. Och du fall hwila ne: ee: 
och uppftä till din del wid dagarnas ände (v. 139“. 
1546. Med anledning af ſaͤdana profetiſta ſtällen war ock bla Be 
judarna wid Kriſti tid tron pad de dödas umitebelle: allmön. En 
daft ſadduceerna förnekade den ſamma. D apoſtel 
Paulus infor landshöfding Felix faga: Jag — allt det, ſom it 
ſtrifwet i lagen och profeterna, och har ſamma hopp till Gud, nn 
desſa judar ock hyſa, att de dödas uppſtändelſe ſtall fle, bade: d 
rättfärdigas och de orättfärdigas (Apg. 24: 15). Denna tro 1% a: a 
judarnas bekräftade äfwen Kriſtus pa det högtidligaſte. Derom 
ſäger han: En ſtund kommer, da alla, fom dro i grifterna, ſtola 

höra Guds fons röſt, och de flola ga derutur, de, fom hafwa gjort 
det goda, till lifwets uppſtaͤndelſe, och de, fom hafwa giort det ond 
till domens uppſtandelſe (Joh. 5: 28 f.). J kap. 6 af Joh. ev. 

ock ‚gänger, att han. Ra de ſina 

1547. Men meſt utförligt. behandlas denna fat. i 1 Ror. 

‘ 15. Inom den kriſtna förſamlingen i Korint hade uppftätt ſaͤdana, 

ſom ſade, att de dödas uppſtändelſe ingenting“. Dermed hade 


* * f 
wake 


* a 
* * is 


> 


* 


* 
* 
. ¢ 
3 
* 
£ 
8 
| 
2 
7 > 
F 
= 
TER 
= 
1 
4 
4 At, # 2 
A 
# 
BE: 
a 
; 
| 
ER: 
u 
74 
wer! 
2 
4 
1 
12 
4 24 
% 
2% 
777 
AN. 
i 3 
75 
’E 13 2 
% 
3 
8 
ER 
% 
* 
3 “gi 
2 
* | 
48 
4 
1 
% 
h 
1 
AR 
42 
\ 
P 


nal 


— 


9 


* 


— — ——öꝓ— 


. — a 
— aa * 


qj 

47 


1” = 7 4 


²˙ 


* 

* — Ss 


— 


* * 


7 7 


— 


‘ 
4 4 + & 2 g 


feban od framſtälde, 
angär den 


iſtus, ſa Aro ibe: ala (v. 19). Det är 
da ſaͤ langt ifedn, att Kriſtus ſtulle hafwa gjort of lyckliga, att 
n twertom gjott of wida mer ömkanswärda, än wi woro 
Det ſinnes da inga menniſtor, fom dro fa grymt bedragna fom de 
troende. För ewighetens hopp hade apoſtelen med glädje förſakat 

if „hwad hon hade att bjuda pa; für ewighetens hopp 
g de ſwaͤraſte foͤrföljelſer och led gerna beſpottelſe, 


föͤrfölzelſe 2 Tim. 3: 19). 
allt detta deras lida 


Jag haͤler före, tidens ide ito wärda 


de ing, len Tyna, ito 
‘tert betta | wab ſtär ater? Tag bort de 
dodas re och lar den troende att betrakta den falla, mörka 
ns ſträfwanden och för⸗ 
fenning wara mer beklaganswärd, 


att bebragen..; | 
Mate thane | 


„ 
* 


u för 
Hija en m nbaft 


1548. Man 2 nu Was apoſtelens ord inwändt, att de tro⸗ 
ende äfwen i denna tiden hafwa det bättre än de ogudaktiga, fa att 


i jemförelſe med desſa ändaͤ wore att flatta Igdliga, äfwen om 
de bara i detta liſwet hade hoppet till Kriſtus. Ty haſwa de ock 
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är ewighetens hopp. Men tag bort detta och fag, hwad ſom fedan 


aͤterſtaͤr! O da dterftdr intet annat än mörter, förtwiflan ad zo. 


vn finnes ba intet [jus mer för dem i den mörfa dalen. 


1549. Men nu torde nägon ſäga: Kan dä ide en nennt wi 
wara ſalig hos Gud utan-tropp? Ar det ide nog, att anden lefwer ae 
fir Gud? Sa lefwa ju redan nu alla aflidna helgon i anden faliga — 


inför Gud, faftin deras kroppar ligga i jorden och längeſedan aro 


tar aldrig den heliga Skrift ſaken. Hon lärer wal, att de aflidna : 
helgonen redan under mellantillſtaͤndet mellan döden och uppſtaͤn⸗ 
delſen ätnjuta hwila och fallhet. Saliga ato de döda, fom do 1 
Herren härefter, ty de flola hwila ſig fraͤn fitt arbete (Upph. 14: 1399. ee 
Om Lazarus heter det, att han wardt förd af änglar i Abraham 


att han ſamma dag wara med honom paradis 28: 43). 


ling, d. w. ſ. wi fom hafwa fätt anden ſaͤſom en förſtlingsgäfwa och 


ockſaͤ inom of fjelfwa, wäntande efter barnaſtapet, wär kropps ter- NE 
löͤsning (Rom. 8: 23). Och aͤter: Wart ſamfund är i himmelen, 
hwarifraͤn wi ock wänta Frälſaren, Herren Jeſus Kriſtus, fom ftal — 


förwandla wär förnedrings kropp/ fa att warber — 
lighete kropp (Fil. 3: 21). 
1550. Menniſtan är flapab med Hela 


menmiſian wardt genom ſynden förderfwad, och det war Kriſti werk oe 
att Äterftälla henne hel och hällen. Han ſtulle icke blott äterftäla I TE 
andens renhet och kaſta bort kroppen; nej, bade ande, ſjäl och kroyp of ie 


lidanden, ſä hafwa de ock myden hugh lelſe. Wen ſaͤbant 
tal ät idel mißförſtaͤnd. Ty hwad fom gör de troendes lydia, de 


ſammanbindes alltid med de dödas uppſtandelſe och kroppens för⸗ — | 
wandling. Derom ſäger Paulus: Wi fom hafwa fatt andens förſt ?: 


ſtulle han helga, rena och föͤrwandla. Kropparnas uppſtändelſe ſkall 


uppſtaͤndelſe, förſt mdr detta dödliga har iklädt fig’ odödlighet och 
detta firgdngliga har iklädt fig oförgänglighet, förſt daͤ är det ore 


wara fjelfwa flutſtenen i Kriſti frälſarewerk. Förſt med kropparnas 


15: 54). Och fa wigtig war för apoftelen läran om de doͤdas upp⸗ 


ſtaͤndelſe, att han utan denfamma ide wille tillerkänna evangelium 


och den kriſtna tron nägot wärde alls. Ty utan 
talet om ett ſaligt lif i paradies en fabel. ES eren 
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714 ewiga III. 


1̃0551, En underpant pa de dödas letamliga uppſtaͤndelſe hafwa 
N pt förſt och framför allt i Kriſti egen uppſtaͤndelſe, hwilken är med 
ſaͤ wäldiga ‚wittnegbörd bekräftad, att knappt nagon annan hiſtoriſt 
hiändelſe de. fa grundligt beſtyrkt. Och mer än detta enda behöfdes 
1 ſielfwa werket icke. Ty är Kriſtus uppſtaͤnden, daͤ är han ſegrare 
ö öden, och dae maͤſte äfwen de, fom tillhöra honom, fegra. 
ärtill tommet nu, att Jeſus under ſitt kötts dagar, ſaͤledes 
r fin egen förnedring, uppwäckte döda. Derom fade 
Johannes doͤparens lärjungar: Gan och ſägen Johannes 

J hafwen hört och fett: blinda fe, döfwa höra, döda 
w. Tre exempel pa fadana uppwäckelſer omtalas 
fu lif. Han uppwäckte Jairi dotter, fom nyß war ddd 
4¹ f.). Han enkans ſon lik 
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Detta f ſiſta war 
lärd filoſof e att om han kunde tro pa werkligheten af detta 

SR under fa ftulle han rifwa hela fin filofofi i ſtycken och omfatta de 
_ kteiſtnas tro. Men hwarför icke tro det? Det är bekräftadt af till 
maͤnga wittnen. Manga, fom förut hade warit Jeſu ſiender, 
füörbleſwo i 
det war fa. fom. ör | ſtull bar och 
5 1 Jeſus (Joh. 12: 11). Hwad betyda wal otrons alla förnekelſer 
| 2 desſa wittnesbörd ? Ma werlden, om hon fa will, ſtratta 
den 1 * Guds ord. Det är i alla fall 
N, 1559. | Alltſä: lita wißt ſom det är, att Kriſtus och hans — 
ce is icke woto bedragare, lita. wißt fom det är, att Kriſtus under fit 
dagar uppwäckte döda, lika wißt ſom det är, att han ſjelf är 

Auppſtaͤnden och ſedd af a lä ika wißt är det ock, 
wi ffola med lekamen uppſtaͤ engaͤng. Framemot denna uppſtaͤndelſe 
wos ock, ſaͤſom wi redan ſett, apoſtlarnes ögon och hjertan ſtändigt 
liktade. Att hinna fram till uppſtändelſen fran de döda, det war 
1 Pauli hopp, för hwars ſkull han förgat det, fom war tillrygga, och 
fagade oupphörligt framät mot det ſtora malet (Fil. 3: 11 f - 
Apoſtlarne fago aldrig i döden naͤgon frälſare, och de lärde aldrig 
4 5 heller andra att fe fü. Döden är ett genom ſynden i werlden in⸗ 
1 kommet ondt, ſom trängt igenom till alla menniſtor, emedan alla 
m bafwa yndat (Nom. Dz: 12). Och ehuru den icke kan flada de tro⸗ 
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for dem (Rom. 2: 28) och faledes blifwa dem en winſt (Fil. 1: 21), 


fa är den dock icke naͤgot godt. Derför fägo apoſtlarne bort öfwer 
doden fram emot de dödas uppſtandelſe, och dit dt riktade de äfwen 
de troendes blickar. Nae de troende 1 Thesſalonika woro belymrade 
öfwer fina aflidna bröder, fa bad apoſtelen dem, att de icke ſtulle 
förja, ſaͤſom de der intet hopp hade. Ty de aſſomnade ſtola ſtä upp 
Jager han (1 Thesſ. 4: 13 följ.). För apoſtlarne war icke det falig- | 

heten att fa aflägga kroppen. Nei, det war deras ſalighet att fa 


denna kropp i en falig uppftänbelfe förwandlad och förherrligad. 


Nen Liz det nu wißt, ei be boda. ftola 
yi ging. “Redan be judifta uns. 
en dubbel uppftdndelfe. Och denna lira bekräftas af nya teſtamenn 
tet. J Luk. 14 ſäger Herren: Nae du gir gäſtabud, ſaͤ biud fat⸗ BE 
tiga, krymplingar, halta, blinda, och falig fall du ware, emedan 
de icke hafwa att wedergälla dig, men det ſtall wedergällas dig i de 
rättfürdigas nppſtändelſe (v. 14). Der talar alltſaͤ Jeſus om de 


andras. 


melſe. De andra ſtola ide uppita da utan en annan gaͤng. Uppen n;? 
barelſeboken ſtiljer ock beſtämdt mellan twa uppftänbelfer. Hurn 
lang tid, fom maͤ komma att förflyta mellan den ena och en» 8 
dra, det ma lemnas owißt, efterſom bibeln ingenting beſtämdt ſ ß 
ger derom. Likaſd mä man lemna owißt, med hurudana kroppar de 
dögudaktiga ſtola uppitd. Om den ſaken ſäger icke heller Guds ord 
nägonting. Men fa mydet kunna wi förftä, att deras kroppar la 
motſwara deras andliga tillſtaͤnd, ſamt bara wittne derom, att de 
hafwa dött i fina fonder och dro für ewigt ffilda frin Gud. Det 


är omöjligt för menniſtotanken att fatta förſträckligheten af detta 


mar till werktyg dt orättfärdigheten ſamt hafwa ſitt nöje i de fin 


liga njutningar, fom detta bereder dem. De weta ide, hwad m 
tet derpa ſtall blifwa. Men we dem, när det kommer, och de flola — 
bortkaſtas i det rum, der deras maſt icke dor, och der elden aldrig 
ſlocknar. Herrens domar ato oföränderliga och heliga. Han har 
ſielf talat derom wid flere tillfällen ſamt derwid begagnat de allra 
förſträckligaſte uttryck. Och det har han nog giort för det, att han 


ston mäſte, äfwen den fafom allt annat, are 
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J 1 Kor. 15: 22 f. angifwer apoftelen uppitändelfens ord⸗ BE. 
ning {a, att de, fom tillhöra Kriſtus, ſtola uppſtä wid hans tillkom⸗ | 


tilftänd, men hwad wi fatta deraf, är nog for att wida de fofe — 
wande, om de wilja befinna det. Här gd de och lemna fina lem: 
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lighet (v. 43). Ingenting fan ſe ömkligare ut, än när den ten» | % 
des kropp lägges ned i den morta, kalla jorden för. att der fortiras li. 
af maſtar och multna. Detta är den diupaſte wanära och förnedring. 1h 
Men det ſtaͤr upp herrlighet, den uppſtaͤende kroppen ſtall lyſa i oänd⸗ | 
lig herrlighet. Saͤſom apoftelen pa ett annat ſtälle ſäger; Kriſtus 
ſtall förändra wär ſtröplighets tropp och gira honom lik fin herrlig⸗ 
hets kropp (Fil. 3: 21). Det warder fadt i ſwaghet, det uppflär 
i kraft (v. 43). Den kropp, ſom nedmyllas i grafwen, befinuer fig 
i ett tillſtaͤnd af fulltomlig wanmakt. Men den flall uppftä i ett 
tillſtaͤnd af ewig, oförgänglig kraft för att ewinnerligen lofwa Gud. 
Ar icke detta ſaliga utſigter? Skulle wi icke löpa med frösd fram 
emot ett ſaͤdant maͤl?̃ 

1557. Men apoſtelen ſortſätter otterligare:. Det fäbt 
en 1 naturlig kropp, det uppſtär en andlig Fropp . ooo Det gifwes en 
naturlig kropp, och det gifwes en andlig fropp... Den förſta menui- . 
ſtan war af jorden jordiſt, den andra meuniffan är Herren af 
himmelen. Sädan den jordiſka war, ſädana ärs ock de jordiſta, oh 
ſaͤdan den himmelſte är, fadaua dro ock de himmelſka (v. 44—48). 
Om denna fat ſäger ock Herren till ſadduceerna: De ſom blifwit 
aktade wärdiga att fa del i den tillkommande tidsaͤldern och i upp⸗ 
ſtaͤndelſen fran de döda (d. w. ſ. de rättfärdigas uppftändelfe), de 
hwarken gifta ſig eller bortgiftas, ty de kunna icke heller widare dö, 
ty de äro änglalika och dro Guds barn, emedan de dro uppftän- 
delſens barn (Luk. 20: 35 f.). Rae wi ſammanſtälla desſa ord, fa 
fe wi, att de uppſtändna ſtola hafwa ſaͤdana förherrligade, himmel- 
ſta kroppar, fom änglarna och Kriſtus hafwa. Desſa kroppar dro 
icke widare mottagliga för nägot lidande. Inga tätar flola widare 
ſynas i deras ögon, intet ängeſtrop ſtall gd öfwer deras läppar, 
inga ſuckar ſtola presſas fram ur deras hjertan. Hela deras till⸗ 
warelſe fall. wara ett oupphorligt. jubel och Guds lof. 
1558. Om denna fat talar Luther följande ſtöna ord: "Sane = 
nerligen: om Kriſtus riktigt utfört ſitt wärf och genom fina. apoſt⸗ 
lar later förkunng det, fa. ‚fall det ide wara nägot owißt. Laͤtom 
oß foͤrdenſtull oförſagdt maga pa honom och fara hädan pa 
artikeln, att när wi länge warit doͤda och förruttnade och Gndtlic = = © IM 
gen den flöna baſunen börjar liuda och ſäga: Petrus, Paulus, kom 
ut! da ſtola wi i ett ögonblick fajom en gniſta fara fram ur jor⸗ 
den ſtönare dn hela himmelen, med hela lekamen och alla ledamö⸗ 
ter fammanfogabe, wore wi än till pulver brände eller i wattnet 
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water: "Rae du fer pa fältet en äterman gaͤ och 
en 1 ae ſamt kaſta och ſtrö omkring fig, ſä har du der af⸗ 
huru Gud fall gdta med waͤra kroppar. Gud ät ockſä 

och torn, ſom ai 


taftar jorden, paͤ det 
och herrligare. 

Men han ar en ‘yet ſtörre bättre dterman än en bonde pa 
marken och har en ſaͤck att bära, ſom är full med ſäd: det äro wi 
menniſtor, fa mänga font kommit pa jorden alltifrän Adam intill 
den ytterſta dagen; dem ftrör han omkring fig han 
far fatt i dem, huſtru och man, f 
Nu, hwad tänker och git en förſtändig landtman, när 
korn, att det ſynes, ſom wore det en ſtor farluft? Frage 
bonom, ſaͤ lärer han ſtrax ſwara: "Rare, jag bortkaſtar det icke 


r, att Jag will förlora det, utan twertom att det ſtall mycket 
gare 0 det wäl, — wore 


ety 4 ymnigare aͤterkomma. Nu ſynes det 
abt, it pa wänta till al du 


ſädestorn i 1 leben, det red ſädeskorn, maga 
betta den ſtoͤna ſommaren ¢ ater 


| den för of. Der ſtall wara 
af ftor walfignelfe för hela wart lif. Förſt och främft ſtall det lira 
oß att betrakta hela denna jorden endaſt fafom ett fremmande land, 
der wi dito pa genomreſa till wart himmelſta hem. Den fom är pä 
hemreſa för att fira bröllop, han fördrager gerna reſans beſwärlig⸗ 
heter. Ar icke allt fa bra pa gäſtgifwaregärdarna, fom ha | 
önſta, mäfte han ock pd daͤliga wägar och i daͤligt wäder fara illa, 
ja, blir han owänligt bemött af menniſtor, fa befommer det honom icke 
mycket. Han är ej hemma der. Han ilar. Han är glad för hwarje 
mil, han lemnar bakom fig. Och miter honom naͤgot ljufligt pa 
wägen, fa freſtar det honom icke att ſtanna. Han kan fe det, han 
kan fröjdas berät, men det faͤngar ej hans hjerta, det förmaͤr ho⸗ 
nom icke att dröja. Hans hjerta är redan före honom i hemmet. 
ST han ilar. O broder, gör du ſammalunda. Mäfte du nägot- _ 
lida, har du det jwärt pad ett eller annat fätt, ja kanſte mycket ſwaͤrt, 

Yat dock icke ditt hjerta alldeles krosſas deraf. Ila blott. 
met är nara och Lammets bröllop, der du ffall njuta en ewig ſa⸗ 
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luſt. 


lighet. Och har du det t yttre maͤtto bra i venting werlden, är dun 


vif,” Arad och lycklig, lat dock icke ditt hjerta faͤngas deraf, fa att 
du blir förſoffad, dröjer och blir efter pd wägen. Se dig ej till⸗ 
baka. Kom ihaͤg Lots huſtru! Manga haſwa börjat fom hon och 
ſlutat fom hon. Ila, tla! Bed Gud om naͤd att nne Tenia alt 
— allt, ja fly allt, fom kan hindra dig i löpandet. 

1560. För det andra bör detta lära oß att wid doͤdens an 


PY tel wara tadda eller ſörja för mydet. När wi ga med wara alidna 
malkars, 


föräldrars, barns eller kära wänners kroppar bort till den 
mörka, kalla grafwen, da kännes det ju ibland, fom om hjertat 
wille briſta. Men broder och ſyſter, förj mattligt. Du wet icke, 


hwarför Gud tagit dina tira ifrän dig. Men det wet du, att alla — 
hans wägar godhet och fanning. wet ide heller, hwad 
kunnat blifwa af desſa kära, om de fätt lefwa längre. Mängen — 

fader och moder ſörja omaͤttligt, när de maͤſte bara fina fmad barn 
till grafwen, och det är, ſom hade de 


Som⸗ 


e gjort den förſträckligaſte fire „„ 
Men dagar komma och dagar of Deras andra barn wa 
upp, och derunder fa de kanſte göra fabana erfarenheter, att de till 
fit icke hafwa naͤgon plats, der de kunna tacka Gud fa innerligt 
ſom ic, hwareſt de engäng jordade den lila. Ad broder eller fy= 
ſter, wi ſäga om igen: ſötj mattligt. Döden fer förffrädlig ut, hann 
är en foͤrſträckelſens konung, grafwen ſynes mörk och fall. Men je 
‘pa Jeſus. Han har öfwerwunnit den. Och nat han kommer igen, 
daͤ flola alla de dina, fom ſomnat i Jeſu Kriſti tro, ſta upp meden 
förherrligad lekamen för att tillſammans i ewighet loſwa Gud och 
Lammet. Saliga dro de, fom ide fe och dock tro. Jag är pp 
ſtaͤndelſen och lifwet, ſäger Jeſus, den fom tror pa mig, han ſtall 
lefwa, om han än doge, och den ſom pista och tror ‘of: mig, jan ee 
tan. icke dö ewinnerligen. 
18561. Och nar det gäller dig fell. att fall do 
häban, lit det ba ftä lefwande för ditt hierta, att du fall fta upp 
igen. Det gäller nu att aflägga den genom. ſynden förſtörda op — 
pen för att i ſinom tid fa en herrlig kropp igen, der hwarje äfwen re 
det minſta ſpaͤr af ſynden och deß följder ſtall wara utplaͤnadt. Det 
kan blifwa en bitter och plaͤgſam ſtund för dig doͤdsſtunden. N 
liga hafwa wal en lindrig dödskamp, och kanſte far du det odja. 
Men andra hafwa en mycket plaͤgſam vod ſwaͤr doͤdskamp 
maſte derjemte i det ytterſta uthärda allehanda | wärare anfäktelſer. 
»Kanſte ſtall detta blifwa äfwen din lott. Men ehwad det blir det 
ena eller det andra, haͤll bara faſt wid Jeſus. Han är trofaſt. 
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ee Se bort öfwer döden fram emot den ſaliga uppſtändelſe, ſom wän⸗ 


ui 5 tar. Saliga dro de, fom bd i Herren, ſäger Anden. Det ftär ide: 
u. Saliga ito de, fom fa en lätt, en ſtilla, ljuflig ddd. Det ſtär icke 
bpbheller: Saliga äro de, ſom dd i fröjd och triumf, utan: Saliga dro 
de, ſom doͤ i Herren, och det gäller lita, ehwad deras dödsbädd 
warit full af kamp eller af jubel. Gud ware tad, fom gifwer of 
ſeger genom Jeſus Kriſtus! | 
1562. Men ännu en lärbom hafwa wi att hemta här. Nar 
Paulus hade utwecklat läran om de doͤdas uppſtaͤndelſe, tillade han: 
Derför, mina älſtade bröder, waren faſta, orubbliga, öfwerflödande 
i Hertens werk alltid, wetande att edert arbete icke är fafingt i 
5 Herren (1 Kor. 15: 58). Litaſom wille han ſäga: Bröder, eme⸗ 
a dan J hafwen ett ſaͤdant hopp, {a lefwen för Herren, fen till, att 
oe. Bele. edert lif md wara ſamladt i denna enda punkt: att gira hans 
5 * a wilja, befordra hans ära ſamt draga ſjälar till honom, att de ma 
oe 3 frälſta. Och waren faſta deri. Wacklen icke hit och dit, wa⸗ 
9 . n icke ſom rör, ſom drifwes af winden, utan läten det wara af⸗ 
. dan och beſtämdt, att J nu flolen i allting tjiena Herren, fi att 
: 5 J icke lemnen rum för nägra andra tankar eller lyßnen till naͤgra 
freſtelſer. Och waren orubbliga, ſaͤ att alla fiender mä fe, att det 
icke widare är wärdt att förſöka förleda eder att wika af, ware ſig 
aͤt hoͤger eller ät wenſter. Herren är trofaſt mot eder. Waren ock 
Ss trogna mot honom. Och maͤſten J an naͤgot lida berför, fa 
laͤten det ide förwirra eder. Herren fer eder kamp och eder nöd, 
och han flall ide lita eder freſtas öfwer fürmägan utan flall gira 
tillika med ele en utgäng, fa att J kunnen bara den. Waren 
öfwerſlödande i Herrens werk, fi att J icke winnläggen eder om 
att komma undan med fa litet ſom möjligt, utan twertom att tjena 
bhonom fa flitigt fom möjligt ſamt anwända hwarje tillfälle, fom er- 
Daiüuder ſig dertill. Det är eder egen ſtora winſt. Ty J weten wäl, 
att edert arbete icke är ‘fafangt i Herren. Han ſer eder trohet, han 
cer eder kärlek, eder gerning om än fa ringa, och han fall rikligen 
‚Lina: allt i de rättfärdigas uppitändelfe. O broder, ſyſter, war 
u. icke trig, ſtaka ſömnen ur ögonen, tag wisſa ſteg med dina fötter. 
Se uppät, fe framat! Det gäller ännu en fort liten tid, kanſte 
mycket fort, och ſedan ftall du komma emot honom i de. dddad 
herrliga uppftändelfe! Herre Jeſus, hjelp of alla för ditt dyra namus 
full, ‚bu ſom är of af Gud giord till äterlösning, Amen. 
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Suttionndee betraktelfe en. | 


16568. Bi mafte alla warda für domſtol, 

8 det att hwar och en ſkall fa igen ſitt lifs gerningar, allt efter 
ſom han har handlat, ehwad det är godt eller ondt (2 Kor. 5: 10). 
När Kriſtus kommer igen, ftall han halla dom, fa lärer nya teſta⸗ 
mentet. Fadren har gifwit hela bomen at ſonen, ſäger Jeſus (Joh. 
5: 22). Hela domen — det är domen öfwer alla menniffor. Derom 
ſäger Paulus: Gud har faſtſtällt en dag, pa hwilken han ämnar 

döma den bebodda jorden i rättfärdighet genom en man, ſom han 
dertill har beſtämdt, erbjudande tro dt alla, i det att han har 

uppwäckt honom fraͤn de döda (Apg. 17: 31). Det är Gud, fom 

bömer, men det är genom Jeſus han gör det. Likaſom han har 

ſtapat werlden genom Sonen och uppehaͤller werlden genom honom, 

fi är det of genom honom, fom han bade frälſar och Dimer werlden. 

8 Cones är den medlare, genom hwilken Gud utför alla fina werk. 
1564. Hwad wi af detta förft och främſt lara, är, att det = 

en tor willfarelſe, när man tänker, att Herren Jeſus flall pa den 


ytterſta dagen wara ett ſtydd eller en flärm för ſyndare mot Fadrens 


dom. Det Ar fa langt ifran, att detta ſtulle wara rigtigt, att det 


twertom är Kriſtus, fom är domaren. Han ſtyddar icke emot 


Fadrens dom, utan han utför denna dom, och det öfwer alla, bade 


troende och otrogna. Der Fadren rättfärdigar, benddar och lefwan⸗ 

degör eller dömer, der ſter betta genom Sonen. Ty Sonen gir intet 
af fig ſjelf, utan han git, hwad han fer Fadren göra; ty hwad helft 
denne gor, det gör ock Sonen pa ſamma ſätt (Joh. 5: 19). Och Fadren 


har gifwit fina werk dt Sonen till att utföra dem. Ty Fadren och 


Sonen dro ett. Skulle Sonen ide dima utan ſtydda, der Fadren 
dömer, [a wore det icke widare fant, att Fadren och Sonen dro ett. 
1565. När apoſtelen ſäger: Wi mäſte alla uppenbaras för Kriſti 


domſtol, fa menar han enligt ſammanhanget de troende. Om de 
ogudaktigas dom talar apoſtelen icke här. Han ſäger nemligen: 
Ehuru wi äro hemma eller borta, ſätta wi waͤr ära uti att wara 


tillägger han. Hans ord lyda enligt grundtexten närmare fa: pa 
det att hwar och en ftall fa med fig det, fom flett genom kroppen. 


. och ens gerningar framſtällas ſaͤſom ſamlade hos Gud. 
_ Guds ewiga frälsningsräd. III. 46 


- 


Bilaga till n:ris 3 och 4 af Pietiften för ar 1889. 


PL 


Herren behagliga, ty wi maͤſte alla uppenbaras för Kriſti domſtol. 
Och detta pa det att hwar och en flall fa igen fitt lifs gerningar, 
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be Derom ſäger Herren i Matth. 6: 20: Samlen eder ſtatter i . 
Och ater: Samlen eder en ftatt, fom icke tager flut i himmelen (Luk. 
12: 33). Detta ſamlande ſter genom goda gerningar. A andra 


kommer, ſtall hwar och en fa, hwad han har ſamlat at fig. Det 
at ingenting annat än hans egna gerningar, fom ffola komma 
tillbaka öfwer honom ſjelf. Regeln för domen ſtall wara: allt efterſom 
hwar och en har handlat. Och pa det ordet fair man icke gira 


fürdighet genom Kriſtus pa den för oß obekanta men i Guds ewiga 
raͤd tedan beſtämda dagen. 


altiga, dem fom föraktat och trotſat honom, det förſtaͤ alla. Manga 
ogudaktiga känna ock i ſitt innerſta, att Guds dom redan hwilar 
öfwer dem. Derom ſäger Herren: Den fom icke tror, han är redan 
dimd (Soh. 3: 18). Och ater: Den fom icke lyder Sonen, han 
fall icke fa fe Lif, utan Guds wrede förblifwer öfwer honom (Joh. 
3: 36). Wreden hwilar redan öfwer honom, och den förblifwer öfwer FF 
honom, ja länge han i otro förblifwer i fina ſynder och icke i tro 
will wända fig till Jeſus, ſom kunde och wille frälſa honom frän 
ſynden. Men det ſtadnar icke derwid. Afwen de fom tillhöra den 
kriſtna förſamlingen, de ſom trott paͤ Herren Jeſus och hoppats 
blifwa ſaliga genom honom, äfwen desſa ſkola fram för Kriſti domſtol, 
och det ſkall ide gi wal för dem alla. Den ſom genom ett heligt 
Tif har gjort fin kallelſe och utkorelſe faſt, den ſtall rikligen för⸗ 
länas ingaͤngen i war Herres och Frälſares, Jeſu Krifti, ewiga rite 
(2 Petr. 1: 10). De, fom warit förſumliga, flola antingen fa en 


rike. Och med aſſeende pa denna förſträckliga fara är det, fom 
apoſtelen förmanar de troende att göra fin kallelſe och utkorelſe fait 
ſamt med fruktan och bäfwan werka ſin frälsning (Fil. 2: 12). 
warliga ord om, huru det i domen flall ga olika evangeliſta lärare. 
nämligen: Hwars och ens werk flall warda uppenbart. 
ftall gira det tydligt, emedan han uppenbaras i eld, och hwars och 
ens werk, hurudant det at, ffall elden ſjelf préfwa. Om nägons . 


fa lön. Om naͤgons werk warber förbrändt, ſtall han ga miſte om 


1 \ 
* 
4 


Gude ewige II. 


ſidan ſamla fig ock be onda gerningarna. Och när nu domen 


nägon afkortning. Ty Gud ſtall döma den bebodda jorden i rätt⸗ 


1566. Att Herren i den flutliga domen tal fördöma de ogud⸗ 


lägre grad af ſalighet eller heit och Hallet uteſlutas frän Guds 


1567. J 1 Kor. 3: 13—15 talar apoſtelen naͤgra högſt all⸗ 


Och hans ord kunna äfwen tillämpas pa andras werk. 


Han ſäger 
Ty dagen 


werk, ſom han har byggt pa grunden, warder beſtaͤende, fa fall han 
lon, men han fielf fall warba frälſt, dock ſaͤſom genom eld. Hwad 


¥ 
ng 
| 
? 
A 
§ 
fe 
{ 
14 
5 * 
W. 
* 
i > 
N 
* 
2 
# 
4 | 
ae 
3 ta 
* * 
17 
7 mt 
a 
hi, 
va ‘ 
2 
| 17 
i * 
> wi 
ser 
t 
* 
87 
1 
4 * 
7 
& 
* 
Pe 
§- 
De; 
— 
* vr 
— 
7 
Be 
ag 
ar 
| 
| 
| 
» 
N 
N 
*s 3 
47 
4 1 
H ‘ * 
4 
Ä 
* 
WER, 
* 
8 
197 
wa 
4 1 
hi 
iA 
ie? 
Mi 
4 
1 
4 
1778 
4 
x 
1 
4 
* 


Sjuttioanbra beteattefen 723 


die: och en werkat, blir här i tiden aldrig fullt sped + 
hwars od) ens lif förekomma hemligheter, goda eller onda, fom — 
ingen tanner. Men pa den dag, dd Herren kommer igen, flall allt 
warda uppenbart. Denna dag uppenbaras i eld. Saͤſom Gud ſteg 
ned pa Sinal uti eld (2 Mof. 19: 18), fa ſtall Kriſtus pa fin dag 
komma i eldslaͤga (2 Thesſ. 1: 8) d. w. ſ. omgifwen af laͤgande eld. 
Och denna eld flall nu pröfwa hwars och ens werk, hurudant det Gr. 
1568. Paulus har för ſina ögon bilden af ett hus, ſom man 

haͤller paͤ att bygga. Herren kommer i eld. Elden omſweper huſet 
och förbränner allt, ſom är af trä, hö och halm, men lemnar der⸗ 
emot oſtadadt, hwad fom är af guld, filfwer och dyrbara ftenar. — 
Om nu naͤgons werk i den elden blir beſtaͤende, fa flall han fa lin 

i Mesſias rike. Om deremot naͤgons werk warder förbrändt, fa 


flall han gä miſte om ln. Men han fjelf Mall warda frälſt, don 


ſaͤſom genom eld. Han ſtall wisſerligen komma in i Mesſias rike, 
men dngeft ſtall han fa erfara, ſaͤſom en fom räddar fig ut ur ett 
brinnande hus, och lin ffall han gaͤ miſte om. Han flall ej na 
den grad af ſalighet, fom han genom trohet kunnat winne.. 

1569. Ja, ſäger nägon, blott jag kommer in i riket, fa ir 
jag nöjd; naͤgon lön begär jag icke; nej, hwad jag begär, det ar 
att af naͤd warda inſläppt ſaſom den aldra ytterſta, ja ſtulle det 
än ga genom eld“. — Saͤdant tal later nu wisſerligen ödmjukt, 
men det är dock icke kriſtligt. Herren ſjelf uppmanar de ſina att 
ſamla flatter i himmelen. Han uppmuntrar dem ofta till ett heligt 

lefwerne genom att framhaͤlla den lin, fom derpa flall följa. Se 
t. ex. Matth. 5: 12, 46, 6: 1. Petrus förmanar od de troende 
att genom ett heligt lif gira fin utkorelſe faſt. Och Johannes fager: 

Hafwen akt pa eder ſjelfwa, pa det J icke man miſta, hwad J haf⸗ 
wen werkat, utan fa full lin (2 Joh. v. 8). Apoſtelen tänker fig, 
att nägon genom heligt lefwerne och goda gerningar gjort fig be⸗ 


rättigad till lin, men fedan genom förſumlighet miſter den ſamma. 


Och han beder dem je till, att icke nägot fadant ma fte, utan att 
be ma fa full lon. | 

1570. Om Moſe ſäger apoftelen i Ebr. 11: 26, att Mofe fag . 
efter lönen. Och det ſäger han icke ſaͤſom ett tadel utan ſom ett 
beröm. När Paulus wille egga Galaterna till ifwer i goda 
gerningar, wiſade han dem, att ſtörden ſtulle blifwa efter fanden 
Gal. 6: 8). Och i 2 Kor. 9: 6 ſäger han i ſamma ſyfte: Den 

ſom ſparſamt fdr, han ftall ock ſparſamt ſtörda, men den fom far 
med wälſignelſe, han ftall ock ffirda med wälſignelſe. När man 
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ewige frälsmingsräb. III. 


0 a ſer, att apoſtelen och Kriſtus self talat à, daͤ tan det icke wara 
8 rät, att en troende tänker: Jag frägar icke efter nägon Ldn; jag är ndjb, 
vom jag bara kommer in k riket“. De heliga bade i gamla och i 
nya teſtamer tet hafwa frijbatS wid tanken pa linen. De hafwa 
AAlagat derefter ſäſom de, fom [dpa pa wädjobanan, jaga efter ſeger⸗ 
lönen (1 Kor. 9: 24). Paulus ſäger om fig: Jag jagar mot maͤlet 
efter den jegerlön, fom förehaͤlles af Guds kallelſe ofwanefter i 
KkKriſtus Jeſus (Fil. 3: 14). Tanken pa denna lin har ſporrat de 
pheeliga till förſakelſer, till ifwer och ihärdighet i arbetet, till uthäl- 
ive lighet i lidandet och kraft i ſtriden, fafom ock apoſtelen ſäger: Waren 
Ben. b, orubbliga, öfwerflöͤdande i Herrens werk alltid, emedan J 
"RE 5 ae att edert arbete icke är fäfängt (d. w. ſ. utan (in) i Herren. 
18571. Det är faledes en förluſt för den troende att gaͤ mifte 
. bun, och det är icke ett rätt triftligt tänkeſätt att afta linen 
ringe. Dock är det ju alltid fant, att det är bändligt mycket bättre 
A 75 att äfwen utan lön blifwa frälſt ſäſom genom eld än att foͤrgaͤs i 
Sie elden. Men ſaͤſom wi redan hafwa fagt: äfwen detta fall 
8 ss komma att hända mänga Kriſti lärjungar i domen. J 1 Kor. 6: 8 
3 fügen Paulus: Men J gören prätt och beröfwen, och det emot brö- 
der. Och ja tillägger han: Eller weten J icke, att orättfärdiga 
ii oe icke flola ärfwa Guds rike? (v. 9). Likaſom wille han ſäga: Fort: 
gan J pa den wägen, ſaͤ inbillen eder aldrig, att 3 ftolen ärfwa 
we. Det är hoͤgſt allwarliga ord Herren talar juſt om 
1 denna ſak i Luk. 19: 12 följ. Han ſäger nemligen: En wif man 
Be af adel bird for till fjerran land för att fa at fig ſjelf ett rike och 
komma igen. Wi höra ſtrax, att Herren menar fig ſjelf. Han 
. = ſtulle nu ga till Fadren för att af honom ſjelf mottaga fonungaddmet 
fjfsor att ſedan komma igen och upprätta riket. Men han kallade tio 
ER fin equa trälar och gaf dem tio minor och fade: Handlen, medan 
Jag kommer. Han gaf dem en mina hwar. En mina war ett 
grekiſtt mynt motſwarande wid paß 60 fronor*). Deßa penningar 
2% = woro nu en bild af de gäfwor, fom Herren gifwer fina tjenare att 
foörwalta, tis han kommer igen. Och han ſäger: Handlen, meban 
Jag kommer. Lärjungarne ſtulle handla fa, fom tänkte de alltid, 
agaatt Herren redan war pa wäg tillbaka. Men, heter det widare, 
Hans medborgare hatade honom och fände ut en beffiduing efter 
Re bonom, ſägande: Icke wilja wi, att den der ffall wara fonung 


. — Det ür dock möjligt, att Herren menar ! den hebreiſta minan, fom galde~ 
lita med hundra fiklar d. w. |. wid paß 250 kronor. 
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öfwer of. Med deßa medborgare menar Herren de ottogna judarne, : 
bwilta litaſom ſade till Gud, att de icke wille, att Jeſus ftulle wara 
konung öfwer dem. Men orden ega fin tildmpning pa alla Herrens 
fiender. Och nu fortſätter Herren: Och det fledde, när han kom 
igen, efter att hafwa fätt riket, fade han, att deßa trälar, ät hwilka 
han hade gifwit filfret, frulle kallas till honom, pa det han ſkune #8 
fü weta, hwem fom hade wunnit pa handeln, of hurn mydel. 
Men den förſte infann fig, ſägande: Herre, din mina har inbrin 
tio minor. Mart ordalagen der. Han fäger icke: Jag har för⸗ 
tienat, utan din mina har inbringat. Der är oͤdmjukhet, förenad 
med klart medwetande och erkännande, att Guds naͤd ide warit fü- 
fing. Pa ſamma fatt fager Paulus om fig, att han är alldeles 
owärdig att kallas för apoſtel. Men tillika erkänner han, att Guds 
nad warit fa mäktig i honom, att han arbetat mer dn alla de andra 
apoſtlarne (1 Kor. 15: 9 f.). Det är intet higmod att erfänna 
Guds nad och ingen ödmjukhet att förneka henne. Paulus har ya 
det högfta berömdt fig af, hwad han genom Guds nad uträttat. 
1573. Nu ſwarade konungen: Wal, du gode träl; emedan dn 
har blifwit trogen i det minfta, fa war maktegare öfwer tio ftäder. 
Trälen hade priſat konungens gaͤfwa. Konungen deremot prifar 
roe trohet fafom orſak till det goda refultatet. Och linen blef 
Ph ae till troheten ſtor. Trälen ſtulle nu wara herre öfwer 
tio ſtäder i det nya riket. Och den andre kom, heter det widare, 
ſägande: Din mina, Herre, har afkaſtat fem minor. Men han 
fade till denne: Afwen du warde maktegare öſwer fem ſtäder. Alltſä 
äfwen denne fid beröm och lin för fin trohet. Men hans lin wardt 
mindre än den förres. Ga kom flutligen den tredje ſägande: 
Herre, fi här din mina, fom jag hade undanlagd i en fwettenuf. 
Ty jag fruktade för dig, emedan du är en ſträng menniſka; du 
tager upp, hwad du icke har lagt ned, och ffirdar, hwad du icke 
har ſätt. Han urſäktar fin lätja. Enligt Matth. 25: 25 tillade 
han: Jag fruktade och gick bort ach gömde din talent i jorden. 
Likaſom wille han ſäga: Jag war rädd att fürlora din talent, om 
jag handlade dermed, eller att icke kunna ſtälla dig till freds. Det 
gifwes en af lätja härrörande förfigtighet, fom är mycket wanlig, 
och ſom beſtaͤr deri, att man ingenting gir med fin gafwa af füre- 
- gifwen fruktan att göra nägot galet. Men konungen lat fig icke 
nöja med denna urſäkt utan befalde fina drabanter att taga ifrän 
den otrogne tjenaren hans mina ſamt kaſta honom ſjelf ut i mörk⸗ 


ret utanför riket (Matth. 25: 30). Derefter ſade han om fienderna: 
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Gude ewiga frälsningsräd. II. 


mina ſiender, fom ide welat, att jag ffulle 

wara bene Sfwer dem, foren hit dem och flagten ned dem in⸗ 

1574. Mart i denna liknelſe, huru Herren ſtiljer mellan trä⸗ 

larne och ſienderna. Med de förra menar han ſina lärjungar, d. 

v. ſ. dem fom bekänna fig till honom. Deßa gifwer han gafwor 

att förwalta, medan han är borta. När han kommer igen, baller 

oͤrſt dom öfwer lärjungarne ſedan öfwer fienderna. De lärjun- 

gar, fom troget förwaltat den gäfwa, fom han gifwit dem, flola fi 

i riket. Denna lin ſtall warda olika, allt efterſom den ene 

at mer, den andre mindre för Herren. Den lärjunge deremot, 

tit otrogen och ingenting uträttat, ſtall förlora fin ſtällning 

ge ſamt uteſlutas ur riket. Ja, Herren ſäger i Lut. 

il, den lärjunge, fom icke warit en trogen för- 

ſtall pa den ytterſta dagen fa fin lott bland de otrogua. 

ga honom alldeles pa ſamma fatt, fom det gar dem, fom 

eller frägat efter Herren. Och detta ſäger han til 

ba taga den 


2 


alla wära egna gerningar. Herren ſäger ock, att den, 

honom, fall icke komma i dom utan är redan gangen 

lifwet (Joh. 5: 24). Nu ater later det fa, fom 

allting an pd waͤra egna gerningar. Detta ſwär ju mot 

annat". Gwar: Det är Herren ſjelf, ſom talat, hwad wi 
mhaͤllit, och hans ord äro wiſa. Aldrig 

mma undan hans ord: Frälsningen är af nad 

genom Jeſus utan alla egna gerningar. Men denna frälsning be⸗ 

tar icke deri, man af naͤd för Kriſti ſtull kommer in i himmelen 

att hafwa blifwit en ny flapelfe. Nei, den beſtaͤr deri, att 

naͤden omſtapar den troende och gör honom till en helt annan 

menniffa i bjerta, hag och finne och hela m om Pau⸗ 

lus ſäger: Hwar nu naͤgon är i Kriſtus, fü är han en ny flapelie 

(2 Kor. 5: 17). Och denna nya ſtapelſe framträder i goda ger⸗ 


* 


1576. Om denna fat fäger Paulus i Ef. 2: 10: Af n 
Gren J frälfte genom tron, och det icke af eder, Guds gäfwa är det, 
ide af gerningar, pad det att ingen ma berömma fig. Märk, med 

willen omſtändlighet apoſtelen der framhaͤller, allt är af ren, 
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oförſtylld naͤd. Men ſaͤ tillägger han 1 v. 11: Ty wi Gro hans 
werk, ſtapade i Kriſtus Jeſus till goda gerningar, hwilla Gud har 
foͤrut beredt, att wi ſtulle wandra i dem. Alltſaͤ alla gernin⸗ 
gar, all egen fortjenft äro uteflutna fran frälsningen. Ty fräls⸗ 
ningen är Ouds gaͤfwa och werk, fom beftär deri, att han i Kriſtus 
Jeſus omſtapar of till nya menniffor för att wandra i goda ger⸗ 
ningar. Af desſa goda gerningar är det derför, fom det wiſar fig, 
huruwida en mennifla werfligen är i Kriſtus Jeſus genom näden — 
omffapad. Det är ide dina ord utan dina gerningar, fom ſäga, 
om du är Guds barn eller ide, om du hör Guds rife till eller ide. 
För den ſtull är det ock gerningarna, fom blifwa det rätt 
hwarefter en gäng den flutliga bomen ſtall fle. Evangelium är en 
ſtändigt flödande källa af fri, oförſtylld nad, fa ſtor och rit, att 
den öfwerflöbar öfwer alla ſynder ſamt är mäktig att omflapa de 
djupaft fallna ſyndare till nya menniffor od) derigenom gira dem 
dugliga för Guds rike. J detta ligger ingen motſägelſe. Kom, du 
elända, du ſyndiga jjäl, du fom är ſämſt, kom till Jeſus, och du 
ſtall fa erfara det. 

1577. Den förlorade ſonen hade förfallit mydet dj 
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hade förſtört alla fina egodelar med flöfor och war nu kommen i 
den ſtörſta nöd. Men när han kom hem, fa blef det aldrig ett ord : 
taladt om den fafen. Han fjelf började wal och fade: Fader, jag 
har ſyndat. Men ren talade Gan ger derom. Fran 
mun gid 
dröfliga, att 
fulla, att — tommit tände fig out⸗ 
ſägligt lycklig. Det war, ſom hade och icke ſonen gjort en winf | 
Den äldre ſonen wardt förargad öfwer, att fadren war fa god och 3 
fa glad. Men icke ens det kunde förändra ſaken. Man mäfte nu é 
öjdas, fade fadren. Det gar ide an att lata bli. Sädant är § 1 
Guds hjertelag. Will bara nägon wanda om, det ware en flöfa, 4 | 
en publifan, en röfware, alltid blir han mottagen och det med gladje, f | 
aldrig kommer han olägligt, aldrig blir det tal om förtjenſt. Nej nad, ; 
nad, nad, det är hwad han behöfwer och hwad han far, en nad 3 
fom öfwerflödar öfwer de förſträckligaſte ſynder ſä högt, fom ſolen ; 
git öfwer alla berg pa jorden. Det ftär faftare Gn himmel och * 
- jord det ordet: Om än edra fynder wore blodröda, flola de # 
warda ſnöhwita, och om de wore roſenfärgade, flola de warda fa-. é 
: fom en ull — och det utan nägon godtgörelſe, allenajt du kommer 5 
och gat till rätta med Herren och bekänner dina mißgerningar. \ : 
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Gude ewiga m. 


For öfrigt bebe. mina fiender, fom ide welat, att jag ſtulle 
wara dem, foren vit dem och flagten ned dem ine 
mig. 

1574. Märk i denna Titnelfe, huru Herren ſtiljer mellan tei 
bunt och fienderna, Med de förra menar han fina lärjungar, d. 

. f. dem fom bekänna fig till honom. Deka gifwer han gafwor 
yr förwalta, medan han är borta. Mar han kommer igen, haͤller 
han förft dom öfwer lärjungarne ſedan öfwer fienderna. De lärjun⸗ 
gar, ſom troget förwaltat den gaͤfwa, fom han gifwit dem, flola fa 


lön i riket. Denna lin ftall warda olita, allt efterſom den ene 
uträttat mer, den andre mindre för Herren. Den lärjunge deremot, 
fom warit otrogen och ingenting uträttat, ffall förlora fin ſtällning 


fajom lärjunge ſamt uteſlutas ur riket. Ja, Herren ſäger i Luk. 
46, att den tral, den lärjunge, fom icke warit en trogen für: 
waltare, fall pa den ytterſta dagen fa fin lott bland de otrogua. 


Det ſtall ga honom alldeles pa famma fatt, fom det gar dem, fom 
aldrig trott eller fragat efter Herren. Och detta ſäger han till 
warning för apoſtlarne. Huru mydet mer böra ide wi dä RR den 


warningen till bjertat. 
1575. Men nu torde nagra ſäga: „Huru al man förſtä 


beung ſal? Det heter ju, att frälsningen är af naͤd genom Jeſus, 
af näd utan alla wära egna gerningar. Herren ſäger ock, att den, 
ſom tror pa bonom, flall icke komma i dom utan är redan gangen 


fraͤn döden till lifwet (Soh. 5: 24). Nu ater [ater det fa, fom 


komme allting an pd mara egna gerningar. Detta ſwär ju mot 


bwartannat“. Swar: Det ar Herren ſjelf, fom talat, hwad wi 
här ofwan framhaͤllit, och hans ord äro wiſa. Aldrig är det till 
gagns att ſöka komma undan hans ord. Frälsningen är af nad 


genom Jeſus utan alla egna gerningar. Men denna frälsning be⸗ 
ſtaͤr icke deri, att man af nab för Kriſti ſtull kommer in i himmelen 


utan att hafwa blifwit en ny flapelfe. Nei, den beftär deri, att 


naͤden omffapar den troende och git honom till en helt annan 


menniſta i hjerta, bag och ſinne och hela hans warelſe, ſaͤſom Pau⸗ 
lus ſäger: Gwar nu nagon är i Kriſtus, fa är han en ny flapelie 
Kor. 5: 17). denna nya i goda ger⸗ 
ningar. 
1576. 
Given J frälſte genom tron, och det icke af eder, Guds gaͤfwa är det, 


icke af gerningar, pad det att ingen ma berömma fig. Märk, med 


hwilken omſtändlighet apoſtelen der framballer, att allt är af ren, 


Om denna fat ſäger Paulus i Ef. 2: 10: Af näden 
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Sjuttioandra betcattelfen. 727 


nad. Men fü tillägger han i v. 11: Ty wi deo hans 
werk, ſtapade i Kriſtus Jeſus till goda gerningar, hwilka Gud har 
foͤrut beredt, att wi ſtulle wandra i dem. Alltſaͤ alla egna gernin⸗ 
gar, all egen förtjenit dro uteflutna fran frälsningen. Ty fräls- 
ningen är Guds gaͤfwa och werk, fom beſtaͤr deri, att han 1 Kriſtus 
Jeſus omſtapar of till nya menniffor för att wandra i goda ger 
ningar. Af desſa goda gerningar är det derför, fom det wiſar fig, 
huruwida en menniffa werkligen är i Kriſtus Jeſus genom naͤden 
omſtapad. Det är icke dina ord utan dina gerningar, ſom ſäga, 
om du är Guds barn eller icke, om du hör Guds rife till eller icke. 
För den ſtull är det ock gerningarna, fom blifwa det rättefnöre, 
hwarefter en gaͤng den flutliga domen ffall fle. Evangelium är en 
ſtändigt flidande källa af fri, oförſtylld nad, fa ſtor och rif, att 
den öfwerflödar öfwer alla ſynder ſamt är mäktig att omſtapa de 
dſjupaſt fallna ſyndare till nya menniffor och derigenom gira dem 
dugliga för Guds rike. J detta ligger ingen motſägelſe. Kom, du 
eläͤända, du ſyndiga ſjäl, du fom är famft, kom till Jeſus, och du 
ſtall fa erfara det. 3 
1577. Den forlorade fonen hade förfallit mydet diupt. Han 
hade förſtört alla fina egodelar med flöfor och war nu kommen! 
den ſtörſta nöd. Men när han kom hem, fa blef det aldrig ett ord 
taladt om den ſaken. Han ſjelf började wäl och ſade: Fader, jag 
har ſyndat. Men Fadren talade ingenting derom. Fraͤn hans 
mun gid ej ett ord af firebraelfe utan blott af glädje. Det bee 
dröfliga, att ſonen hade ſyndat, war nu uppſlukadt af det glädje⸗ 
fulla, att ſonen hade kommit igen. Fadren kände ſig lycklig, out⸗ ii m 
ſägligt Iydlig. Det war, fom hade han och icke ſonen gjort en winſt. 
Den äldre ſonen wardt förargad öfwer, att fadren war fa god och 4 
fa glad. Men icke ens det kunde förändra ſaken. Man mäfte nu 
fröjdas, fade fadren. Det gar icke an att lata bli. Saͤdant är 
Guds hjertelag. Will bara naͤgon wanda om, det ware en fköka, 
en publikan, en röfware, alltid blir han mottagen och det med glädje, 
aldrig kommer han olägligt, aldrig blir det tal om förtjenſt. Nej nad, 
nad, nad, det är hwad han behöfwer och hwad han far, en naͤd 
fom öfwerflödar öfwer de förſträckligaſte ſynder fa hoͤgt, fom ſolen 
gar öfwer alla berg pa jorden. Det ftär faſtare än himmel och 
jord det ordet: Om än edra ſynder wore blodröda, flola de 
warda ſnöhwita, och om de wore roſenfärgade, flola de warda ſaͤ⸗ 
ſom en ul — och det utan naͤgon godtgörelje, allenaſt du kommer a a 
och gar till rätta med Herren och befänner dina mißgerningar. 1 
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16578. ‘Rat Nineve föraktade Herren och förföll ſynd, da lät 
genom Jona fortunna deß undergaͤng. Detta grep bade 
konung och folk. De bekände fina mißgerningar, be fatte fig i ſäck 
och aſta och faſtade och ändrade fitt ſinne. Och Gud förbarmade 
ſig öfwer dem och Lat domen ga tillbaka. Jona wardt mycket för⸗ 
bittrad, och hans wrede upptändes. Och han bad Herren och ſade: 
Ack, Herre, war det icke detta jag ſade, daͤ jag ännu war i mitt 
land? Derför wille jag förekomma det med att fly till Tarſis, ty 
niag wißte, att du är en _nabig och barmhertig Gud, laͤngmodig och 
ſtor i näßd, och fom aͤngrar det onda. Och nu, Herre, tag min 
Hal ifraͤn mig, ty bättre är för mig att do än att Iefwa (Jona 4: 
13). Ja, Gud är ja laͤngmodig och barmhertig och fnar att fire 
läta fonder, att till och med en profet kan blifwa "mydet förbittrad“ 
deröſwer, att det gar för langt. O, här är en alldeles widoppen 
bdorr för alla ſyndare. Ingen behöfwer bryta fig in, ingen behöfwer 
Säle fig in, ingen behöfwer wara rädd att ga här in. Nei, driſtigt 
ma har och en utan tanke pa wärdighet eller owärdighet ga här- 
in. Och enträget flall man nödga dem, fom icke ſjelfmant komma, 
att de dock matte ga in. Hwad den ſaken beträffar, är den tranga 
porten ja wid, att bef dörrpoſter dro fa längt fran hwarandra, fom 
öfter är fran weiter. Och det fall man fritt bafuna ut i bela 
werlden. 
1579. Men pa ſamma gäng betta ſter, für man ide blunda 
A för det högſt allwarliga förhaͤllande, att der evangelii budſtap Huber 
och ſälar werkligen frälſas, komma äfwen manga ſaͤdana med, fom 
neendaſt dro namnkriſtna. De dro öfwertygade om ſanningen, de fluta 
ſig till de troende, de höra gerna Guds ord o. ſ. w. Men under 
allt detta blir det ingen ſann hjerteförändring hos dem, icke heller 
nägon ſann förändring af deras lefwerne utom fa, att de tillaͤfwen⸗ 
ſtuyrs lägga bort atftilliga gröfre yttre ſynder, fom utmärka werlden. 
. Och desſa mafte warnas med all innerlighet och kraft. 
1580. Det är ingen, ſom i nya teſtamentet talar om denna fat 
ſa ofta och fa genom märg och ben gaͤende ord fom juſt Jeſus ſjelf. 
Redan i den förſta offentliga predikan, fom evangeliſterna upptecknat 
efter honom, laͤter han ſina lärjungar weta, att paͤ den dag, när han 
upprättar fitt rife, flola manga ſäga till honom: Herre, herre, hafwa 5 2 
wi icke genom ditt namn profeterat och genom ditt namn utdrifwit 
onda andar och genom ditt namn gjort manga krafter. Och Herren 
fall ändaͤ befänna och ſäga till dem: Aldrig fände jag eder, gin — 
bort ifran mig, I ogerningsmän (Matth. 7: 22 f.). Tank hwilfa 
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Siuttioanbta betvattetfen, en. 


615 Wißt md de wara egnade att wäcka of ur 
dwala! Desſa fom fa komma, de hafwa under fitt lif warit alldeles 
wisſa derom, att de woro Jeſu fanna lärjungar, de hafwa derför 
warit wisſa om himmelen. De hafwa ock genom Jeſu namn utfört 


wäldiga gerningar. Men de flola dock wiſas bort. Ma wi ärligt 


ſtäla of i hjuſet af ſaͤdana ord! Det är ett farligt lunn man | 
winner genom att blunda för dem. yy de komma igen pi den 


ptterſta dagen. 

1581. Samma allwarliga jat ftilbeat Herren i litnelſen om de 
tio jungfrurna (Matth. 25: 1 följ.). Desſa dro en bild af den kriſtna 
förſamlingen. Alla gad de ut mot brudgummen. Alla aro de firs 


ſedda med lampor. Ja äfwen deri dro de lika, att nar brudgum⸗ 
men dröjer, fa blifwa de ſoͤmniga och ſofwa. Men fa kommer brud⸗ 


gummen. Och dä befinnes, att endaſt fem af de tio dro ſaͤdana, att 


de komma in i bröllopsſalen. Hwad Herren dermed will ſäga, det 


är, att endaſt de, ſom lefwa i ſann hjerteförening med honom ſamt 
halla ut i tro och kärlek intill änden, flola komma in i riket. De 


ſom här endaſt i yttre maͤtto flutit fig till förſamlingen, äfwen om de 
liknat de ſanna Guds barn fa, att ingen mißtrott uppriktigheten af 
deras naͤdelif, de flola warda uteftingda. Gamma ſlut ffall od 
blifwa deras lott, ſom wäl en tid warit Jeſu ſanna lärjungar, men 


fom i ſitt inre ſomnat af, fa att tron flodnat och kärleken folnat, 


äfwen om det yttre wäſendet förblifwit fig lift. De troende flola 


icke med ſin tro kunna hjelpa dem paͤ den dagen. Domens ſtund 
är kommen, och naͤdens dag är ſlut. 


1582. När Herren ſatt med ſina lärjungar wid den ſiſta väfla- 


lamsmältiden, anſaͤg han ock nödigt att tala om denna bemffa fat. 


Sedan han liknat fig wid ett winträd och lärjungarne wid grenarna 
i det ſamma, ſamt wiſat, huru Fadren renſar grenarna, paͤ det de 
ma bara ju mer och mer frukt, fa tillägger han: Hwar och en gren 


i mig, fom icke bär frukt, den tager han bort (Joh. 15: 2). Mark: 


hwar och en gren i mig. Pa hwad fätt dro de nu grenar i honom? 


Jo, de hafwa i yttre maͤtto flutit fig till honom, de hafwa trott, 
att han är Kriſtus o. ſ. w. men de hafwa icke genom tron pa ho⸗ 


nom blifwit omſtapade, och det wiſar fig deri, att de bara ingen 


frukt. Och tänk, huru manga de dro, fom den dag i dag är i yttre 


maͤtto bekänna Jeſus, höra till hans förſamling, höra med, ſjunga 
med, läſa med o. ſ. w. men under tiven lefwa i girighet, högfärd, 
hat, ſwindleri och orättfärbighet i handel och wandel, otrohet i fin 
tjenſt, oärlighet i nit arbete m. m. Dertill komma alla de, fom, 
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om de ock ide lefwa i ſädana ſynder, likwäl lefwa fig ſjelfwa och 
icke för Herren. Man kan icke hos dem märka nägot lefwande per⸗ 
ſonligt intresſe eller deltagande i Herrens werk. Lika lifliga och 
intresſerade de dro, när det gäller deras egen fördel, lita loja och 
llliknsida äro de, när det gäller Herrens werk. De ſäga: "jaja, herre, 
bpbeerre.“ Men fü ſtannar det derwid. De gira icke, hwad han ſäger. 
IJ ſanning, när den ſtora dagen kommer, dä flall det wiſa fig, att 
de warit förſträckligt manga de grenar i Herren, fom icke burit nägon 
frukt, och fom derför we tagas bort, bindas a e och kaſtas 
elden. 
ee "Sa men, ſäger nägen, när jag nu ide hos mig mär⸗ 
ter nägon frukt, huru ſtall jag da bara mig at? Stall jag da taga 
flarwäl af Herren och förtwifla?“ Swar: Mr det fa, att du wid 
allwarlig pröfning inför Herrens ord finner, att Guds naͤd icke om⸗ 
flapat dig, eller om den engaͤng gjort det, att du dock ſedan gätt 
tillbaka och ſomnat in igen, fa upphör da ſtrax att inbilla dig, att 
du är Guds barn, och tacka Gud, att du i tid gjort denna wigtiga 
upptäckt. Wand dig fa till Herren Jeſus i din nöd och bed honom, 
att han ma fürläta dig all din ſynd och omſtapa dig, ſaͤſom Paulus 
ſäger: Hwar nu nägon är i Kriſtus, fa är han en ny ftapelſe, det 
gamla är förgaͤnget, och allt har blifwit nytt. Han ftall ock förwisſo 
böra din bön, och ſedan ffall du i all ewighet priſa honom derför, 
att du wardt wäckt ur din inbillade tro, medan ännu tid fans till 
ſinnesändring. Men om du wid ſjelfpröfning finner, att du, trots 
alla ſtröpligheter, fom du ännu fer hos dig, dock har ditt lifs fäſte 
i Jeſus, ja att du gerna will wandra inför honom, gerna werka 
hans werk, gerna för hans ftull förſaka werldens faͤfängliga luſtar 
ſamt tjena honom med de gaͤfwor, ſom han gifwit dig, da bir du 
tacka honom derför och bedja honom bewara dig i tron intill änden. 
Du flall da ide förneka, hwad han genom fin nad werkat i dig. 
18584. „Ja, ſäger du, men ſynden blandar fig med uti allt 
bwad jag gör.” Nuwäl, det är jant. Men det goda är godt ända. 
Om du öfwergifwit werlden och börjat wandra med Jeſus, fa är 
det godt, äfwen om i denna wandring ännu alltid ſaͤdant will in⸗ 
blanda fig, fom är orent. Din wandring är icke derför en wandring 
efter utan en wandring i ſtrid mot köttet och werlden. Om du 
börjat af en ny kärlek till Jeſus deltaga i arbetet för ſjälars fräls⸗ 
ning, fi dä blandar fig deri äfwen mycken ſtröplighet. Ack, ingen 
far fa erfara detta fom den, ſom riktigt pa allwar will och förſöker 
tjena Herren. De fom ide aro längre komna än till ſtora ord, de 
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weta intet af fddan kamp. Men om du nu mäfte ſtrida med den 


fond, fom ännu bor ! ditt kött, fa är din gerning ide derför mindre 
wälbehaglig inför Gud. Det är ock ett lydigt barn, fom det koſtar 
ſtrid mot en genſträfwig natur att böja fig för fin faders wilja och 
lyda. Icke lärer fadren för denna ſtrids full mindre 
lydnad, ſom blir reſultatet deraf. Sammalunda har ock Gud ett 


hjertligt wälbehag till fina barns lydnad och heliga wandel, faftan 


det för dem icke aflöper utan ſtrid och mycken ſtröplighet, för hwilken 
de maͤſte bedja om fürlätelfe. Herren känner hjertat, och lika wal 
fom han ofta under en glänſande yta fer ett ſtrymtaktigt hjerta, fa 


fer han ofta under en i manga affeenden ſtröplig yta ett uppriktigt 


och rent hjerta. Och hwarken i det ena eller andra fallet later han 


fig förwillas af det yttre ſtenet. O broder, huru är det? Ar du 


en ny ſtapelſe? Och bewiſar ditt lif, att du är det? Släpp ide be 
för ſnart. 

O Herre Jeſu, gif of din helige Ande. Pröfwa oß och gör 
oß uppriktiga och trogna, att ingen ma bedraga fig och förgaͤs. 
Jeſu, du ſom är oß af Gud gjord till frälsning, reals of. Amen. 


Sjuttiotredje setraktelſen. 


1585. Men nar Menniſkoſonen fommer i fin herrlighet och 
alla heliga änglar med honom, da ffall han fitta pa fin herrlighets 


dem fran hwarandra, ſäſom herden ſkiljer fären ifrän getterna. 
Och fären ſkall han ſtälla pa fin högra fida och getterna pa den 
wenftra. Dä fall konungen ſäga till dem, fom dro pa haus högra 
ſida: Kommen, J min Faders wälſignade, och tagen i befittning 
det rife, fom eder är tillredt frän werldens grundläggning. Ty jag 
war hungrig, och J gaͤfwen mig att ata; jag war törſtig, och J 
gäfwen mig att dricka; jag war fremling, och J herbergeraden mig; 
naken, och J klädden mig; jag war ſjuk, och J beſökten mig; jag 
war i fängelſe, och J kommen till mig. Dä flola de rättfärdiga 
fwara honom och ſäga: Herre, nar ſägo wi dig hungrig och gäfwo 
dig mat, eller törſtig och gäfwo dig att drida? Och nar ſägo wi 
dig ſäſom fremling och herbergerade dig, eller naken och klädde dig? 
Och när ſägo wi dig fjuf eller i fängelſe och kommo till dig? Och 
: founngen ffall fwara och ſäga till dem: Sannerligen ſäger jag 
eder: Si widt J hafwen gjort det mot en enda af desſa mina 


wärdera den 


tron, och inför honom ſkola förſamlas alla folk, och han ffall ſkilja 
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minſta bröder, hafwen J gjort det mot mig. Da ſkall han ock ſüga 
un dem pa wenftra ſidan: Gan bort ifrän mig, J förbannade, till 
den ‚ewige elden, fom är tillredd at diefwulen och hans anglar. 
2 jag war hungrig, och J gäfwen mig icke att ata; jag war 
törſtig, och J gäfwen mig icke att drida; jag war fremling, och 
J herbergeraden mig ide; naken, och J nüdden mig icke; ſjuk och 
i füngelſe, och J befitten mig icke. Da ffola ock de ſwara och 
füga: Herre, när figo wi dig hungrig eller törſtig eller ſäſom frem⸗ 
ling eller naken eller ſjuk eller i fängelſe och tjenade dig icke? Da 
ſtall han ſwara dem och jüga: Sannerligen ſäger jag eder: Sa 
widt J icke hafwen gjort det mot en enda af desſa minſta, hafwen 
3 icke heller gjort det mot mig. Och desſa ſtola ga bort till ewigt 
men de rättfärdiga till ewigt lif. 

1586. Ba manga ſtällen i det nya teſtamentet talar Herren 
om den ſtundande bomen. Men pa intet ſtälle ſkildrar han den fa 
ee här. Ma Gud hHjelpa of att taga hans ord allwarligen till 
bjertat. Ty de angaͤ of alla. Wi flola alla uppenbaras infor Kriſti 


* 


1 perſonen flall der gälla. Sar i werlden gire8 ofta anſeende till 


| i x warda uppenbara, ba ſtall omdömet om baͤde den ene och den andre 


i Herrens dom — der det gd annorlunda till. Derför ſäger 


domſtol. Ingen flal warda afglömd, ingen flall kunna undandraga 
fig. Höga och läga, rika och fattiga, alla ſtola fram, och öfwer 
alla Hall dom fle efter en och ſamma regel i öͤfwerensſtämmelſe med 
ſanna förhällandet (Rom. 2: 2). Inga urſäkter, intet anſeende till 


perſon, ſaͤ att maͤngen gaͤng ſmaͤ brottslingar gripas och doͤmas, 
medan ſtora brottslingar ſtyddas och gd fria; ringa perſoner, fom 
gota ftorartabe gerningar af ädel ſjelfuppoffring, foͤrbiſes, medan 
upphöjda perſoner, fom lefwa fig fielfwa, hedras och utmärkas. Men 


apoſtelen Paulus: Dömen icke nägot (d. w. ſ. fällen ingen dom) i 
fortid, till deß Herren kommit, fom äfwen fall bringa i ljuſet det, 
ſom är fördoldt i mörkret, ſamt uppenbara hjertans radflag, och dä 
ſtall berömmet tillfalla hwar och en af Gud (1 Kor. 4: 5). Ingen 
rätt dom kan fällas, förrän det, fom nu är doldt i mörker, warder 
uppenbart. Dit hora hjertats raͤdſlag och planer. Mar de engaͤng 


i manga fall komma att utfalla heit annorlunda än nu. Och detta 
Hall fle pa den dag, dä Herren kommer igen. Han flall döma jor⸗ 
dens krets i rättfärdighet. Och da flall hwar och en fa det beröm, 8 
ſom med rätta tillfommer honom. — — 
Menniſtans fon flal komma igen. Derom talar 
teſtamentet om och om igen. Mar han kom förfta gaͤngen, kom han 
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| Sjuttiotrebje betvattelfen. 
i ſaͤſom den ringaſte tjenare, fafom den meſt förattabe 


wanwördade bland menniſtors barn. När han kommer igen, fa - 


kommer han i herrlighet, omgifwen af alla heliga änglar — icke af 


naͤgra utan af alla. När han kom foͤrſta gängen, föddes han i en 
ſtilla natt af en fattig jungfru i en ringa ſtad uti ett ſtall. Rar 


han kommer igen, dä flall han komma i himmelens fly, uppenbar 


för alla menniſtor ſaͤſom himlarnas herre. När han kom förſta gan. 
gen, lade han grunden till werldens frälsning genom ſin lära och fe 


fina gerningar, genom fin död och uppſtaͤndelſe. När han kommer 


komligt förlosſa de fina ſamt krosſa fina fiender. Da, ſäger han, 


da ffall han ſätta fig pa fin herrlighets tron. Det warder en ſalig 
dag för alla, fom hafwa trott och älſtat honom. De ffola bd md 


fröjd lyfta fina hufwuden upp. Deras tros mal flall da winnas, 
deras förhoppningar flola da warda uppfylda och mer till. Alla 


deras tärar ſtola torkas af, alla deras ſtola | 


ett ewigt jubel. 


© finnas pa jorden. Tänk: alla änglar och alla nationer — hwilken 3 EEE 
ſamling, hwilken ſyn! Och han flall ſkilja dem frän hwarandra, fä- 9 

fom herden ffiljer fären fran getterna. Han ftall ffilja dem, ſäger 
han, icke folken utan De, fom här 
förenade och nära förenade, ffola dä ide alla fa följas dt. De, ſm | 
här legat i ſamma fang, malit pa ſamma qwarn, arbetat pa ſamma ot 


aͤker, flola da ffiljas. Makar, fom här delat ljuft och lebt, fom följts 


at i allt utom i ett, i fitt förhälfande till Jeſus, de ffola da ſtiljas 
at. Syſtkon, fom wuxit upp i ſamma hem, under ſamma föräldra⸗ 


igen, ſaͤ kommer han för att fullända ſitt embete genom att full⸗ ER 


ward, ſamt warit innerligt förenade med hwarandra, de ſtola da : 


ſtillas. Maͤngen fom tillhört ſamma förſamling och gladt ſig i tan 
ken pad att fa ewigt wara tillſammans, fom ofta talat med hwar⸗ 
andra derom, ſjungit tillſammans derom o. ſ. w., de flola da fliljas. 
Af deras ord, fom ſtällas pa den wenſtra ſidan, hör man, att de 
ito ſaͤdana, fom för wisſo wäntat, att de ſtulle fa komma med in 


i himlarnas rike. O broder och ſyſter, ſe dig för, att icke du ma 
nm att räknas med bland dem! 


1589. Han ftall ſtilja dem, ſaͤſom en herde ſtiljer fären fois 


sates: Lika litet fom en herde tager miſte pa far och getter, lifa 
litet fall Herren taga miſte, fa att han ſtall ſtälla nagon pa orätt 
ſida. Han tanner allas hjertan och allas lefwerne fullfomligt. San si 
wet icke blott allt, hwad du gjort, utan ock allt hwad hemligt du 
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Oude ewiga m. 


“tant och welat i bina gerningar. Och allt ſtall 50 denna toa bag 
3 i ljuſet. Ar du beredd pa det? 
1590. Och fären ſkall han ſtälla pa fin högra fida och getterna 
pa den wenſtra. tt Herren kallar de rättfärdiga för far men de 
orättfärdiga för getter, det kan antingen bero derpa, att far dro hör- 
ſamma men bockar deremot genſträfwiga (Joh. 10: 27). Eller ock 
kan det komma deraf, att getter hos de gamle hade ringa wärde. 
Det ord, fom ſtaͤr i grundtexten, betyder egentligen jmä killingar, och 
detta uttryck tjenar da än mer att framhaͤlla deras wärdelöshet (jem⸗ 
för Luk. 15: 29). Begge uppfattningarna innehaͤlla wigtiga lärdo⸗ 
mar. Faͤren höra herdens rift och följa honom, hwarthelſt han gar. 
Det är ock, hwad ſom utmärker alla Jeſu ſanna lärjungar. Jeſus 
wilja de framför allt ega. Han är deras tröft, deras frid, deras 
fie, deras lif, deras allt. Utan honom kunna de ide lefwa. När 
Herren frägade de tolf: Icke wiljen J wal ga bort? fa ſwarade 
Petrus; Herre, till hwem ſtola wi ga? (Joh. 6: 68). Honom wilja 
de lyda i allt. Och om de än maͤnga gänger mäfte gräta öfwer 
ina ſuynder, ja äro de dock allt jemt i öfning. Korteligen: deras 
ire och yttre lif rör fig omkring Jeſus ſaͤſom fin medelpunkt. Och 
det känner han, fom wet, hwad Andens finne kr. 
1.3591. De dro hans fir. Aro de än ofta ſwaga, fange, 
ice fa äro de dock far. Och han flöter dem, ſaͤſom han har lof⸗ 
wat: Han flall föda fin hjord ſaͤſom en herde, han ſtall förſamla 
x ee i fin famn och bara dem i fitt ſtöte och fodra de lamdigra 
(Gj. 40: 11). Och ater: Saͤſom en herde fer efter, när han är 
bland fina far, om naͤgra af hans hjord aro förſtingrade, likaſaͤ ftall 
jag haſwa tillſyn öfwer mina far... Jag ſtall ſjelf föda mina far 
och ſielf anwiſa dem deras lägerplats, ſäger Herren, Herren (Heſ. 
34: 11, 15). Ingen ſtall rycka dem utur min hand. Min Fader, 
ſeom har gifwit mig dem, är ſtörre än alla, och ingen fan rycka dem 
Ar min Faders hand (Joh. 10: 28 f.). Om du bara icke fjelfmwil- 
Jiliande gär bort fran honom, fa ffall ingen malt kunna rycka dig 
bort och intet ondt omſtörta dig, huru ftort det än ma wara. Her⸗ 
rens trohet är i borgen för din ſalighet, och hans trohet är oföränder⸗ 
lig, äfwen när din tro wacklar och ditt hjerta bäfwar. Hans 
herdearmar äro ſtarka nog att bära äfwen de aldra ſwagaſte faͤren. 
Saliga alla de, fom dro Jeſu far. Han gifwer dem ewinnerligt 
lif, och de flola icke förgaͤs ewinnerligen, ſäger han ſjelf i Joh. 10: 28. 
1592. Getterna aͤter följa icke Jeſu röſt. Om de än ofta- 
beta i ſamma hiord fom faͤren (1 Moſ. 38: 17), fa baron de dock 
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| ide selene finne. De hora hans röſt och gd fina egna wägar. De 


erkänna wäl ſtundom, att deras tillſtaͤnd icke är godt, men de för⸗ 
blifwa dock deri. De lefwa fig ſjelfwa. De wilja wara kriſtna för 
att blifwa ſaliga. Men Jeſus är icke deras lif. De deltaga wäl 
ibland i werkſamheten för Herren. Men deras gerningar äro inga 


Andens frukter utan endaſt döda werk. Nar Herren wager dem pa 


fin mag, fa dro de för lätta och halla icke profwet (Dan. 5: 27, 


2 Kor. 13: 5). Deras tro är derför utan wärde. Ty i Kriſtus 


5 Jeſus gäller endaſt den tro, ſom Ar werkſam i kärlek (Gal. 5: 6). 
1593. Men ſe nu, huru det ſtall ga, nar Herren ſtilt dem at. 
Da ſkall konungen ſaͤga till dem, fom dro ya hans högra fida: 
Kommen hit, J min Faders wälſignade. Kriſtus kallas här för 


konung. Och han ſäger: Kommen hit. Tänk, hwilket ſaligt ord! 
Nu gaͤr det löftet i fullbordan: Jag ſtall taga eder till mig, paͤ 
det att, der jag är, der flolen J od wara (Joh. 14: 3). Der jag 
är, der ſtall ock min tjenare wara (Joh. 12: 26). Du fom här manga 
gaͤnger graͤtit, fruktat, bäfwat, ſtupat, du ſom här kanſte maͤnga 


gaͤnger tyckt, att Herren ingenting fraͤgat efter dig utan warit döf 


för alla dina böner, ja kanſte welat blifwa af med dig, huru flall 
det wal kännas i ditt hjerta att pa denna ftora dag fa hora 
detta jaliga ord: Kom hit? Ack, det kan icke beſtrifwas. Men 


han ſäger icke blott: Kommen hit, utan han tillägger: J min 


Faders wälſignade d. w. ſ. J fom dren wälſignade af min Fader. 
Att wälſigna, det kan ſte dels med ord dels med gerning. Det 
förra beftär deri, att man öfwer naͤgon menniſta nedkallar Guds 
nad och hjelp o. ſ. w. Det ſenare beſtaͤr deri, att man medde⸗ 


lar en menniffa nagot andligt eller lekamligt godt och gir detta 


i rikligt matt. J denna mening ſäges det ofta om Gud. Han 
wälſignar de fina med all andlig och lekamlig wälſignelſe. Hela 
deras lif här är ett lif under Guds wälſignelſe. Och fa nu 
till filt wälſignar han dem med mesſiasrikets ewiga herrlighet. Ack 
du Guds wälſignade — om menniſtor hata dig och förbanna dig 


och kaſta bort ditt namn, ſaͤſom wore det orent, ſörj mättligt. Det 


ſtadar dig icke. Wänta en liten tid, och denna helsningen: Du 
Gunds wälſignade, den fall warda dig en mer än tillräcklig lon för 

allt, hwad du lidit. Ack finge du ock af werlden för hwarje dag 
beta: Du förbannade, hwad wore dock detta i jemförelſe med det 
matt pa Kriſti dag fa beta: Du den himmelſte Fadrens wälſignade? 
1594. Arſwen riket, ſäger Herren. J waͤr wanliga bibelöf- , 


konung, ty det dr i fitt rife han kommer ſaͤſom himlarnas och jordens 
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— werfättning. heter det: Tagen i befittning, men grts or betyder: 


4 ärſwen. Det är mycket wanligt, att den ewiga herrligheten i nya 
teſtamentet framſtälles fajom ett arf. Derom ſäger Petrus: Ett 


oförgängligt, obefläckadt och owanſtligt arf är i himmelen foͤrwaradt 


at eder, fom med Guds malt bewarens genom tron till den fräls⸗ 
ning, fom är beredd att uppenbaras pa den ytterſta tiden (1 Petr. 1: 


| u =~ Af). Saͤſom ett arf är detta en egendom, fom de hafwa att wänta, 
och ſom är wißt. Perſoner, fom hafwa ſtora jordiſta egodelar att 


ärfwa, anſes redan derigenom fir rika. Men deras hopp kan fla 
fel. Den, fom de hoppas fa ärfwa, kan förlora allt hwad han eger 


ccc bliſwa utfattig. Men de troendes arf det är förwaradt i him⸗ 


& melen, otillgängligt för alla tjufwar och röfware. Och de hafwa 
här i tiden förft och främſt den wisſa och ſäkra teſtamentshandlingen 
i evangelium, hwilken teſtamentshandling är den aldra ſäkraſte in- 


ddeecking, ſom aldrig blir öfwerärig och aldrig kan procesſas frän 
dem. Sedan haſwa de ock en pant derpä uti Anden, fom de hafwa 


fätt. Derom ſäger Paulus: Anden är en pant pa wart arf till 


hans egendomsfolks äterlösning, hans herrlighet till pris (Ef. 1: 14). 


Och aͤter: Gud har beſeglat oß och gifwit oß Andens pant i waͤra 
hiertan (2 Kor. 1: 22). Han har beſeglat of d. w. ſ. han har ſatt 
fitt ſigill pa of, till bekräftelſe att wi dro hans barn och arfwingar 
till hans herrlighet. Och denna beſegling har ſtett derigenom, att 


| 5 han gifwit of Anden ſaͤſom pant. Det ord, fom i waͤra biblar 


öfwerſättes med pant, betecknar egentligen en handpenning, fom wid 
koöps afflutande gifwes ſaͤſom en förſäkran pa, att det öfriga ſtall 
warda ſedermera betaldt. En ſaͤdan handpenning pa den ewiga 
herrligheten är Anden, fom de troende fätt. Paulus kallar honom 
derför ock en förſtling (Rom. 8: 23). Andens gafwa är förſtlings⸗ 


gaͤfwan. Reſten flola de fa ſedan. Och nu i domen fäger Herren: 


Arſwen riket. Nu tillfaller dem arfwet. 
1595. Arfwet beſtaͤr i riket, det rife fom Kriſtus ſtall upprätta, | 
när han kommer igen. Om betta rike flola wi en annan gang tala. 


D Detta rike är at dem tillredt fron werldens grundläggning. Fran 
4 1 förſta ſtund af jordens tillwaro har hon warit beſtämd at en rätt⸗ 


färdig menſklighet. Allt, fom war flapabt pa henne, war i öfwer⸗ 
ensſtämmelſe dermed godt. Alla föremaͤl afſpeglade Guds herrlighet, 
godhet och matt. Och fom herre öfwer allt och krona öſwer allt 
ſtapade han menniſtan. Allt war uppfyldt af jubel och falighet. Sa 


5 tom freſtelſen och fallet. Menniſtan förderfwades, blef brottslig 


Gud, och hennes fall inwerkade allt det 
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beteateten 737 


Nur hiertat eller hufwudet i en kropp ſtadas, ſa werlar det förftö- 
rande pa hela troppen. Och menniflan war hufwudet och hjertat i 
den jordiſta ſtapelſens ſtora kropp. Hennes fall blef källan till en 
gruflig utbredbe fig och allt, 
fom war derpa. 
1596. Men Gud uppgaf ide fin shai att jorden, idiom förft 
war beftämbt, ſtulle wara ett hem för en rättfärdig menfflighet. 
| Gubs jon, den enfodde, kom i werlden für att taga bort werldens 
ſynd (Joh. 1: 29), d. w. ſ. upphäfwa det tillſtaͤnd af ſynd, hwari 
werlden befinnes. Till detta ſtora werk lade han grunden genom 
fin lära, fitt werk, fin ddd och uppſtaͤndelſe. Och han fullföljer det 
oaflätligt, tis maͤlet är wunnet. När han ftildes fran fina lär⸗ 
jungar, ſade han, att han gick bort för att bereda dem rum, men 
ſtulle ſedan komma igen och taga dem till ſig ſielf (Joh. 14: 2 f.). 
Mid fin herrliga tillkommelſe ftall han taga alla de fina till fig fjelf 
in i fin och fin faders herrlighet uti den med honom till jorden 
nedkommande himmelſta helgedomen, der han redan beredt dem rum. 
Da är maͤlet wunnet — dä är jorden aͤterſtäld till hwad hon wid 
fin grundläggning war beſtämd att wara. Och paͤ henne ſtall bo 
den fullkomligt rättfärdiga menſtlighet, ſom Herren här bjuder att 
gaͤ in i riket. Ack ſaliga dag och faliga Hem: Sere Jeſus gif oß | 
nad att löpa och ide förtröttas. 
1597. Innan wi ga widare, 11 wi ue payeta, hwad 
(awa detta ftälle fom manga andra lara of, nämligen att det ide 
är rätt, nar man tänfer, att de rättfärdiga flyttas till himmelen. 
Nej, det är Herren, fom i ſtället kommer till jorden. Jorden är 
ſtapad at menniſtan, och menniffan är ſtapad att bo pa jorden. Och 
betta förhaͤllande ſtall ide ändras utan äterſtällas. Frälsningen i 
Kriſtus är ingen rubbning utan ett fullſtändigt genomförande i alla 
delar af Guds urſprungliga plan. Men ſäſom i begynnelſen en 
oſtörd förening och förbindelſe egde rum mellan jorden och himme⸗ 
len, fa flall det ock da wara. Hwad Jakob fig i en dröm, da han 
fag en ftege mellan himmel och jord, pa hwilken ſtege Guds änglar 
ſtego upp och ned, det ftall da icke längre wara en dröm utan en 
werklighet, ſom ſtall ſes af alla. O broder, tröttna icke! Tiden är eS 
fort. Det kommer ſnart. Att det ännu dröjer, det beror paͤG ud I 
. lamod, fom will, att inga flola förgaͤs (2 Petr. 3: 9. 
1598. Men laͤtom oß nu höra widare! Herren fall füge: Ty 1 
jag wardt hungrig, och J gaͤfwen mig att ata; jag wardt törſtig, 
och J gäfwen mig att dricka; jag war iin och 3 herbergeraden 
Jude ewiga III. 47 
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mig, naken, och J elädden mig, jag wardt ſink, och J beſökten mig; 
jag war i füngelſe, och J kommen till mig. Det är wigtigt, att wi 
noga i desſa ord fe efter, babe hwad fom icke ftär och hwad fom 
ſtär der. Det ſtär fürft icke ett ord om de rättfärdigas ſynder. 
Haſwa de ba warit utan fond? Nej. Men alla deras fonder dro 
foͤrlätna, utſtrukna, kaſtade i hafwets djup. De dro ja fullſtändigt 
afplanabe, att Gud icke kommer ihaͤg dem widare (Ef. 48: 25), och 
da kan han icke nämna dem. Det är fullt allwar med ſyndernas 
förlätelſe. Afwen om minnet af ſynderna länge plaͤgar oß, ja kanſte 
i doͤdens ſtund dyker upp och gir of bäfwande, fa dro de dock för 
Gud ewigt borta. Ba domens dag ſtall den förlorade ſonen icke 
fa hora ett ord om, att han engaͤng war i fremmande land och für: 
ftörde fina egodelar med ftifor. Röfwaren, den botfärdige, ftall ej 
fa hora ett ord om fina brott. David flall ej fa höra ett ord om 
ſitt fall, och Petrus icke ett ord om fin fornefelfe. Alt, allt, det 
der är genom ſyndernas förlaͤtelſe för ewigt begrafwet. J de rätt⸗ 
färbigas ffara flall ftd en oändlig mängd af fadana, hwilkas fonder 
warit blodröda. Men det ffall ide ſynas pa dem. De aro aftwagna. 
De hafwa twagit fina kläder och gjort dem hwita i Lammets blod. 
De dro rättfärdigade, de dro helgade genom Herrens Jeſu namn 
och genom Guds Ande (1 Kor. 6: 11). Men Guds dom ſter alltid 
efter, hwad ſom är, aldrig efter hwad ſom war. Sedan Herren 
| er de n ſynder, kommer han ihaͤg endaſt deras goda gerningar. 
18599. For det andra nämnes i Frälſarens tal till de rätt- 
fürdiga : ice ett ord om nägra lyſande gerningar. Der ſäges icke 
ett ord om, att Paulus eller Petrus warit ftora och utmärkta apoſt⸗ 
lar eller dylikt. Deraf böra da alla Guds barn lara, att de alls 
icke behöfwa fara efter fadant. Har Gud ſatt dig pa en framſtaͤende 
plats och utruftat dig med owanliga gaͤfwor, fa att du werkligen 
lyſer wida omkring, fa war ödmjuk och wandra i gudsfruktan och 
kom ihäg, att allt det der, fom gir dig fa bemärkt och priſad bland 
menniſtor, det ſkall aldrig blifwa nämdt i den ſtora domen. Men 
har du blifwit ſtäld pa en undangömd plats och icke fatt nägra 
gaͤfwor, fom du kan Iyfa med, war ide bekymrad för det. Tjena 
du Herren Jeſus med trohet i din lilla, ensliga wraͤ, han ſer allt. 
Du fan ide räcka naͤgon en bägare watten fa hemligt, att han icke 
a märker det lika wal, fom han märkte, att Paulus frimodigt gaf fitt 
lllif för honom. Och för honom betyder troheten med de ſmaͤ gäf- 
ER worna i den ringa ftallningen lika mycket, om ej mer an troheten 
med de ſtora gaͤfworna pa den upphöjda platſen. Ei \ 
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Sfjuttiotredje betraktelen. 


1600. Sträfwen berför aldrig att komma upp och blifwa märt⸗ 
wärdiga för menniffor. En ſaͤdan ſträfwan är farlig. Du kan derl⸗ 
genom riſtera ditt andliga lif. Men om ej den olyckan fler, fa git 
dock denna ſträfwan, att du icke kan med den glädje, den frimodig⸗ 
het och ihärdighet, fom annars, werka Herrens werk pad den ringa 
plats, der du nu ftär. Och derigenom gär du miſte om den tifa 
fon, fom du der ſtulle funna winna. Alla de troende, fom blifwit = ~~ 
werkligen framſtaͤende od) utmärkta i werlden, har Herren maft == 
draga fram ofta mot deras egen önſtan ſamt under mycken fruktan 
och bäfwan a deras egen ſida. De fom fjelfwa ſwingat fig upp till 

en bemärkt ſtällning, der Herren icke ſatt dem, de hafwa wanligen 
blifwit uppbläfte och till mycken förargelſe ſamt flutligen kommit 
bort frän Herren, eller ock hafwa de blifwit förſträckligt krosſade och 
föroͤdmjukade ſamt fälunda ändtligen frälſta faſtän ſaͤſom genom eld. 
Och hwad haſwa de bd wunnit? Somliga troende ſtola ſtaͤ ſaͤſom ſtora 
fyrar ute pa klippor och ſtär för att lyſa ſeglaren in i hamnen och warna 
honom för farliga grund, der han kunde lida ſteppsbrott. Andra 
Hola fté fälom lyktor pa gator och torg för att i nattens mörker 
wiſa den enſamme wandraren hans wag. Andra ffola ſtaͤ ſaͤſom 
ljus, fom brinna ned wid de ſjukas plägoläger. Och denna olifa 
ſtällning beror ide pa dem ſjelfwa utan pa Gud, fom ſatt dem der. 
Men de ſiſta ſtola icke fa mindre lin än de förſta. Om de dere⸗ 
mot wille wara fyrar, fa ſtulle de icke duga dertill. Men de ſtulle 
9a miſte om den lin, fom de kunde winna, om de blefwe pa den 
plat, der de woro ämnade att ftä, och der de med fina gaͤfwor 
kunde ſprida ſtor wälſignelſe omkring ſig. Det hör till kriſtendomens 
ſtorhet att gira menniſkor ftora für Gud genom att lara dem att 
nöjas med att wara ringa i werlden ſamt i den ringa ſtällningen 
och med de ſmä medlen troget och med glädje werka Herrens werk. 
1601. För det tredje fe wi, att alla gerningar, fom Herren 
här nämner, hafwa det gemenſamt, att de aro gjorda at honom. 
Och pai denna omſtändighet ligger en ſynnerlig wigt. J Mark. 
9: 41 ſäger Herren: Hwilken ſom gifwit eder en bägare watten att 
dricka i mitt namn, derför att J tillhören Kriſtus, ſannerligen ſäger 
jag eder: Han fall alls icke miſta fin lin. Märk desſa ord: der⸗ 
för att J tillhören Kriſtus. Pa bewekelſegrunden beror wäſentligen 
gerningens wärde inför Herren. Wi ftola lätt förſtaͤ det af följande 
omſtändigheter. . war ſalighet beror pa war ſtällning till Kriſtus. 
FJ honom allena är frälsning. Men fkall nu wär ſtällning till ho: 
nom bedoͤmas efter waͤra gerningar, ja funna derwid inga andra 
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Oude ewiga fräleningsräd. 


gerningar komma i fraͤga dn ſaͤdana, fom werkligen bara wittne om 
den ſaken. Och af den beſtaffenheten äro endaſt de gerningar, ſom 
wi hafwa gjort dt honom eller för hans ſkull. Om jag utan af: 
ſeende pa Herren gir en gerning, om än fa utmärkt, fa ſäger 
Denna gerning ingenting om mitt förhaͤllande till Jeſus, och den 
ftall derför icke ens komma pai tal i domen. Deremot ffall allt det 
dragas fram, fom är egnadt att ädagalägga, att jag werkligen af 
Hal och hjerta hort Jeſus till. Derför ſäger Herren: Jag war 
hungrig, jag war törſtig, och J gafwen mig att äta och dricka. Han 
fäger ide: Der war en hungrig, och J gaͤfwen honom att äta. 
Ne jag — jag — mig — mig, derpaͤ hängde det. 
1602. För det fjerde ma wi ock fe nägot närmare pa ſielfwa 
de gerningar, ſom Herren här anför. Att för Herrens Jeſu ſtull 
gifwa en hungrig att äta eller en törſtig att dricka, kläda en naken 
eller herbergera en fremling — med andra ord — att af kärlek till 
Jeſus lata fig warda om de fattiga, elända och öfwergifna, det 
Gr, hwad Herren framför allt ſtall komma ihaͤg pa den ſtora dagen. 
Kan wäl nägonting wara mer egnadt att göra det till en glädje för 
bpofß att hjelpa de elända? Huru ſkamlöſt är det icke deremot att 
bdblifwa i ſinnet oluſtig, när Herren gifwer of tillfälle att gira ſaͤ⸗ 

1 dant? Wi borde ju ifrigt jaga efter ſädana tillfällen ſamt med 
glädje och rörelſe tada Gud för dem. Ack Herre Jeſus, forlat of 
war ſtora otro och gir of till dina lärjungar i fanning! Alltſaͤ: 
hwarje gaͤng wi i Jeſu namn gifwit en hungrig mat eller en naken 
ett klädesplagg, hafwa wi gjort en gerning, ſom flall tecknas i 
Herrens bok och komma tillbaka öfwer of ſjelfwa med outſäglig wäl⸗ 
ſignelſe i Guds rikes ewiga herrlighet. Ack broder, är det mycket 
ſtrifwet om dig i den boken? Säg icke för haſtigt: Ja, nog har 
jag mängen gang ſpiſat och hjelpt fattiga“. Nej, här är frägan: 
Huru ofta har du gjort det i Jeſu namn, ſaͤſom hade du hjelpt och 
ſpiſat Herren Jeſus ſjelf? 

1603. Men Herren ſäger ock: Jag war fut, och 3 beſükten 
mig eller: J fügen till mig. Huru mänga troende finnes det wal, 
fom werkligen tro desſa ord? Om de trodde dem, huru ftulle man 
ba kunna förklara, att det gifwes fi manga troende, fom mycket wal 
— CM ſtulle kunna beſöka ſjuka, tala med dem om Jeſus, bedja med dem, 
. ſiunga för dem ſamt pa maͤngahanda ſätt ſprida hugſwalelſe öfwer 
— deras plägoläger, men fom ide gira det? De klaga öfwer, att de 
hafwa icke tid. Men de hafwa tid att gang efter annan wara borta 
pa bjudningar, att i ſällſtap med männer och befanta prata bort 
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Beraefen. 


flere timmar om dagen, att i hemmet af idel ſyßlolöshet 1551 och > ie 
ſofwa till langt in pad förmiddagen ſamt ſedan under dagens lopp — 
ſyßla med hwarjehanda alldeles onyttiga ting. Det ar ide tid utan 
det är hjerta, fom fattas dem, hierta for Jeſus. Broder, fofter, 
huru är det med dig? 
18604. Men hör nu, hwad de rättfärdiga ſwara: Herre, nar 
fägo wi dig hungrig och gifwo dig mat, eller törſtig och gifwodig 
dricka? Och nar ſägo wi dig ſäſom fremling och herbergerade dig 
eller naken och klädde dig? Och nar ſägo wi dig ſjelf ligga i fän⸗ 
gelſet och kommo till dig? De wilja ju icke diſputera emot. Men 
de blifwa alldeles, jag hade fa nar ſagt, alldeles förbluffade öfwer 
att höra ſaͤdant tal. De weta nog med fig, att de i all trohet wee 
lat tjiena Jeſus. Men under tiven hafwa de fant fin ſtröplighet fa 
djupt, att de tydt, att deras gerningar warit ingenting att tala 
om. Det är ſant, hwad Luther ſäger: Ju ſtörre helgon, deſto dju⸗ 
pate känning af ſynd. Den fom tycker om fig fjelf och gerna tänker 
pa eller talar om ſina egna gerningar, han har en ſaͤdan helighet, 
ſom fariſeerna hade, och den är icke mycket wärd. Men du, ſom 
äͤlſtar Jeſus och derför gerna will tjena honom men under tiven — 
märfer, huru mycket fom briſter, {a att du kanſte ibland är färdig 
att gifwa dig öfwer, hal bara ut. Gör, hwad du kan, ſaͤſom Maria 
giorde (Mark. 14: 8). Du behöfwer ej fora bof öfwer hwad du gor. 
Herren ffall halla reda derpaͤ och fürfta att ſätta wärde derpaͤ. Nar 
man finner en diamant i jorden, fa fer den icke mycket ut, omgif⸗ 
wen fom den är af ſmuts. Den, fom finner honom, wet fanffe icke, 
hwad flatt det är, fom han haͤller i fin hand. Men nar juvelera⸗ 
ren faͤr tag uti denſamma och far twätta bort ſmutſen, da fram⸗ 
träder deß rätta wärde, och Da är det kanſte fa ftort, att finnaren 
riktigt hisnar öfwer att höra ſumman. Si ſammalunda är det ock 
med de goda gerningarna. Du fjelf fer icke deras wärde för flrdp> ; 
ligheternas ſtull, fom hafta wid dem. Men Herren fer det, och pa — Bs. 
den ytterſta dagen ffall du fa weta det fa, att hg eet wara färvig m 
att falla till marken af idel häpnad. 
000. Och konungen ffall ſwara och ſäga til de — 
ligen ſäger jag eder: Sai widt J hafwen gjort det mot en enda 
af desſa mina minſta bröder, fü hafwen J gjort det mot mig. 
Herren war under fin lefnad pa jorden ſtändigt omgifwen af fattiga, — 
ſiuka och elända menniſtor, publikaner och ſyndare, fom trodde paͤ 
thonom. Och han mäfte omgifwa fig med fadana, ſäger Luther, pa 
det att det ſtulle wara uppenbart infor hela werlden, att han war 
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Oude ewige frälsningstäb. III. 


* 


kommen icke für alt lata fig tjenas utan för att tiena. Derför fram⸗ 
ſtäller han ſig ſaͤſom äfwen i domen närmaſt omgifwen af dem. De 
bhafwa trängt fig närmaſt hans tron, de dro naͤgra de ytterſte, fom 
warda de främſte. Och pa dem är det han pekar, nde han fäger: 


En enda af desſa minſta mina bröber. O huru betydande flola de 


ide wara pa den dagen, desſa ſma, desſa elända! 

1606. Men hwarför fäger Herren icke: en enda af mina bröder, 
ae juſt: en euda af desſa minſta? Gwar: Det git han derför, 
att det är i förhaͤllandet till de ringaſte, fom det tydligaſt wiſar fig, 
bwad hierta man har för Jeſus. Hwad man gör mot naͤgon af 
de mer framftäende och utmärkta bland hans brdder, det kan bafwa — 
ſin grund i mycket annat än i kärleken till Jeſus. Maͤngen kan 
wara mycket wälwillig, uppoffrande, gäſtwänlig och tjenſtaktig mot 
bela, medan han är ganſta fall och hard mot de ringa. De förra 
kan han bjuda pa ett rifligt falas och det med glädje, medan han 
gent owilligt räcker en af de minſta en beta bröd. Apoſtelen Ja⸗ 


kob hade redan till fin bedröfwelſe märkt, huru manga i förſam⸗ 
lingen förhöllo fig olika mot fadana, fom hade guldring pa ſingret 


och woro klädda i lyſande drägt, och mot ſaͤdana fom woro fattiga — 
och klädda i torftiga kläder (Jak. 2: 2). Detta är en högſt allwarlig 

al. Glöm derför aldrig, att Herten fer och mins, huru du för⸗ 
haͤller dig emot de minfta bland hans bröder. Nar han engäng 
war bjuden till maͤltid hos en farii6, fade han högt wid bordet, fa 
att alla hörde det: När du gör middags⸗ eller aftonmaͤltid, fa bjud 


icke dina wänner eller dina bröder eller dina fränder eller rika gran⸗ 
nar; utan nar du gir gäſtabud, [a bjud fattiga, krymplingar, halta, 


blinde. Och ſalig flall du wara, emedan de icke hafwa naͤgot att 
wedergälla dig med, ty det flall wedergällas dig i de rättfärdigas 
uppſtäͤndelſe (Luk. 14: 12 följ.). Men ad, hwem altar ſaͤdana ord? 
Nur menniſtans Son kommer, manne han ſtall finna tro paͤ jorden? 
1607. Men flal da hwar och en, fom gjort nägot godt mot 
Jeſu tinga bröder, komma att ſtällas pa hans högra fida i domen? 
Nej wisſerligen icke. Det fall fle endaſt, för fa widt de gjort at 
Jeſus, hwad de gjort, fa att deras gerningar burit wittne om, att 


de trott och älſtat honom. Deßutom är klart, att om nägon en 


k 
* 
: 4 


tid älſtat Jeſus och tjenat honom i hans bröder men ſedan fallit 
af, fa ſtola hans förra gerningar icke gagna honom. Har gäller, 
hwad Herren ſäger genom profeten: Om den rättfärdige wänder 
fig fran fin rättfärdighet och gör det, fom är ondt, ftulle wal han 
lefwa ? Nej, alla bans rättfärdiga gerningar, ſom han har giort, 
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ide warda honem tillrälnade. fina förbeptelfer fall 

1608. A andra fidan deremot tan man wisſerligen äfwen mot 
ſädana, fom icke dro Jeſu bröder, göra gerningar, fom ſtola komma 


igen med ewig wälſignelſe pad den ytterſta dagen. Afwen mot 


ock hafwa fin ewiga loͤn. Men att Herren nämner endaſt hwad 
fom är gjordt emot hans minfta bröder, det beror derpa, att, ſaͤſom 
wi redan ſagt, det är i detta, ſom hjertats kärlek till Jeſus förſt 

1609. Huru nu alltſammans aflöper för de rättfärdiga, derom 
ſäger Herren: De rättfürdiga flola gi in i ewigt lif. Och hwad 
innebär detta? Ja hwem kan uttala eller begripa, hwad faligheten 
är? Hwad intet ira hört, och intet öga fett, och uti ingen men⸗ 


niſtas hjerta ſtiget är, det har Gud beredt dem, fom honom älſta, 


heter det derom i 1 Kor. 2: 9. Och nar Paulus hade warit upp⸗ 


ryckt till himmelen, bekänner han, att han der hört ord, fom icke 


kunde af menniſtotunga uttalas. Wi kunna wisſerligen förſtä nagot 
litet deraf men blott ſaͤſom 'i ett dunkelt tal” (1 Kor. 13: 12). 
Alla waͤra föreſtällningar härom, och allt hwad derom af en menniſta 
kan ſägas, äfwen det ſtönaſte och herrligaſte, blir dock ja godt fom 
intet i jemförelſe med ſjelfwa werkligheten. Ty ho ſtulle kunna full⸗ 
komligt fatta eller uttala, hwad det är, att wara med Jeſus utan ſynd 
och, lik honom i allt, ſe hans herrlighet? Kan det redan här i jäm⸗ 
merdalen, der wi dock dragas med allehanda elände, uppfylla wara 
hiertan med outſäglig fröjd och ſalighet, nde wi fa erfara, att wi 
werfligen dro i Jeſus, och han i of, hwad ſtall det wal da blifwa 
der, hwareſt wi utan dterwando fran ewighet till ewighet ſtola ſtaͤda 
honom, ſaͤſom han är, utan naͤgon fruktan, utan nägot fom ftym- 


ſtulle fa det in i wara hjertan. Men det är icke deſto mindre werk⸗ 
ligt, ty det är Herrens eget ord, och hwad han har ſagt, derwid 
1610. Herren fäger i Joh. 17: 24: Jaber, jag will, att der 

ing är, der ffola äfwen desſa wara med mig, pa det att de ma 
fläda min herrlighet, fom du har gifwit mig. Fader, jag will, 
ſäger han. Och fom han will, fa fler det. Ty hans wilja är den⸗ 
ſamma ſom Fadrens. Det är hans wilja, ſom har ſändt mig, fa 
ger Sefus, att hwar och en fom fet Gonen och trot pa honom, 
han ſtall hafwa ewigt lif (Joh. 6: 40). Och när nu du, fom tror 


ogudaktiga kan man göra godt af kärlek till Jeſus. Och det fall 


mer blicken eller oroar ſamwetet! O, det är for ftort, för att wi 
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a Sens, ad: du will bet och Jeſus will det och Fadren will det, 


u. Mr ma det wal wara ſäkert. Ja, ſäger du, men min wilja är fü 
waclande“. Nuwäl, men Jeſus will riktigt och Fadren will riktigt, 
diet tan du wara wif pa. Och hwad will han? Jo, han will, att 
desſa, fom tro pa Jeſus, alltſaͤ äfwen du med, flola ewigt 


wara hos Jeſus i hans rike. När han warder uppenbarad, daͤ 
ſtola de warda honom lika, ty de fa fe honom, fom han är, fäger 


Johannes (1 Joh. 3: 2). Och der jag är, der ſtall ock min tie 
nunare wara, ſäger Jeſus ſjelf (Joh. 12: 26). De ſkola ſkaͤda min herr⸗ 
llighet, ſom du har gifwit mig, ſäger han i den nyß anförba ver⸗ 
ſen. Och detta ſtaͤdande fall pa famma gang wara ett deltagande 
BE Nighet, ſem du har gifwit mig (Joh. 17: 23). Gamma ewiga herr⸗ 
UuAlgzbet, ſom han fjelf har, ſtola ock de ega. De flola wara ett med 


ſäger: Fader, jag har gifwit dem den herr⸗ 


honom i allt uti rikets herrlighet, fafom de warit ett med honom i 


a | 5 här i förnedringen. Lida wi med, fa flola wi regera med, ſüger 
Paulus, dö wi med, fa ſtola wi lefwa med — Tim. 2: 15). Aba : 
_ wi med, fa ſtola wi förherrligas med (Rom. 8: 17). 


1611. Wißt känner jag det ofta obegripligt och i de miele, 


ee ſtunderna kan jag wäl wara färdig att beſtämdt förſäkra, att det 
aldrig ſtall kunna ſte, att jag en gang ſtall räknas ſaͤſom en af den 
ſloffiungande ſtaran, fom ftär omkting Lammets tron, men när jag 
fer, att min Herre Kriſtus will fa hafwa det, ja, att han will räfna 
main ſalighet ſaͤſom fin ganſta ftora lin, da är det icke ſtäl, att jag 
ſätter mig emot ſaͤdan hans wilja, utan faſtmer beder flitigt: Ste din 
wilja, ſamt allenaſt följer med och laͤter det blifwa fa, fom han ön⸗ 
far. Att jag är owärdig, att jag ſyndat och ännu ſyndar i maͤnga⸗ 
pbhanda maͤtto dagligen, det är allt fa fant, att om jag wille je pa 
mais fjelf, ſaͤ föreſtode mig intet annat än förtwiflan och ewig död. 
Men när Herren lika fullt will, att jag ſtall wara hans brud ſamt 
ſaͤſom ſaͤdan wara, der han är, och fe hans herrlighet, ho är da 
lag, att jag ſtulle ſäga nej dertill och i ſtället gifwa mig at djef- 
wiulen? Bort det! Anfäkta mig pa tuſen ſinom tuſen ſätt — det 
diefwulen fä göra, ty det kan jag icke förhindra, ſaͤ länge Her⸗ 
tillſtädjer det, 
ban äſwen fä. När derför Herren trader inför fin Fader och fager: 
Jaag will, att der jag är, der ffola de ock wara med mig, fom du 
bar giſwit mig“, fü will jag ſtynda efter och ſäga: Ja, käre Fa- 
der, det will äfwen jag, fa ſyndig och ufel jag än är“. 
allt motſtaͤnd af ſatan och werlden, trots alla anfäktningar och fre⸗ 


men min fjäl will Jeſus hafwa, och den flall 
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ftelfer, trots all egen ſwaghet och flrdplighet och grufliga owardige 
het ſtall det ändä fle fa, fom Jeſus will och Fadren will och du will. 
1612. Wi wilja har hoͤra nägra den heliga Skrifts wittnesbord 
om denna ſalighet. Ga ſäger Efaias: Han flall borttaga döden 
für ewigt, och Herren Gud fkall aftorka tärarne ifrän alla anfig- 
ten och ntplina fitt folks ſmälek ifrän hela jorden; ty Herren har 
talat (25: 8). Och ater: Och de af Herren frälſte flola wände 
tillbaka till Zion med jubel, och ewig gladje ſkall wara öfwer deras 
hufwud; fröjd och glädje ffola de fa, och ſorg och ſuckan ffola flykkta 
(35: 10). Och äter: De fkola ej hungra och icke tirfta, och ökrnens 
glöd och ſolen ffall ide ffada dem; ty deras förbarmare ffall leg 
dem och föra dem till wattukällor (49: 10). Och äter: Ty ſi, jag 
apar en ny himmel och en ny jord, och det gamla ſkall icke mer 
ihägkommas och icke läggas pa hjertat. Men fröjdens och glädjens 
till ewig tid at hwad jag ffapar! ty fi, jag will ſkapa Jernſalem 
till glädje och deß folk till fröjd. Och jag ſkall glädjas at Jern⸗ 
ſalem och fröjdas ät mitt folk, och ljnd af grat och ljnd af Hagan 
ſkall ide höras mer derinne (65: 17—19). Och David ſäger: Rar 
Herren lät Zions fängar komma tillbaka, woro wi ſäſom dröm⸗ 
mande, dä fyldes wär mun med löje och wär tunga med jnbel. 
De gi Aftad och grata och bara utſädet med fig, de komma 
med jubel och bara fina kärfwar (Pi. 126: 1, 2, 6). Och Johan⸗ 
nes ſäger: De ffola icke mer hungra eller törſta, icke heller flalk 
ſolen eller nägon hetta falla pa dem — och Gud ffall aftorfa alla tärar 
fran deras ögon (Uppb. 7: 16, 17). Och ater: Och Gud ffall af⸗ 
torka alla tärar frän deras ögon, och döden ffall ide wara mer, 
icke heller ſorg, icke heller rop, icke heller wärk warder mer, ty det 
förſta har gätt till anda (Uppb. 21: 4). Och Paulus triumferar 
Woch ſäger: Men när detta förgängliga har iklädt fig oförgänglig⸗ 
het, och detta dödliga har iklädt fig odödlighet, da ffall det ord 
fom ür ſtrifwet: Döden ür uppflukad i ſeger 1 Kor. 
| 1613. Det wore lätt att ännu anföra en ſtor mängd litnande aes 
— Men det kommer ej an pa mängden. Ett enda är nog, ty 
är ſäkert. O bwilken fly af wittnesbörd, icke af menniffor uppdik⸗ 
tade utan af Gud fjelf gifna! Gud hjelpe of att beſinna, hwad de 
innebära! Och detta allt ffola arma förtappade ſyndare ega, hwilkaa 
baſwa wunnit icke genom egen kraft eller fromhet utan genom Lam 
sı met8 blod, hwari de under bedröfwelſen twagit ſina kläder — allt 
betta ffola de fa att ega, och ingen ffall taga det ifraͤn dem. Bo 
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Oude ewiga iI. 
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aes bos Gud od) ‘semen t ſtället för midt ibland fiender — bo i det 
Bi = npa Jeruſalem i ſtället för i jämmerdalen — fe bara Gud och 
ey re och wara honom lita i ſtället för att här ga och dragas 
med allehanda ſynd och elände — ingen annan konung, ingen annan 
oo ER intet annat tempel hafwa än Gud och Lammet, aldrig mer be- 
5 . Höfe fonda eller grata, aldrig mer blifwa ſmädade, aldrig mer 
behoöfwa frukta att möjligen falla, aldrig mer bebdfwa fe nägon 
nagon {jufbom, naͤgon did eller nägot tecken till förbannelſe 
utan wandra i Guds [jus utan afbrott af naͤgra mörka dalar, Häbba 
wita kläder ſamt prydda med Guds och Lammets och det 
ua Jeruſalems namn pa fina anleten o. ſ. w. — det bor wal 
wara nog att fa utan penningar och för intet! 

5 e Jeſus! gif of din Ande. Gir of fafta 1 tron och 
i kärleken. Hielp oß löpa och icke förtröttas. Hjelp of att alla 
. intill änden. du är of af Gud gjord till aterlésning. 
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Gin bort ifrän 


ige till dem p wenſtra fidan: 
mig, J firbaunade, till den ewige elden, fom ar 

och haus änglar. Ty jag war hungrig, och 
icke att Gta; jag war törſtig, och J gäfwen mig 
; jag war fremling, och J herbergeraden mig icke; 
nalen, - elädben mig ide; {jut och i fängelſe, och J beſskten 
mig icke. Da ſtola ock de ſwara och faga: Herre, när ſäge wi 
d hungrig eller törſtig eller ſäſom fremling eller nalen eller {jut 
eller i fängelſe och tjenade dig icke? Da ſrall han ſwara dem och 


> 2 


wer 


* 


oes af desſa minfte, hafwen J icke heller giort det 
mig. beste ffola ga bort till ewigt ſtraff, men de rätt- 
ts fürdiga till ewigt lif (Matth. 25: 41—46). Den dom, fom Her⸗ 
ss ae ren ffall halla, när han kommer igen, har en ſalig och en ſorglig 
mm fa. Den ſaliga ſidan deraf hafwa wi betraktat i det föregaͤende. 
Mu äterſtäͤr att je pa den ſorgliga. Maͤ Herren Jeſus derwid leda 
8 

5 1615. Till dem, ſom ftä paͤ wenſtra ſidan, ſäger Herren, ſaͤſom or⸗ 
bes i grundtetyen egentligen lyda: Gan bort fürbannade d. w. |. gaͤn 
biurt och waren förbannade! Att wiles bort ifran Jeſus det är att wara 


* * 


— 


2 


— 


q 
5 
3 4 — 
h 
ER 
ee 
94 8 » t t . + 
* 
= 5 
. 
° | 
— 
— 
6. * 
* 
| 
* 
| 
-4 
| 
» 
4 * 
74 4 * 
2 


E uttofjerbe en. 
Rar uttalade förbannelſen oͤfwer ſade 


han: Jag gar bort, och J ſtolen ſöka mig och ſtolen icke finna mig 


och flolen do i 2 ſynder; der jag är, dit kunnen J icke komma 
(Joh. 8: 21). 
Jeſus, det är ſaligt, att ewigt wara hos Jeſus, det är ewig ſalig⸗ 


het. Att ide wara i Jeſus, det är oſaligt; att bortwiſas fraͤn Je⸗ 


ſus för ewigt, det är ewig ofalighet. Här ropar Jeſus: Kommen 


till mig alla J, fom arbeten och dren betungade! Den fom kommer 5 


till mig, honom ſtall jag ide kaſta ut! Wänden eder till mig alla 
werldens ändar, ſä warden J ſaliga! Har fträder han ut fina ar⸗ 
mar hela dagen till de ohörſamma. Har ftär han för hjertats dire 


och klappar och ſäger: Lat upp, lat upp! Har beder och trugar och 
nödgar han ſyndare att komma till honom. Och med hwilket al- — 
war det ſter, kan man fe af hans tärar öfwer Jeruſalem. Men 
bi nit domen kommer, dä är naͤdens tid ute. De owiſa jung⸗ 
tid att ga bort och ſtaffa fig olja. Den otrogna 


frurna fingo e 
tjenaren fick icke tid att gi bort och winna med fitt pund, och de 
ſom här ſtaͤ paͤ den 4 ſidan, de fa ide tillſägelſe att nu ga 


bort och göra, vn det hittills förſummat. Ne, nu är dom och 
mer. De näſte ga bort og 


räkenſtap. Det är 
förbannade. 


1616. Det ür att marta, att Herren tin desſa, ſom te pa 
wenſtra fidan, ide ſäger: Gan bort, J min Faders förbaunade, 
ſaͤſom han till de andra har ſagt: Kommen hit, J min Faders 
wälſignade. Wälſignelſen har fin grund i Gud. Fran honom är all 
god gaͤfwa och all fullkomlig gaͤfwa (Jak. 1: 17). Hans gaͤſwa r 
det ewiga lifwet (Rom. 6: 23). Deremot är förbannelſen icke af 
honom utan har fin grund i menniſtan ſjelf och hennes ſynd. För⸗ 
bannelſen ligger i fjelfwa det tillſtänd af ſkilsmesſa frau Gud, ſom 


: utgör ſyndens wäſen. Derför ſäger profeten: Det är edra mißger⸗ 


ningar, fom flilja mellan eder och eder Gud (Gj. 59: 2). Den för⸗ 
lorade ſonen war ofalig i det fremmande landet, ide derför att 

fadren förföljde honom der pa nägot ſätt eller gjorbe honom nagoet 
ondt, utan berför att han genom fin ſynd war borta fran fin fader 


och fran haus bus. Och yd famma fätt förhäller det fig med för⸗ 


orättfärdigt, fom om den förlorade ſonen hade fin faber 


ea nöd, fom han led i det fremmande landet. 


1617. Men hwarthän wifar konungen dem? Ä Til * ‘aloe 
cher, fou är tillredd at djefwulen och läger Herten. 


pe annan än Jeſus är frälsning. Att wara i 
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Gude ewig m: 


Swad denna ewiga eld är, derom ſtola wi längre ned Git 
maärka wi blott, att dermed menas förbömelfen. Det gär nu här i 
fullbordan, hwad Johannes döparen profeterat om Kriſtus: Han 
bar ſſin kaſtoſtofwel i fin hand, och han ſtall renſa fin loge, och hwetet 
tall han forſamla i ladan, men agnarne ſkall han bränna upp i out⸗ 
lläcklig eld (Matth. 3: 12). Det är manga, fom förakta fadant tal 
doch kalla det für en ſwafwelpredikan o. d. Men ma man komma 
lihäg, att det är Jeſus fjelf, fom talar fa, han fom fullkomligt känner 
Sud, han fom har fommit i werlden for att frälſa ſyndare ſamt 
giſwit fin ſjäl i doͤden för dem. Det är ſaͤledes icke briſt pa kun⸗ 
tap, ej heller briſt pa kärlek, fom föreſtafwat hans ord. De lata 
foörſträckliga, men det foͤrſträckligaſte är, att de Aro fanna, och att 
Be det ändock finnes menniſtor, fom förakta dem. 
18618. Elden är tillredd at djeſwulen och hans lnglar. Den 
— it ide tillredd at menniſtor. Riket — det war tillredt dt menniſtor. 
— den är tillredd Gt de onda andarne. Satan fill fire 
maenniſtan. Han drog en flara änglar med fig. De kallas för hans 
ünglar. Och Gt dem bereddes den ewiga elden. Men genom ſyn⸗ 
do08Wdeen haſwa menniſtorna trädt i ftuldgemenffay med de onda andarna 
och — förfalla derför ät ſamma fördömelſe fom desſa, dereſt de icke 
onmwända ſig och laͤta fig frälſas. J himmelrikets ewiga herrlighet 
dan ingenting komma in, fom är orent och ſyndigt. Om fa ſtedde, 
flule ſynden äfwen der kunna utweckla fig till en förbannelſe. Men 
uƷtanfor riket, der är den maſt, fom icke ddr, och den eld, fom icke 
Hodnar, der ür ‚geäten och tandagnißlan. Att firneta det föründrar 
icke ſaken. 
1619. Alt elden är uredd at diefwulen och hans änglar, det 
— wiſar, huru oriktig den föreſtällningen är, att det är djefwulen 
och hans änglar, fom pina de fördömda i helwetet. Denna före- 
ſtäaning fer man ofta afbildad pa taflor, ja der ſynas de onda an- 
dWdarne hafwa en riktig njutning och fröjd i att pina de oſaliga. Men 
nei, fa är det icke. Djefwulen och hans änglar dro fördömda, de 
oäͤtro i pinan, och deras de menniſtor, em följt 
fer Jeſus. 
1ẽé20. Men nu anföt Herren den regel, efter hwilten 
3 domen ffall fre: Jag war hungrig, och J gäfwen mig ide att ata; 
BE — gay war törftig, och J gäfwen mig icke att drida; jag war frem- 
ung, och J herbergeraden mig ide; naken, och J Hadden mig ide; 
iſink och i fängelſe, och J beſökten mig icke. Det förfta, wi 
märka, är, att Herren ide nimuer nägra grofwa brott ſaͤſom mord, 
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ſtöld eller dolltt. Hade han det gjort, ſaͤ hade tuunct 
ftiga fram och fäga: Herre, ſaͤdana gerningar hafwa wt ide gjort. 2; 
Nej, han nämner endaſt underlaͤtenhetsſynder, och det till utfeendet  — 
fa obetydliga, att hwar och en tänfer: "Habe jag icke wärre ſynder 
gjort, fa matte jag wal blifwa ſalig“. Att för Herrens Jeſu ſtull 
ſpiſa hungriga, kläda nakna o. ſ. w., det rälnas temmeligen allmntt Tu 
ſaͤſom öfwerloppsgerningar. Gir man dem, ſaͤ är det wäl bra 1 
men underlaͤter man dem, fa är det wal icke heller fa farligt. Tint, 
huru betecknande burn att Jeſus nümmer 
‘Dana gerningar! 
1621. För det audra märka wi, att han icke ſager ett orb m = 
deras goda gerningar, likaſom han till dem, fom ftä pa hoͤgra ſidan, ae 
icke ſäger ett ord om deras ſynder. Utan twifwel hafwa de im 5 
trott, att de giort manga goda gerningar. Att wara borgerligen 
rättfärdig, hederlig, bjelpfam o. ſ. w. — ſtulle icke det wara godt? == 
Jo, i wiß mening kan man ju ſäga det. Men här komma endaſtt 
ſaͤdana gerningar i fräga, fom bara wittne om hjertats ſtälluing ' 
till Herren Jeſus. Ty pa Jeſus och pa ditt hjerteförhaͤllande il 
honom är det hela frälsningen hänger. Hwad du gjort athonom, 0; 
det har wärde för ewigheten. Derför ſäger han: Jag war hungrig, a a 
och du gaf mig ide att dta. Han ſäger ide: Der war en hungrig, 
och du gaf honom icke att äta. Hwad du gjort för att hjelpa och 5 
tena den eller den menniffan, utan afſeende pa Jeſus, det har ſitt 
wärde för denna tiden och fall fa fin Ton der. Hwad du giort 
för att fjelf winna dra, det har intet wärde, ware ſig för tiden elle 
för ewigheten, huru lyſande det än ma hafwa warit, och hurn mydet 1 
menniſtor än md priſa dig derför. När det är fräga om goda ger a. 
ningar, da gäller det icke gerningarnas yttre form allenaſt utan 5 
framför allt deras rot. Dina till utſeendet goda gerningar —fig 2 „ 
äro de frukter deraf, att du leſwer i Jeſus, eller Gro de endaſt ddda_ a. 
gieruingar, fom hafwa fin grund i andra förhaͤllanden? Detta de = 3 
den fräga, fom är afgörande för dina gerningars ewighetswarde. 
1622. Men nu fwara de och ſäga: Herre, när fg wi dig 
hungrig eller törſtig eller ſäſom fremling eller naken eller ſjuk eller 
i fängelſe och tjenade dig icke? De erkänna fin pligt att tjena Je⸗ 
ſus, och de weta juſt icke med fig, att de egentligen förſummat det. 
De Hafwa alltſa allt hittills trott, att de ſkulle fa gai med in i 
zifet. Kanſte hafwa manga bland dem t. o. m. profeterat i Jeſu 
.ınamn, i hans namn drifwit ut onda andar och gjort manga kraftiga 
gerningar (Matth. 7: 22). Men det hielper icke. Nej, desſa ger⸗ 
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me ‚han de gjort utan att lefwa 1 Jeſus, och ba tole de icke 
ens komma pa tal i bomen. Jeſus — han allena är grunden. 
Jieeſus — han allena är wägen. Jeſus, Jeſus — han allena är 
Hwad ſäga dina gerningar om ditt föͤrhaͤllande till Jeſus 
Det är den fraͤga, fom ſtall afgöra din ſtäaning i eller utom Yun 
rike, när det kommer. 
1.8623. Pa deras fraͤga ſwarar füger jag 
Wi Si widt J icke haſwen gjort det mot en enda af desſa 
minſta, fü haſwen J icke heller gjort det mot mig. Wi paͤminna 
här om, hwad wi redan i den föregaͤende betraktelſen jagt, nämligen 
at en menniſtas hjerteförhällande till Jeſus framträder tydligaſt i 
bpbennes föthällande till de ringaſte af hans lärjungar. Hwad hon 
p9ot mot de foͤrnämſta och meſt framſtaͤende, det kan wal ock hafwa 
in grund kärlek till Jeſus. Men ofta är den källan grumlad af 
mycket annat. Deraf kommer, att maͤngen, fom är mycket hjertlig 
och förekommande mot de mer betydande, kan wara ganſta haͤrd och 
kall och fränftötande mot de ringa. Stall jag nu af den menniſtans 
förhällande till Jeſu lärjungar dima om hennes foͤrhallande till Je⸗ 
ſus, fa maͤſte jag bima efter hennes förhällande till de einge. Detta 
wae hwar och en inſe. Men derom är firr taladt. Ä 
1624. När det war fräga om dem, fom ſtodo pa högra wan, 
"else: wi, om man icke kan äfwen mot ogudattiga gira gerningar, 
ſom kunna ſägas wara gjorda ät Jeſus. Ba famma ſätt fraͤga wi 
nu: Kan man dä icke mot Jeſu lätjungar, äfwen de minſta, göra 
gerningar, fom dock icke kunna ſägas wara gjorda dt Jeſus. Och 
derpaͤ mafte wi ſwara jo. Endaſt för fü widt gerningen är gjord 
af kärlek till Jeſus, är den gjord At Jeſus. Lätom of taga en 
liknelſe: Om nägon möter min fon pa gatan och gor honom nägot 
godt eller ondt utan att weta, att han är min fon, da är den ger⸗ 
ningen icke gjord ät mig. Men gir han min fon godt eller ondt, 
er: berfür att han är min fon, da är den gerningen gjord at mig och 
bär wittne om hans hjertelag mot mig. Och alldeles pa famma 
törhälfer Det fig med gerningar, fom äro gjorda at Jeſus. 
1625. Men Tatom of nu till fift hora, burn det flutar för 
er desſa arma menniffor. © Herren ſäger: De ſkola ga bort till ewigt 
ſtraff. Om wi kunde fatta djupet af desſa ord, fa ſtulle de komma 
bdilodet att ſtelna 1 wara aͤdror. Det har derför i alla tider funnits 
troende, ſom anſett det oförenligt med tron pa Guds kärlek att 
fatta orden ja, fom de efter bokſtafwen lyda. Man har tänkt: 
Skulle Gud, fom är kärleken, kunna pina en menniffa i all =: 
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het? Omdjtigtt Derför är här fräga icke om ſtraff ' ane me⸗ 
ning utan om en tuktan och det icke en ändloͤs utan en, fom flutar 
med menniſtans omwändelſe och frälsning“. * ay alt 
allwarligt underſöka betta ſpörsmaͤl. 
1626. Nu gifwes det en afigt, och den ir ER weiß, if. 


wen, bland teologer, ‚Niger fa har: ewiga rätt⸗ 


relfe ide annat in ett oänbligt ſtraſſ. Men da Gud 
ide kan af menniſtan taga ut ett oändligt ſtraff y& en gang, emedan 
hon är ändlig, fa mäfte han utſträcka ſtraffet i all ewighet för att 
ſaͤlunda af ſyndaren efter hand genom alla ewigheter pina ut det 
matt af qwal, fom hans rättfärdighet har att fordra. Sa uppftär 
för ſyndaren en ändlös oſalighet. Och det är, hwad Herren i denna 
text menar med den ewiga elden och den ewiga pinan. Fri fraͤn 
denna pina blir endaſt den, fom flyr till Jeſus, hwilken i menniſtans 
ſtälle lidit de ewiga ftraffen och fälunda fullkomligt betalat Gud, hwil⸗ 
fet han ock pa fort tid kunnat, emedan han ſjelf war Gud.” — Det 
är faſt obegripligt, huru en ſaͤdan aͤſtaͤdning kunnat uppkomma och 
fa namn af kriſtlig hos menniſtor, fom läſt den heliga Skrift. Ty 
hon är icke kriſtlig utan twertom den djupaſte hedendom och ar 
hemtad ide ur bibeln utan ur det genom ſynden förwirrade mennifto⸗ 
hjertats mörker. Om en menniffa liknade en fadan bild af Gud, 
fa flulle man, och det med rätta, ſäga, att hon wore fafom en ond 
ande. Och det ſtulle äfwen de ‘aga, bog nu . 000 tala om 
Gud fd, fom ſagdt är. 
1627. Men den ewiga behöfwer fae ide tänlas 
ſä. Hon är ingenting annat än en utwedling af den ſkilsmesſa fran 
Gud, fom redan här i tiden eger rum. Denna ſtilsmesſa har pina 
med fig, icke derför att Gud för fin rättfärdighets tillfredsſtällande 
behöfwer pina ſyndaren, utan derför att menniffan är fa flapad, att 
hon icke kan hafıwa ſällhet annat än i Gud. Se här en bild: Om 
min arm warder wriden ur led, fa mälte han erfara pina. Denna 
pina kommer icke deraf, att jag pa nägot ſätt plaͤgar honom utan 
deraf, att han af begynnelſen är fa ſkapad, att han icke kan ma wal, 
dereſt han icke fitter i ett rätt förhaͤllande till kroppen. Mar den för⸗ 
lorade ſonen war borta i fremmande land, fa led han nöd och qwal, 
icke derför att hans fader förföljde och pinade honom der, utan der⸗ 
för att han genom fin ſynd war borta fraͤn fin faber och fram hans 
“hus. Och pa likartadt ſätt förhaͤller det fig här. Det är icke Gud, 
ſom griper in för att gifwa menniſtan ondt igen för det onda, ſom 
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giort, utan det är menniffan, fom erfar den förfärliga ofatigs 
bet, bwilken ligger i ſtilsmesſan frin Gud. När man fü fer ſaken, 
ja blir det ingen motſägelſe alls emellan de tod fene att Gud 
Ar kärleken och att menniſtan är oſalig. 
1628. Ja men, ſäger nagon,. eee ord betyder ju 
eee egentligen tuktan, och tuktan afſer ju alltid den tuktades bättring“. 
Sar: det är fant, att detta är det greliſta ordets egentliga be⸗ 
belle. Men det förekommer ock i betydelſen pina, ſäſom da det 
11 Joh. 4: 18 heter, att fruktan har pina med fig. Och det ena 
gar i grunden pa ett ut med det andra. Straffet är ett uttryck af 
Guds mißhag till ſynden. Detta mißhag förnimmes af menniſtan 
ſfſäaſom en pina. J denna pina ligger wisſerligen medelbart för 
maaenniſtan en eggelſe att omwända fig. Det ma ock fritt erkännas, 
att ſaͤ länge möjlighet finnes för menniſtan att omwända fig, fa 
ock tigfäue dertill gifwas. Det kan aldrig tänkas fajom fören⸗ 
uügt med Guds kärlet, att han ſtulle lägga nägot hinder i wägen 
por en menniſtas ſinnesändring och ſalighet, fi länge den fran hen⸗ 
nes ſida är möjlig. Men hwad fom kan tänkas, det är, att menni⸗ 
tan fortfar att i otro förhärda fig, till def en ſinnesändring icke 
widare är möjlig. Detta fan genom ſynd mot den helige Ande in⸗ 
tträffa redan här i tiden. Och har det icke inträdt här i tiden, fü 
ban det inträda i den tillkommande. Men när en gang ag 
dSring icke widare är möjlig, da är icke heller ſalighet möjlig. Da 
imträder den ewiga förbömeljens tilftind ſaͤſom en 
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ſondens tillſtand. Och da är pinan ändlös, utan att deri liger 
— den tingaſte motſägelſe emot Guds kärlel. 
1ᷣ0629. Men man har inwändningar att göra. Man 
Bi ſäger: Det ord, ſom i wära biblar öfwerſättes med ewig, betyder 
ice ändlös, utan ſom warar en wiß tidrymd“. Afwen detta är 
daeiwis fant. Grundtextens ord, fom wi öſwerſätta med ewighet, 
betpder egentligen tidsaͤlder, längre eller kortare tidrymd. Och i 
den betydelſen förekommer det ofta i nya teſtamentet. Men det före⸗ 
kommer äfwen i betydelſen ewighet. Saͤlunda heter det i Joh. 4: 
14, att den ſom dricker af lifwets watten, han ftall icke törſta i 
ee ewighet. Likaſaͤ i Joh. 6: 51, att den fom äter det lefwandet brö- 
det, han ſkall lefwa i ewighet. Likaſan i Rom. 1: 25 heter det: 
Od är wälſignad i ewighet. Manga dylita ſtällen ſtulle kunna 
ag anföras. Pi ſamma fätt förhaͤller det fig med ordet ewig, Pa 
naägra ſtällen betecknar det Langa tidrymder; pa andra ſtällen dere⸗ . 
— mat emighet. Salunda kallas t. ex. Sub den ewige Guden (Rom. 
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5 lifwet (Rom. 6: 23). Hwar och en tanner nu wal pa fig, att der 


en. 


6: 16). Sammalunda ſäges om de frälsningsförmaͤner, fom dro of 
beredda i Kriſtus, att de äro ewiga: den ewiga frälsningen (Ebr. 


9 15), den ewiga herrligheten (2 Kor. 4: 17), det ewiga hemmet 


t himmelen (2 Kor. 5: 1), det ewige riket (2 Petr. 1: 11), det ewige — 8 


icke talas om ting, ſom wara en wiß tidrymd, utan ſom äro werk⸗ 


ligt ewiga. Och grund fäger man att 


det icke är fräga om en werklig ewwighet, när det talas om ewig 
titan? 
1630. „Ja, füger nägon, men när grundteztens ort tan wdas 
od twa fatt, hwarför kan man bd ide fatta det i den mildare bee 
tydelſen, nar det är fraͤga om de orättfärdigas ſtraff?“ Gwar: det 
at i ſjelſwa texten en mycket wigtig omſtändighet, fom talar deremot. 


orättfärdiga gä bort till ewig tuktan. Huru ſtall jag nu kunna 


tänka mig, att Herren med ordet ewig menar twa alldeles olika . 


fafer i ſamma andetag? Ty med det ewiga lifwet menar han be 
ſtämdt icke ett lif, fom en wif tidrymd, utan ett werk⸗ 


ligen ewigt lif. 


16851. Härtil nu andra omſtändigheter. Matth. 
3: 12 Kiger att t Kriſtus fall uppbränna agnarna 


: 
; 


att bränne upp dem — det är en bild, font wisſerligen icke bän- 
tyder derpä, att de flola warda flutligen frälſta. J Luk. 16: 9 f. 
der Herren talar om den rike mannen och Lazarus, ſäger han icke 
ett ord, fom är egnadt att gifwa den förre nagot hopp om ändring 


i hans förſträckliga belägenhet. J Joh. 5: 29 ſäger han od, att Ff 
baͤde rättfärdiga och orättfärdiga ſtola uppwäckas, de förra till lif, 1 


de ſenare till dom. Det är pa manga ſtällen, Herren Jeſus talar 
fat, men enda dem han den ringaſte 


tänkwärdt förhaͤllande. 5 
1632. Häremot plägar man nu ofta anföra en bel 1 


bibelſtällen, fom ſynas gifwa ſtöd at tron pa en frälsning för alla. 


Men ja widt wi förſtaͤ, finnes intet enda, fom, när man granflar _ 
det nogrannare, gifwer ett werkligt fadant ſtöd. Det är fprat, om 
fala om, att den dag ftall komma, da menffligheten flall wara äter  — 


— 


mer flall finnas nagon ſynd utan idel rättfärdighet och frid ſtall raͤda. 
Guds ewiga frälsniugsräd. IT. 48 


‘ 
. 
ülfaren id et att de rät ärdi ad ola a in i ewi t li men de „ 
x 


tydan om de fördömdas flutliga kenden Och det är ett bögft 1 


iſtäld, fadan Gud urſprungligen tänkt fig henne, da pa jorden icke ey 
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Wen fom under hela ben har gätt foͤrlo⸗ 
kladt, derom tala de icke, om en dterftdllelfe för detta meta de inte, 
J1 Kor. 15: 28 ſäger apoftelen om fulländningen af hela Kriſti 
15 werk, att Kriſtus ſtall öfwerlemna riket ät Gud och Fadren och fyelf 
warda Fadren underlagd, och Gud ſkall warda allt i alla. Den 
dagen ffall alltſaͤ komma, daͤ det fall ftä fa till paͤ jorden. Men 
att apoſtelen derwid icke tänkte pa en flutlig frälsning för alla, det 
ſiunes mer Gn Flatt deraf, att han ſäger, att deßförinnan ſtall Kriſtus 
tillintetgoͤra alla ſina fiender (v. 25). Och tillintetgöra — det är 
Dock icke det ſamma fom frälſa. För min del kan jag derför ej an⸗ 
nat ſe, än att de taga ſig före en högſt äfwentyrlig ſak, ſom pre⸗ 
diika alla menniſtors flutliga frälsning. Och de, fom i tron pa den 
‘Taran läta hela den närwarande naͤdetiden gd fig ur händerna, 
tänkande, att de wal en gang i alla fall ſtola warda faliga, we dem. 
~ @ubd förbarma dig öfwer dem. Ja, Herre Jeſu, firbarma dig öf⸗ 
oß alla och bjelp oß du oß til 


Sinttiofente Beiraktelfen. 


ee 1633. Han ftall wara en konung öfwer Jakobs bus tn tibs: 
ae, och pa hans rike flall ingen aude wara (Luk. 1: 33). 
Wi länna alla wäl desſa ord. De dro en del af ängelens hels⸗ 
Ei ning till Maria, när han förkunnade henne, att hon ſtulle föda en 
1 ſon. Den ſonen ſtulle wara en konung och hafwa ett rike, ſom ide 
likt nägot annat rike pd jorden. 
1634. Det talas ſtundom i bibeln om Guds rite i den me: 
ningen, att Gud i fin allmakt raͤder öfwer allt. Derom heter det i 
1 Krön. 29: 11: Dig, Herre, tillhör majeſtä it och matt, hertlighet, 
ſeger och höghet, ty allt det, fom är i himmelen och pa jorden, det 
är ditt. Ditt, Herre, är riket, och du är upphöjd öfwer allting, 
till ett öfwerhufwud. Och David ſäger: Herren har i himmelen 
ſtält fin tron, och hans rike herrffar öfwer allting (Pi. 103: 19). 
Det är icke i denna betydelſe, ſom ängeln talar om riket, utan han 
talar om det i gamla teſtamentet utlofwade mesſiasriket, fom ſtulle 
upprättas genom Jeſus, Guds enfödde fon och mennifkans ſon. 
1635. Om detta rike ſäger Eſaias: Ett barn är of foot... 
Bi. Ra ſtorheten af hans herradöme od) pa friden ſtall ingen ände wara, 
= uppaͤ Bun tron och i hans rike, att han sy n och ſtärka 
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| bet @. 9: 6 — Daniel fdger: Gimmelens ¢ Gud Rat upp⸗ 
rätta ett rite, fom t ewighet ej ſtall förſtöras, och hwars konung a. 
doͤme icke ſtall öfwerlätas ät nägot annat folk. Det ſtall krosſa och 
göra ſlut paͤ alla desſa riken och fjelft beftä till ewig tin (Dan. 22 
44). Och ater: Jag fag i nattliga ſyner, och fi, i himmelens y 
kom en, fom liknade en menniſtoſon, och gid fram till ben Gamle 
af dagar och wardt ſöreſtäld inför honom, och dt honom blefwo = ae 
gifna wälde och ära och konungadöme. Och alla folk, ſlägter od) - iM 
tungomaͤl tjenade honom; hans wälde är ett ewigt wälde, fm 7 
icke flall förgaͤs, och hans rike ſtall aldrig förſtöras (Dan. 7: 13 
f.). Och ater: Hans rife fall wara ett ewigt tite, och alla wäl- 
den flola tjena och lyda det (Dan. 7: 27). a: 
1636. Med anledning af desſa och dylita wäntade 
judarne (liffom de ännu i dag wänta), att Gud ſtulle upprätta ſitt 
rike pa jorden genom den utlofwade Mesſias, ſamt att detta rile 
ffulle wara utan ände och omfatta alla folk. J denna wäntan hade 
de alldeles rätt. Till denna wäntan och desſa profetior anknöt ſig 
ock ängelens förkunnelſe till Maria, ſom wi nyß uppläſt. Till denna 
wäntan anknöt fig äfwen Johannes Döparens ſaͤwäl fom Kriftiför- — 
kunnelſe: Himmelriket har kommit nära (Matth. 3: 2; 4: 17). Huru 
m oriktiga judarnes föreſtällningar än woro om beſkaffenheten af detta 
rike“), och huru mycket Herren än winnlade fig om att rätta deem 
— aldrig förſökte han taga folket ur den tron, att ett werkligt G ud 
rike war att wänta. Detta rife kallas ömſom Guds rike, ömſom 5 1 
Klriſti rife, ömſom himlarnas rike. Det kallas Guds rike derför, att ee: 
Gud är def ftiftare, Kriſti rike derför, att Kriſtus är af Gud inſatt 
till deß konung, himlarnes rike, emedan det leder ſitt urſprung fraͤn 
himmelen. Det nya Jeruſalem nedkommer fran himmeleen. 
1637. Att himlarnes rife” och Guds rike“ dro uttryck für en 
och ſamma ſak, det framgär ſerſtildt tydligt af Matth. 19: 23 jem⸗ 
fördt med Luk. 18: 24 och Mark. 10: 23. Ty medan Herren hos 
Mattheus ſäger: För en rif är det ſwaͤrt att ingd i himlarnes rike, 
aͤtergifwas hans ord af Lukas och Markus ſaͤlunda: Huru ſwaͤrt 
ftola de, fom hafwa penningar, inkomma i Guds rike. Nar alltſa 
Mattheus uppgifwer, att Herren jagt: Himlarnes rike“, ſaͤ upp⸗ 
be begge andra, att han ſagt: Guds rite franzi, 
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att fie desſe tmenne ubteyd betednat atibetes jam 


eee o. |. w. om Guds rike i twaͤ bemärkelſer nemligen fa. 
ſom ett naͤdens rike och ett herrlighetens rike. Med naͤdens rike 
menar man dba ömſom den kriſtna förſamlingen, öͤmſom Guds 
nädeshushallning i den närwarande tiden. Saͤdana taleſätt äro 
alldeles fremmande för den heliga Skrift. När hon talar om riket, 
fa menar hon alltid ett rike. Och att hon menar ett werkligt rife, 
det wet man deraf, att hon füger rike“, och det är en grundregel 


fſtaälle i deß egentliga betydelſe, dereſt ide pad nägot ſtälle nägot fin⸗ 
5 | u; fom wiſar, att det derſtädes icke kan hafwa denna betydelſe. 


5 ir ide af denna werlden (Joh. 18: 36). Kriſti konungslighet och 
Kͤriſti tite hafwa icke ett jordiſtt utan ett himmelſtt urſprung; de 
Aro icke fa beſtaffade fom andra konungars riken, ſtödjas icke heller 
ſaͤſom desſa pa köttets wapen eller dylikt. Haus herradöme är pi 
Hans axlar (Gj. 9: 7). Det är med andra ord ett rike af helt an⸗ 
nat flag, än dem wi nu fe pa jorden. 


ER at rättfärdighet och frid och glädje i 
17). Detta kan icke ſägas om naͤgot annat rike. J denna werl⸗ 
dens riken räder ſynd och orättfärdighet. J Kriſti rike kommer in⸗ 

genting in, ſom är orent. Alla deß medlemmar äro Kriſtus lika, 


nade. J ingen del af fin warelſe känna de nägon ſtymt af ſynd 
eleller nägon retelſe till fynd. J deras hjertan uppftiga inga orena 
tankar, utan idel helighet raͤder der, och deras lemmar rita fig i 
idel rättfärdighet. 
i Lammets blod och äro nu inför Guds tron (Uppb. 7: 14). Med 


Klriſti rike är hwarje ſlamrande krigsruſtning och hwarje blodig man⸗ 
tel uppbränd (Gf. 9: 5). J denna werldens riten räder beſtändigt 
afund, kif och ftrib mellan de enſtilda menniforun; t Kriſti rike raͤ⸗ 


det pa ena eller andra ſͤttet, blir laters den ſamma. 


‘ 


5 756 Gude emige III. 


Guds tite ie ett werkligt tite. Man talar ofta t böder, 


för all bibeltolkning, att man maͤſte fatta hwarje ord pa hwarje 


1639. Om detta rikes beſtaffenhet ſäger Jeſus: Mitt rike *) 


1640. Apoſtelen Paulus beſtrifwer FR rite ſälunda: Guds 
helig ande (Rom. 14: 


heliga och rättfärdiga ſäſom han. Alla deras ſynder aro utplaͤ⸗ 


De hafwa twagit ſina kläder och gjort dem hwita 


anledning af denna rättfärdighet är Guds rike frid. Der finnes icke 
bara pa ett eller annat ftalle frid, utan det är frid. J denna werl⸗ 
dens riken raͤder till följd af ſynden ofrid. Det ena rifet refer fig 
upp emot det andra och föröder det ſamma genom ohyggliga krig. J 


*) Grundtertens ord kan ock betyda: konungamakt. Men |. man fatter 
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der en fullkomlig enhet. Alla deß medlemmat alſta hwarandra eb 

en fullkomlig, ren och himmelſt farlet, fom aldrig ett ögonblick ſtö⸗ 

res af nägonting. Ingen tänfer naͤgot ondt om nägen annan, in- 
gen ſäger naͤgot ondt om eller till naͤgon annan, ingen git näget — 
ondt mot nägon annan. Hwarje tanke, ord och gerning är ett ut⸗ 
trod af kärleken, och kärleken got fin näſta intet ondt. Störſt af 
allt är kärleken (1 Kor. 13: 13). Alla ritets innebyggare dito en⸗ 
ligt Kriſti bin fullkomnade till ett (Joh. 17: 23). 

1641. Till följd deraf raͤder der widare en ſtändig gläbje 1 
helig ande. Den aͤngeſt, fom är här i werlden, och fom gir werl⸗ 
den till en jämmerdal, der tuſen ſinom tuſen fora en olydlig till. 
wars, full af ſorger och qwal, den finnes icke der. Afwen de, ſm 
bafwa det baͤſt i Denna werlden, maͤſte dock utſtaͤ otaliga ſorger och 

bekymmer till följd af fin egen och andra menniſtors afund och elat- 
het, till följd af motgaͤngar, ſjukdomar, husliga ſwaͤrigheter o. . w. ! 
tad för den dag, fom gätt, eller den dag fom är, eller den dag ſom 
kommer. Guds kärlek, fom är utgjuten i deras hjertan, fyller hela de: 
ras lif med en fullkomligt ren och oftörb glädje. Der är icke naägaannnnn 5 
ſiukdom, ingen hunger eller törſt. Ingen känner, att ndgot fattass 
honom. Alla hafwa en öfwerfwinnelig fullhet af allt godt. Deer. 
för öfwerflöda ock deras hjertan af en glädje ſaͤdan, att den hg. 
ſta jordiſta glädje endaſt kan gifwa of en mycket aflägſen fireftil- = = jf 
ning derom. När en brud och en brudgum trycka hwarandra till! 
fit bröſt och känna fig outſägligt ſälla öfwer att nu ega hwaranddd a 
— ack den ſällheten är ingenting att tala om i jemförelje med den ä 
glädie, fom är i Guds rike. 
1642. Men Hwareft är dä detta rike? Ar bet i bimmelen? ee 
Ne, det är pa jorden. Det kallas himlarnas rife, emedan det Ge j= || 
fraͤn himmelen. Men öfwer allt, der bibeln talar derom, am 
ſtäller hon det ſaͤſom ett rife pä jorden. Och menniffor Gro de;; 
innebyggare och medborgare, och Kriſtus är deras konung. Mͥ en 
ett fadant rike, ſäger du, finnes ju ingenſtädes, man ma fifa jor⸗ mine, 
den rundt“. Ja, det är ju fant, det är ide dnnu kommet, men det | 
kommer. Och det är ſäkert, att det kommer. ee 
1643. Guds eller Kriſti rike framſtälles aldrig i bibeln ſeſom or 
nagot, fom har kommit till ftänd genom Krifti förſta ankomſt elle 
genom nägon handling i Kriſti hiſtoria, utan ſaͤſom det der El 8 
Jomma till ſtaͤnd genom hans andra tillkommelſe. Näränglenfürr nx . 
kunnade för Maria Kriſti födelſe, ſade han, ſaͤſom wi redan anfört: 
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Gud fat bans faber Davids ftatl wara 
een konung Öfwer Jakobs hus till ewig tid (Luk. 1: 32 f.). Omedel⸗ 
fore Kriſti födelſe framſtälles alltſa Guds rike fajom nagot tid- 
=  fommande. Derom dro äfwen alla enſe. Hela gamla teſtamentet 
u Heer fig profetiſtt framät efter Guds rike, fom ſtall komma. Efter 


Kriſti födelſe är det Johannes döparen, ſom förſt predikar om Guds 


iͤe, och hans predikan lyder fa: Andren edert ſinne, ty himlarnes 
ite har kommit nara (Matth. 3: 2). J denna predikan inſtämmer 
üäfwen Kriſtus, när han ſäger i Mark. 1: 15: Tiden är fullkomnad, 
och Guds rife har kommit nära, ändren edert finne och trom evan⸗ 
gelium. Alltſä när Johannes döparen och Kriſtus boͤrjade fin werk⸗ 
ſamhet, ja framſtäldes Guds rike af dem icke ſaͤſom redan kommet 
uütan ſaͤſom nära föreſtäende. Att ſäga, att Guds rike i bibliſt me⸗ 
nznning kom till ſtaͤnd genom Kriſti ankomſt, är ſäledes icke riktigt. 
Om wi un — nära twä tufen är efter Kriſti ankomſt — ftola tunna 
beeiteakta det j djom kommet, fü maͤſte det hafwa kommit genom nägon 
annan bhändelſe än Kriſti ankomſt, genom nägon tilldragelſe i eller 
ee.ſter Kriſti lif pa jorden. Ty Kriſtus war jn tretio ar 
nite hau predifade det fijom ännn föreftäende. *) 


1644. Om alltſaͤ Kriſtus i början af fin e ſagt, att 


— Guds rike kommit nära, fü fragas, om han wid naͤgot ſenare till⸗ 


| 1 Ei... fälle jagt, att det redan inträdt. Ett ſädant ftälle finnes ide t nya 
— teftamentet. Men wi fortgä. J Matth. 18: 3 fäger Herren till 


— lärjungarne: Om J ide omwänden eder och warden ſaͤſom barn, 
ſolen J ingalunda inkomma i himlarnes rike. — Woro da lärjun- 
garne icke redan i Guds rike? ſäger naͤgon. Swar: läs orden! 
HSoad ſäger Herren? Säger han, att de redan ingaͤtt deri? Ne, 
ban ſäger, att ännu en wigtig vomwändelſe“ mäſte fte hos dem, 

on de engaͤng flola kunna ga in i Guds rike. Att ” 94 in i Gude 1 


bewiſar, flall man forst deraf, att äfwen Kriſti andra tillkommelſe 


— mf bet wäl mu Längeleban Ivara kommet tt en {aban 
uya teſtamentet framſtälles ſäſom nära forefti 


— 


“Ten, nag on a: war Guds rite ba nära 


er allt i 
ende, ja ja nära föreſtäende, att 
apoſtlarne trodde hg ftola fa upplefwa den. När Jatob i ſin 28 fäger: Styr⸗ 
ken edra hjertan, ty Herrens tillkommelſe har kommit nara De > : 8), och när 


Petrus ſäger: Alltings ände har kommit naira (1 Petr. 4: 7), fa begagna de 


precis A uttryck, ſom Johannes döparen och Kriſtus, när de ſäga, alt us N 
: vite fommit nara. Men hwem wille wal deraf draga ben flutſatſen, alt om Kriſti 


| hee andta tilltommelie och alltings ände DG war nära föreſtäende, ſä mäſte den ry 
Allängeſedan wara ſkedd? Nej, hwar och en förſtär, att en fadan bewisning icke 
A ble * Men Haller den ide ſtreck i bet ena fallet, ſa Haller dent ide 90 er i 
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1645. 8 Matth. 6: 10 ut. 1l: 2 löter frätfaren 
Ater Guds rike ſaͤſom naͤgot, fom ſkulle komma. Wanligen fatta r 7 
man denna bin ſaͤſom en bin, att Guds rike matte utbredas pm m 
jorden mer och mer, eller att det maͤtte komma in i waͤra bieten ‚2 m 
eller dylikt. Men intet af allt detta ftär i andra bönen. Nei, i 
andra bönen lärer Herren fina lärjungar bedja, att det dnnu ile 
fomna Gudsriket matte komma. Nür det engäng är kommet, dun u 
ſtal denna bin upphöra. Sa länge wi bebja henne, befänna Wi, 
att det icke ännu är kommt. 1 
1646. Detta ord af Herren ar mycket afgörande,. 3 Luthers 1 
lila katekes ſäges, att wi i denna bin bedja, att Guds rike ma a 
komma till of. Ofta hör man derför ock predifanter, när de läſ 
boͤnen Fader wär”, ſäga: Komme till off ditt rike. Men nej, Hr.. 
ren menar icke det, utan han menar, ſom han ſäger: Komme ditt 
rile. Man har ock häremot inwändt: Ja men, det kan 
wara kommet i fin begynnelſe, fi att wi här bedja, att det ma ĩðꝭt 
komma mer och mer.” Swar: Herren ſäger ingenſtädes, att Gd um 
tite är kommet i fin begynnelſe, ej heller lärer han fina lärjunga 
bedja: "Komme ditt rife mer och mer“, utan belt enkelt: Komme > 
ditt rike“. Stundom har man od fattat andra bönen fa, ſo m ae 
wille Herren dermed lära lärjungarne bedja, att Guds rife, ſom 1 
redan nui ringhet är till ſtädes, mätte ſnart uppenbaras i finn 
| herrlighet o. d. Men Herren talar lita litet här fom annorſtädes = TB 
lighet. Gj heller lär han lärjungarne bedja: Matte ditt rike för 
Utan belt entelt: Komme ditt rike. Men det fom be⸗ 
höfwer komma, det är ännu icke kommet. W 
1647. När Herren ſände ut ſina apoſtlat att predita, befalde W 
han dem gd till de borttappade faͤren af Israels hus och faga: = FF 
delſe talar Lukas. Och der ſäger evangeliſten: Jeſus utſände dm | Ff 
för att förkunna Guds rike“ (Luk. 9: 2). Att förkunna Guds rife $= || 
war ſaͤledes att predika, att himlarnes rike kommit nära. Nit Her⸗ e.V 
ren fände de ſjuttio, hwilket omtalas i Luk. 10, fade han band =i (“ass 
annat till dem: Sägen: Guds rife har kommit nära. Men i hwiln. 
ten ſtad J inkommen och de icke mottaga eder, gan ut pa deß ga⸗ : 
tor och ſägen: Afwen det ſtoft, fom laͤdde wid of af eder ſtad. 
. ſtaka wi af pa eder; dock weten det, att Guds rike har kommit näcka. 
Alltſaͤ, ännu när Herren fände fina larjungar — bade de tolf och 1 
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de fjuttio — att predika, lärde han dem tro och predika, att Gude 
rite war näget föreftäende. Sa prebifade de ock. Mannen, fom 
ſtule upprätta riket, war kommen, men rifet fjelft war att wänte. 
Och det war fa nära, att man kan ſäga, att det alldeles ſtod för 
dürren. Derom figer Herren i Matth. 12: 28 till fina foͤrſmädare: 
m= ~ Om jag utdrifwer onda andar i Guds ande, fa har ju GudB rike 
- fommit öfwer eder. Och när farifeerna en gang fraͤgade Herren, 
nmaär Guds rife ſtulle komma, ſwarade han: Guds rike kommer icke 
maed iakttagelſe; icke heller flall man ſäga: Se här“ eller "Se der“, 
un ſe, Guds rike är midt ibland eder.) — Af desſa ſtällen är 
Appenbart, att Guds rike wid Kriſti förſta ankomſt hade kommit fi 
när«a foltet, att det war alldeles inpä dem. Hade folket annammat 
Mesſias, FG hade han da upprättat fitt rike. Men Herren blef för 
ktllaſtad. Han aͤtergick till fin Fader för att en annan gaͤng komma 
dgmeen. När han kommer, fall qwarlefwan af Jsrael ropa till hans 
— 3 ‚Wälfignad ware han, ſom kommer i Herrens namn (Matth. 
23: 39). ba batter d ips be 
— 
1648. WI här anföra en bild. For nigra de 
— förberedde den republikanſta regeringen i Frankrike hemligen republi⸗ 
ww kens ſtörtande och kejſardömets aͤterſtällande. Allt war Kart för fa- 
— Jens genomförande. Men juſt i det afgörande ögonblidet wägrade 
aig = en af generalerna att lyda regeringens befallning, och pa denna fat 
firandade hela planen. Men pa den dagen war fejlarbömet nara, 
1a pa dem dagen ſtod kejſaredömet alldeles für dörren, ſäger man. 
— Sammalunda ſäga wi: Nar Kriſtus kom, ftod Gude rike för dörren, 
mueen för Israels olydnads kunde det ide denna gangen 
— upprättad. 
14649. Men, naͤgon, aut. 9. 27 ſäger Seren: 
— Nagra finnas bland dem, ſom här ftä, hwilka icke flola ſmaka biden, 
de fü fe Guds rike. Alltſaͤ mäfte ju Guds rife hafwa kom⸗ 
mit, förrän alla de woro döda, till hwilka Herren dä talade.” Nu⸗ 
wäl, hwad wi deraf förſt lära, är, att Guds rike icke dnnu war 
— fommet, när Herren talade desſa ord. För det andra ſäger Herren 
ice, att det flulle komma, medan han lefde. För det tredje aͤter⸗ 


Det gretifta orb, fom här anwändes, kan betyda inwertes i cher“ 
| eller zmidt ibland eder“. Att Herren icke tan mena bet förra, är uppenbart bevaf 


att han talar till de ‚Renbtlige jarileerna, i inre intet 
vite hade rum. 
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ban kommer, ba kommer äfwen rifet *). 


1.650. J Matth. 25: 34 ſäger Herten, att ret iy beredt it hans 
(ärjungat fraͤn werldens begynnelſe. Men att ingä deri, det Ge = 
And fom de haſwa att wänta, när han kommer. Derför upp: 


manade han dem ockſaͤ att fifa Guds rike (Luk. 12: 31). Och Fae 


drens wälbehag war att gifwa dem det (v. 32). De hade alltſaͤ 
Annu icke fätt det. Men de fkulle fü det, om de ſökte derefter. Han 
framſtälde ock för dem de tecken, fom ſtulle förega deß ankomſt, och 
fade: När I fan je detta ſte, [a weten, att Guds rife är nära (Luk. 
21: 31). Mar han aftonen fore fin död ſatt till bords med lär⸗- 
jungarne för att Gta paͤſtalammet, fade han: Jag har med mycken 
aͤſtundan längtat att fd äta denna päflmältid med eder, rin jag 
lider; ty jag ſäger eder, att jag icke widare flall äta den, till def 
det fulltomnats i Gude rike. Och han tog talten, tackade och fade: 5 
Tagen och delen emellan eder. Ty jag ſäger, att jag fran Denna 
= icke ſtall dricka af winträdets fruft, förrän Guds rike om — 
uk. 22: 16, 18). Alltſaͤ ännu natten fore fin död talar hen 
be; Guds rike ſaͤſom tillkommande. När det kommer — icke: nar 
det fulländas, utan: när det kommer — flall han äter äta och dricka 
med fina lärjungar. Om ſamma fat ſäger han wid ſamma tillfälle: 
Jag öfwerläter (egentligen teftamenterar) dt eder ett rife, ſaͤſom min 
Fader har öfwerlätit det at mig, att J flolen äta och dricka Ofwer — 
mitt bord i mitt rife (v. 29 f.). Annu har betta ide fett. Men 
det kommer, och nar? Herren ſwarar derpa fielf. Det ſter, nir 
han kommer igen. wantabe, att bet ſnart, 


mycket fnart. 


14651. Strap fore hans bimmelsfärb folge be 
fall du i denna tiven aͤterſtälla riket at Israel? De började blifwa ~~ 


förrän alla de dogo, till Hwilfa han talade desſa ord, 
Gn 1800 är jedan’. Denna inwändning leder of tif öljande Hutſats: Antin⸗ 
1 5 gaf Herren i desſa ord en orikti uppaift om 

erkomſt, eller ock menade han icke rätt och flätt lekamligen dö“, när han jade 
Det förra är ide tänkbart. Derför äterſtär inte annat, än det 
enare 
döden“ (Joh. 8: 51). Och bland dem, — hörde Jeſu ord, woro mänga, fom als 
drig fingo “ſmaka“ eller “je döden“, utan hwilkas letamliga ddd enbaft är en 


dock Auträffe, 


22 ro eh foun intill den dagen, dä de fa je önnen Son komma i i ie rike. 


% 
&% 


WER dro af fom här itd, hwilla ide böben, 4 
förrän de fa fe menniffans fon komma i fitt rike (Matth. 16: 28995. 
Guds rike är alltſaͤ detſamma fom Kriſti fommande i nit tite. 


be ‘co ju doͤde för mer 
den ungefärliga tiden für fin | 


Den troende ffall wal lekamligen dö, men icke ſmaka döden“, ide “fe - De 
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bart ‘fore bans. himmelsfärd ſaͤgo de alltjä ritet ſaſom title 
kiommande och wille gerna weta tiden. Herren rättade ide heller 
deras föͤreſtällning utan befräftade den twertom genom, att fara: 
Eder tillhör icke att weta tider och ſtunder, fom Fadren har faft- 
ſtäͤllt i fin egen matt (Apg. 1: 7). Saͤſom wille han daga: 
fae Commer, men ſtunden är Fadrens enſal. | | 


1652. Saͤſom nägot tillkommande fen. Paulus 


ee Guds rike, när han i Apg. 14: 22 ſäger: Genom mycken bebröf- 
welſe maͤſte wi ingd i Guds rike. Mart han ſäger wi. Annu gällde 
det für honom och de andra trogua att der ingä; märk: icke bara 
uppa rikets fulländning; nei, utan ingä i riket. Sjelfwa ingdendet 
war alltſaͤ nägot föreftäende. Derför förmanade han ock de kriſtna 
att haͤlla ut i tron (v. 22). 
utanför Guds rike?“ Gwar: Sajom man icke kan tala om att fta 
urtanför eller innanför ett hus, fom ännu icke är bygdt, fa kan man 
icke heller tala om att ftä utanför eller ſtä innanför ett rike, fom 
Aännu icke är kommet. Likaſt om man om det gamla teſtamentets hel- 
gon hwarken kan ſäga, att de ſtodo utom, eller att de ſtodo inom 
den kriſtna Förfamlingen, emedan denna förſamling ännu icke war 
till, fa fan man ide tala om att ftä utom, eller att ftd inom Guds 
ile, förrän det är kommet. Paulus hörde till det folk, fom Her⸗ 
ren utwalt ur werlden, od) fom wäntade riket; men nar n MU 
ſtall han nog wara en af de främſte der. 


"Men, ſäger nägon, ftod dd Paulus 


1653. Ett mydet märkeligt ſtälle om denna fat läſa wi uti 5 


5 1 Kor. 15. Paulus talar om de dödas uppftdndelfe. Sedan han 
bewiſ at denna ſamt framſtällt, hurudana uppſtaͤndelſekropparna ſtola 
wara, fa tillägger han i v. 50 f. Men det ſäger jag, mina bröder, 

att kött och blod kunna ide ärfwa Guds rife, icke heller ärfwer für: — 
gängligheten oförgängligheten. Se, jag ſäger eder en hemlighet: 
Wil alla flola ide aſſomna, men wi ffola alla förwandlas i ett nu, 
ALett ögonblick wid den ytterſta baſunen; ty baſunen flall ljuda, och 
de dida ſkola uppſtä oförgängliga, och wi ffola förwandlas. Af 
detta ſynes, att apoſtelen tänkt fig, att de dödas uppſtändelſe och 
de leſwandes förwandling ſkall ſke, nar Guds rike kommer. Med 
de finliga kroppar, fom befta af kött och blod, och fom dro förgäng⸗ 
liga, kunna wi icke ga in i Guds rike, nar det kommer. Derför 
4  fitajom de afſomnade ſta upp oförgängliga, fa ſtola wi, fom lefwa, 
waauaarda förwandlade, fa att war kropp blir en andlig kropp. Alltſaͤ: 
rlitet — uppſtändelſen — förwandlingen, det hör allt tillſammans 
ſääſom nagot, fom de troende hafwa att wänta. De hafwa für — 


| 
: 
| 
F 
‘ ae i 
4 
| 
„ 
Be + 
8 
24 
‘ 
25 
x 
1 
aa * 
7 
4 P 
* j 
+ 
. 
ae 
% 
* * * 
| 
x 
| 
* 
IR 
d h * 
hat 
2 
2 


ſeifning och redan nu; ſaken ſtola de fd frambeles, 


när det kommer. De troende hafwa nu mycket, fom det gamla 


teſtamentets helgon wüntade, men, i likhet med dem, wänta wi 
ännu riket. Wi dro arſwingar till riket — det är wart oändliga re 
träde framför de orättfärdiga — men arſwet hafwa wi dnnu ick, 
utan endaſt teſtamente och . derpaͤ. (Se ock Gal. 5: 21, e f. 
: 18 uttalar derför Paulus fin glada 
wißhet, att Herren ſtall frälſa honom fran all ond gerning till ſitt 
himmelſta rike. Himlarnes rike“ framſtaͤr alltſaͤ för apoſtelen ännu — oa 
wid flutet af hans lif fafom nägot tillkommande. Och han wän⸗ 
tade det ſäſom mycket nara föreſtäende. Han wäntade att ſjelf fa 
upplefwa Kriſti tillkommelſe, ſaͤſom han ſäger: De döde i Kriſtus 
ftola uppfta firft; och ſedan flola wi, fom lefwa, fom dro qwar⸗ 
llemnade, bortryckas i ſtyar till Herrens mote (1 Thesſ. 4: 16 f.). 
1654. Ba detta ſätt tala nu alla de nyteſtamentliga ſtällen, 
ſom faga naͤgot om tiden för rikets ankomſt. Alltigenom fer de 
nya teſtamentet framaͤt efter riket ſaͤſom den troende fürfamindend 
hopp. Nar Frälſaren begynner fin jordiſta werkſamhet, förkunnar f 
han: Guds rike har kommit nara; när han lär fina lärjungar bedja, 
ſäger han: Komme ditt rike; nar han ſtrax fore fitt lidande drider 
paͤſtamaltidens kalk med dem, förklarar han: Jag ſtall icke mer 
dricka win med eder, förr än Guds rike kommer. När lärjungarne 
ſedan outtröttligt predika, werka och lida för Kriſti ſtull, da fler det 
under wäntan pa riket, för att göras wärdiga riket (2 Thesſ. 1: 5), 
för att göra ſin kallelſe och utkorelſe faſt, pa det de ma fa en rik⸗ 
llig ingaͤng i Jeſu Kriſti ewiga rike (2 Petr. 1: 11). Nu ſäger 
naͤgon till äfwentyrs: Ja, pa alla fadana ſtällen talar apoſtelen 
om herrlighetens rike, och det är tillkommande; men nadens rike ür 
nu“. Derpaͤ ſwaras: Hwad wi wanligen alla för "nabdens rike“, 
det tallas i Skriften aldrig för riket. Nar Skriften talar om Kriſtt 
rike, ja menar hon alltid en och ſamma ſak nämligen herrlighetens 


5: 5, Jak. 2: 5). J 2 Tim. 4 


rike, fom Kriſtus wid fin äterfomft ſtall upprätta pa jorden. J detta 


rike ffola de, fom trott pa Kriſtus ſamt af hiertat älſtat od tienat 
honom, gd in för att njuta en ewig ſalighet. Men om denna ſa⸗ 
lighet hafwa wi förut talat. Wi ſtadna här för denna gang och 
wilja i näſta betraktelſe fe pa nägra ytterligare ſtällen, fom 
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Onde ewiga frälsningeräd. III. 


tant pa mig, nit bn i ditt rife (aut. 98: 
känner ide desſa ord? Manga ftora main fran ſtilda 
pacer — och tider hafwa ſagt wisdomsord, fom blifwit bewarade fran 
ſtägte till ſlägte. Men ingen filoſof, ingen konung, ingen konſtnär 
har ſagt ett ord, fom blifwit fa allmänt kändt, och fom gjort fa — 
godt ſom det ordet, fom den fattige röfwaren fade pa korſet, da — 
han i fin ftora nöd wände fig till Jeſus och utropade: Herre, tint 
pa mig, nar du kommer i ditt rike. Han wißte, att Jeſus war en 
konung, fom, trots fin djupa förnebring nu, dock en annan gang 
ſtulle komma för att upprätta ett rike. Och han bad att pa den 
dagen fa komma i ͤtanke. J himlarnas rife ſtall det ſäkert blifwa 
=  omédjligt att räkna ſtaran af dem, fom genom denne röſwarens bin 
1656. 2 i borſade Seve att ktärſtäda de bibel⸗ 
oe blen, dem tala om Guds rike, och wi wilja nu fortſätta dermed. 
Det finnes ingenting, fom nya teftamentet fa ofta omtalar fom 
> ftifet. Ja man fan ſäga, att det fer hela frälsningen fran rikets 
ſynpunkt. Hela Kriſti werk mynnar ut, om man fa far ſäga, i 
do0denna ſak: att upprätta pa jorden ett rife af helighet och rättfär⸗ 
dbdDighet, i hwilket Gud ſtall raͤda i alla, ett rife der intet ſpaͤr af 
pound eller nöd eller klagan eller ſorg mer ſtall wara utan alla i out⸗ 
och oſtörd attghet: ſtola Lammes ran 
till ewighet. 

13657. Herren talade ofta om rite i fitnelfer, wi 
r wilja har korteligen betrakta de förnämſta af dem. Wi wanda of 
da ßöorſt tic litnelſen i Luk. 19: 11 följ. Der heter det: Jeſus 
r ade ytterligare en liknelſe, derför att han war nära Jeruſalem, och 
de menade, att Guds rife ſtrax ſtulle uppenbaras. Han ſade alltſaͤ: 
En man af ädel börd for bort i fjerran land för att fa fig ett rife 

och komma igen. Derefter berättas, huru han kallade fina trälar 

och gaf dem hwar fitt pund att handla med, till deß han kommer 

igen. Men hans landsmän hatade honom och ftickade ſaͤndebud 
efter honom, ſägande: Wi wilja icke, att denne flall wara konung 
öfwer of. När han ſedan kom igen, efter att hafwa fatt rifet, hoͤlk 
. räkenſtap med trälarna, belönabe be trogna och ftraffabe de 
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teogna beſtod uti äreplatſer i hans rife. 
1658. Säfom orden Iyba, framſtällde ſrälſaren benna linelſe, 
han war nära Jeruſalem, och de menade, att Guds ie 


: en war det han framſtällde denna liknelſe. 


1659. Liknelſen är hemtad fran de wid for Krist 
tillſattes af romerffa kejſaren. Den, fom wille intaga den ledigan 8 8 

tronen, mäfte fara till Rom för att af fejfaren "mottaga rike“. 

Och ſedan han det fätt, kom han igen, öfwertog regeringen, höll dm IE 

öfwer fina motſtändare o. ſ. w. Hwem fer ide häruti en tydlig "TE 

bild, huru Kriſtus ſtulle ga tillbaka till Fadren för att af hnmm TUE 
ka ritet och ſedan komma igen för att upprätta det ſamt halla dom  Tw 
förſt öfwer fina tjenare (v. 15—26) och ſedan öfwer fina owänne FE 
v. 27). Under wäntetiden har han gifwit fina tjenare pund att 
förwalta. Somliga af dem dro trogna, andra otrogna. Men niere | 
ritket kommer, ſtola de trogna fa lin för fin trohet och ingaͤ i rifet, = fim 
men de otrogna tjenarne flola ſtraffas för fin otrohet och bortkaſtass l 

Men hans fiender, ſom under wäntetiden lefſvat jf 
i god ro och fruftat inte ondt, nar Same. wt ER: 


(Matth. 25: 30). 


dömas och förgöras. 


1660. J Matth. 13 Utnelſer om Guds tite. 
Sedan Herren förſt uti liknelſen om de fyrahanda ſädesaͤkrarne framñxĩi“ 
ſtällt de olika ſätt, hwarpä Guds ord mottages af mennifformai ani 
werlden, öfwergaͤr han till litnelferna om Guds rike. J v. 24-30 Og | 


ſäger han: Himlarnes rike är lift en man, fom ſaͤdde god fad i 


ſin aͤker. Men när folket fof, kom hans fiende och fadde gr | 
ibland hwetet och gid bort. Nar nu brodden gid upp och bar fru, u 

‘DA gingo husbondens tjenare fram och ſade 
till honom: Herre, ſaͤdde du icke god fad i din äker? Swan n 


dba ſyntes ock ogräſet. 


ſtrax ſtulle uppenbaras“. Lärjungarne wäntade alltſaͤ, att Kriſtus 3 
wid detta ſitt beſök i Jeruſalem ſtulle upprätta ſitt rite. Att de 
werkligen hyſte en ſaͤdan wäntan, framgaͤr äfwen af deras ſaͤng wid 
hans ridande öfwer oljoberget, hwarom evangeliſten Lukas i 199 
37—38 berättar: Men da han nu närmade fig fluttningen af olſo 
berget, begynte hela hopen af hans lärjungar att med glädje och 
hig rift lofwa Gud för alla de kraftiga gerningar, ſom de hade fett, = = = — 
ſägande: Wälſignad ware fonungen, fom kommer i Herrendnamn; 

frid i himmelen och dra i höjden., Men mark: juſt för att tagg Tu 
lärjungarne ur denna föreſtällning, att Guds rike 
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a Ba Herrens egen förklaring en 


ode ewige . 


| den ogräfet® Men han fade tid dem: en ſende In 
giort detta. Da ſade tjename till honom: Will du da, att wi 
Hola och hemta det tillhopa? Men han fade: Nei, pa det att, 
Beat J hemten tillhopa ogräjet, J icke tillika med det ffolen upp⸗ 
‘broetet. Laͤten baͤda waza tillſammans intill flörden, och 
ſtördetiden ſtall jag ſäga till ſtördemännen: Hemten förft tillhopa 
ogräſet och binden det i knippor für att uppbrdnnas, men hwetet 
ſamlen i min lada. — Sedan tolkar han ſjelf denna liknelſe i v. 
32743 fälunda: Den, fom ſaͤdde den goda ſäden, är menniſtans 
Son; atern är werlden; den goda ſäden är rikets barn; ogräſet är 
den ondes barn; fienden, fom faͤdde detta, är djefwulen; ſtördetiden 
Aar tidsaͤlderns ände; ſtördemännen dro änglar. Saͤſom nu ogräſet 
och uppbännes i eld, fa flall det fle wid denna 
Menniſtans Son ftall finda fina änglar, och 
3 de ſtola tema tillhopa utur hans rike all förargelſe och dem, fom 
piora orätt, och ſtola kaſta dem uti den brinnande ugnen; der ſtall 
och tandagnißlan wara. Da Role: be ga fina df om 


1661. Hwad är det nu Utnelſe, ‘afbilbar fielfwwa 


ritet? Ar det ſäningsmannen? ty ſaͤningsmannen är enligt 
— en bild af menniſtans Son. Detta gifwer 
pHß genaſt en mycket wigtig lärdom för uppfattningen af maͤnga 
bland Herrens liknelſer. Nar Herren ſammalunda i v. 45 ſäger, 
att ritet är litt en töpman, fom fatte efter perlor, dd är det icke 
wpmannen utan perlan, fom framſtälles ſäſom bild af riket. Likaſa 
när Herren i Matth. 22: 2 ſäger: Himlarnes rike är litt en konung, . 
ſom gjorde bröllop Gt fin fon, da är det ide konungen utan bröl⸗ 
lopet, ſom är bilden af riket. Hwad Herren alltſaͤ fager: Himmel⸗ 
. t:;tiiket är litt en man, fom ſaͤdde, eller en köpman, fom ſökte perlor, 
aeellleer en konung, fom gjorde bröllop, det är fa mycket ſagdt fom: 
Med himmelriket förhäller det fig fa, fom när en man fände god 
ſüid o. ſ. w., eller ſom när en köpman ſökte perlor o. |. w. eller 
ſſom när en konung gjorde bröllop o. ſ. w. Sa uttrycker äfwen 
Markus ſaken, när det hos honom heter: Sa är Guds rike, fom 
— * en man kaſtar ſäden i jorden o. |. w. (Mark. 4: 26 ff.). 
13662. J liknelſen om ogräſet och hwetet är det icke heller = 
8 fom är bild af rifet, ty enligt Herrens egen uttryckliga för⸗ 
aAlaring är akern en bild af werlden. Icke heller är den uppwägande — 
öden en bild af riket utan af rikets barn, ſäſom Herren förklarar 
ſalen. Om jel fa utſädet talar Herren i liknelſen ingenting. Det 
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ſaledes icke i litnelſens plan. Dock man 
fla tanta pa Guds ord, enligt v. 19 ff. Fragas alltſä: ‘oad ie 
: det da i Denna liknelſe, fom afbildar fjelfwa riket? 
1663. För att finna ett fälert ſwar pd uh 
fort ſammanſtälla v. 24 med v. 43. Att Herren med himlarnes 
alle” i v. 24 menar detſamma fom med Fadrens rike“ i v. 43, det 
torde för hwar och en laͤſare wara Hart. Men hwad ir da Babrens 
rite, i bwiltet de troende flola ſtina ſaͤſom folen? Ar det i den 
kriſtna förſamlingen eller i det nya gering andliga werldsord⸗ 
ning eller dylikt, fom de ftola ſtina? Nei, uti ett werkligt rike ſtola 
de ſtina, och det icke ett rike, fom nu är, utan ett rife fom kommer 
wid tidsälderns ände. Riket är afbildadt genom ladan, der hwetet 
imſamlas; och rikets upprättande genom ogräſets uppbrännande och 
hwetets inſamlande i ladan. Alldeles pa ſamma ſätt talar Johan⸗ 
nes böparen om denna ſak, nar han ſäger, att Mesſias flall renſa 
fin loge, ſamla hwetet i ladan och bränna upp agnarna ag 
3: 12). Nar rifet kommer, dä flola de ogudaktiga weren men 
de rättfärdiga ſtina ſaͤſom folen i fin Faders rife. 
14664. Men, fäger naͤgon, det ftär dock i v. 31, 38: "Gude 
tite ür lift o. ſ. w., och daͤ mäfte det ju redan wara. Denna in⸗ 
waändning beror pd fullkomligt mißförſtand. Om jag ſäger: Den 
ytterſta domen är den förſträckligaſte händelſe, fom bibeln omtalar”, 
da will jag ju icke dermed hafwa ſagt, att den ytterſta domen ar 
nu redan. Eller om jag ſäger: Det nya Jeruſalem är lift en 
ſtad med gator af guld“, fa will jag ju icke heller dermed ha 
ſagt, att det nya Jeruſalem är alla redan kommet. Sammalunda 


förhaͤller det fig ock, när det ſäges: Guds rike är lit, o. ſ. w. = = = 1. 


Jag omtalar dermed endaſt rikets beſtaffenhet men fager N 
om tiden. Af det fom wi uti förra betraktelſen anfört, ſynes ock, 
att Herren ſſelf alldeles uttryckligt förklarar, att riket kommer, när 

han fjelf kommer igen. Och här i denna liknelſe förklarar han, att 
riket är Fadrens rike, der de wid 
bet rilet ar ännu bs kommet. 


‘ 
— 


Ex At jäger, att ftola ur benz alte 
tafta de orättfärdiga, det Liter ſä, ſom wore desſa i riket. Andra bibelfälten, 
jom tala om denna jaf, ſäga deremot, att de orättfärdi iga aldrig ffola komma in 
i riket. Den motſägelſe, ſom ſynes ligga häruti, är dock endaſt flenbar. Da ens - 

ligt in ride egen förklaring af här omhandlade liknelſe riket he Fadrens rike, 

| beet rättfärdiga ffola ffina ſäſom ſolen, ſä är klart, att frälſaren aldrig wel 

os faga, att de orättfärdiga warit der inne men blifiwa af änglarne utkaſtade derifrän. 5 es 
wad ſjelfwa uttryestattet angär, mä man jemföra Pj. 107: 20, der det beter: — 

erren dem Deras grafwar, bwiltet ei will att de 
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1665. WI bär anföra en ie 


a men der gar en ättling af flägten Napoleon, hwilken gir 
anſpraͤt pad rifet och wäntar att engäng bekomma det. Under tiden 
ſamlar han fa manga anhängare fom möjligt. Lyckas han engaͤng 
att fa ritet, fü kommer han ſäkert att ur ſitt rite utwiſa alla dem, 
ſom nu motarbeta honom. Men dermed är ju icke ſagdt, att hans 


Aüllhör ännu en annan, faſtän han i landet och bland folket har 


manga hängifna anhängare. Sammalunda är ock ſörhaͤllandet här. 
Kriſtus wäntar, att han ſtall fa riket, och han fall fa det, ty Fadren 
bpbhar lofwat honom det. Under tiden ſamlar han genom evangelium 
och Anden ja manga anhängare fom möjligt. Men när han en dag 
fjäͤtt riket, da ſtall han utkaſta alla dem, fom dro hans fiender. 
EB: Landet Gorden) är nu redan, folfet (menffligheten) är nu redan; 
. bdbland detta folk har han en oändlig ſtara hängifna anhängare (de 


neoende), men riket är ännu ide hans. Det war en tillkommande 
al Johannes bewittnade, da han hörde en röft ur himmelen ſäga: 


Ru wut Gude wilder ‘fant: Kriſte 


1666. All weles litartad üitnelſen om och hwetet 


om noten i Matth. 13: 47—50, hwilket ſtälle lyder ja: 
— Ater är himmelriket likt en not, ſom kaſtades i hafwet och förfam: 
(ade af allehanda flag; och när den blef full, drogo de upp den pa 
mſttranden och ſatte fig ned och hemtade tillhopa de goda i kärl, men 
Wi ® 2. de odugliga kaſtade de bort. Saͤ ſtall det ſte wid werldens ände; 
aäͤgnglarne ſtola utgä och flilja de onda fran de rättfärdiga och kaſta 
dem in i den. brinnande ugnen; der ſtall gräten och tandagnißlan 
wara. Noten, genom biwilfen folket ſamlas, är evangelii predikan. 
De, ſom ſamlas i denna not, äro "onda och rättfärdiga“. Oar i 
d0dWdWdenna tiven kunna de ena icke fullkomligt ſtiljas fran de andra. 
Men när riket kommer wid denna tidsaͤlderns fulländning, dä ſtola 
de onda ſiiljas fran de rättfärdiga. Och ſaͤſom de goda fiffarna 
ſamlas i käril, fi ſtola de rättfärdiga inſamlas i riket, men fälom 


de odugliga fiffarna kaſtas bort, fa ſtola de orättfärdiga uteſtängas 


A 4 Rn Ar riket. Sa, manga, hwilka här gällt ſaͤſom kriſtna och warit med 
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rafwar men blefwo rüdbade ulan att de blefwo rid: 
ide fommo i grafwen. Sammalunda beſtär de orättfärdigas ut 


ons med in laden. 
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pund. När han icke hade nägot att betala med, fol han ned, erkände 


ſin ſtuld och bad om foͤrbarmande. Han ſick hela fin ſtuld efterſtänkt. 
Men när han ſedan träffade en medtjenare, fom war ſtyldig honm 
hundra penningar, fai wille han icke efterflänfa hans ſtuld utan ka 


ſtade honom i fängelſe. Da wardt konungen wred och lemnade ho⸗ 


4 we mot fin broder, ffall, nar rifet kommer, förmenas att der ingd. 


1668. Af enahanda betydelſe är liknelſen om wingäebßarbeta - > ce ae 
rena Matth. 20: 1—16, hwilken lyder fa: Himlarnes rife lit 
en husbonde, fom gid ut bittida om morgonen för att lega ſig ar. 
betare i fin wingaͤrd. Och nar han hade kommit öfwerens med ar⸗ A fe 
betarne om en penning om dagen, fände han dem i fin ind. = = Ff 
Sedan gie han ut wid tredje timmen och fig ndgraandraftdfyfloe §= | 
loöſa pad torget och fade till dem: Gan od J in i wingaͤrden, fG j§- =F 
fall jag gifwa eder, bwad fom är rätt och billigt. Och de ginge. 
Och aͤter gick han ut wid fjette och nionde timmen och gjorbe lifae - 
ledes. Men wid elfte timmen gid han ut och fann nägra andra 

r ftan J här hela dagen 
ſyßlolsſa? De fade till honom: Emedan ingen har legt of. Da 

fade han till dem: Gan ock J in i wingärben, fa flolen J fä, 

hwad fom är rätt och billigt. Men när det blef afton, fade win⸗ 
gaͤrdsherren till fin gaͤrdsfogde: Kalla fram arbetarne och gif dem 


Sta ſyßlolöſa och ſade till dem: Hwarfs 


deras Tin, begynnande pd de ſiſta intill de förſta. Och nar de 


kommo fram, fom kallades wid elfte timmen, fid hwardera en penning. 
1669. Af likartadt innehaͤll är liknelſen i Matth. 21: 33—43: 


Det war en husbonde, fom planterade en wingarh och utlegde den 


“ Gt wingaͤrdsmän och for bort ee land. Da nu fruktens 


49 


ewiga III. 


1667. Om rite talar Herren äfwen linelſen om den 
: mannen, fom war ſtyldig tio tuſen pund (Matth. 18: 2335). oh 
han fäger, att himlarnes rife är litt en founng, ſom wille rük enn 
flap med fina tjenare. Der kom da en fram, ſom war ſtyldig tio tuſen 


a 8 


nom ät rättstjenarena, till bef han hade betalt hela ſin ſtuld. Hwad 

Herren dermed wille lära lärjungarne angdende Guds rike, det för. 
klarar han fjelf, nar han tillägger: Sa ſlall ock min himmelfle Fa- 
der géta med eder, om J icke af edert hjerta förlaͤten hwar ochen 
ſin broder hans öſwerträdelſer. När rifet kommer, ſtall dom haͤllas, f 
och ſaͤſom konungen ſtraffade honom, ſom icke wille eftergifwa finn 
broder hundra penningar, fd ſtall od Gud wid rikets upprättande 
ſtraffa hwar och en, fom icke welat förläta fin broder, det han brutit. 
Maͤngen, fom här en ging fatt alla fina ſynder firldtna och blifwit 4 uf 
en meblem af Guds förſamling, men fom der ſtadnat i oförfonlig — 4. 
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77 bude ewige I. 


ud naltades, han ſina tjenare till für att upp⸗ | 
por bära be frukt. Men wingaͤrdsmännen togo hans tjenare och doͤdade 
a Ater ſände husbonden andra tjenare, och de giorde paͤſamma 
. ſätt PR: dem. Men flutligen fände han till dem fin fon, ſägande: 
De ſtola Hafwa forſyn für min fon. Men da wingaͤrdsmännen fägo 
ſonen, ſade de mellan fig: Denne är arfwingen; kommen, lätom oß 
bdoda honom, fa fa wi hans arf. Och de togo honom, kaſtade ut 
bionom ur wingärben och doͤdade honom. DA nu wingaͤrdsherren 
tdommer, ſtall han illa förgöra wingardsmännen och utlega fin win⸗ 
gaͤrd at andra wingaͤrdsmän, fom gifwa honom frukten i rätt tid. 
Och till flut tillägger Herren: Fördenſtull ſäger jag eder, att Guds 
m „ fall tagas ifran eder och gifwas at ett folk, fom git def frukt. 
1670. Att husbonden i denna liknelſe icke är Kriſtus utan 
me. Gud, fe wi frag af v. 37, der det ftär, att husbonden fände fin nn 
HX wingärdsmännen. Husbonden fielf är alltſä Kriſti fader. 
men hwad ar wingaͤrden? Wanligen fattas den | aͤſom en bild af 
rite. Men fü är icke förhaͤllandet. Wingärben är nägot, — 
4 ſeom fans fore Kriſti tid, riket deremot ſtulle upprättas genom Kriſtus. 
Wingäͤrden war före Kriſti tid utlegd at wingaͤrdsmän. Med desſa 
mi; wingaͤrdsmän menas judafolkets lärare och ledare (jafom kan ſes 
af v. 45). Wingaͤrden är icke Guds rike utan Guds folk. Detta 
fſaolts ward war i gamla teſtamentet anförtrodd dt ledare, hwilka 
— utattade ända derhän, att de förkaſtade Israels konung. Genom 
Feeruſalems förftöring gjordes fulltomlig ände pa dem och deras re⸗ 
gering (Matth. 22: 7), och Guds folk, fom nu är det nya teſta⸗ 
maentets Israel (Gal. 6: 16), lemnades i bättre wingaͤrdsmäns ward 
Cf. 4: 11). Men det ſtall icke ſtadna derwid. Emedan juda⸗ 
jfolket med fina ledare förkaſtat Kriſtus, fa ſtola de ga miſte om Guds 
trite, hwars arfwingar de dock ſaͤſom Abrahams afkomlingar i förſta 
band woro. J wänten förgäfwes; riket ſtall tagas ifraͤn eder: IJ, 
im ären rikets barn, ſtolen uteſlutas berifrän (Matth. 8: 12), och 
mitt ſtall giſwas aͤt ett folk, fom gör def frukt. Men hwad är det 
da för ett folk, fom ſtall fa rifet? Det är det af bade judar och 
bhedningar beftäende nya folk, fom git Guds rites frukt. Men med 
G.uds rikes frukt menas den frukt, fom utgör wilkoret för ingdendet 
1 Gi, 2 55 rike (ſe t. ex. Matth. 5: 3 ff., Luk. 3: 8—14, Matth. 5: 20). 
1ẽ671. Aſwen i Matth. 22: 2—14 förekommer en utförlig lik⸗ 
n nale om Guds rife. Himlarnes rike litnas der wid en konung, ſom 
— giorde bröllop ät fin fon. Konungen fände ut fina tjenare att kalla i 
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dier utfände tjenare, ſaͤgande: Sügen til bem, fom 
bjudne: Alt är redo; kommen till broͤllopet. Men de aktade de 
icke, utan gingo bort, den ene till fin dfer, den andre till fin pen , 
flap. Och de oͤfriga grepo hans tjenare, ſtymfade och doͤdade den. 
Men när konungen hörde detta, blef han wred och utſände nf TE 
rat och förgjorde mörbarne och upphrände deras ſtad. Sedan ſade jam 
han till fina tjenare: Bröllopet är tillredt, men de bjudne or | TE 
icke wärdige. Gan derför ut till ſtlljewägarne, och fi manga, m 
J finnen, fallen till bröllopet. Och tjenarne gingo ut pi wägarne Ti 
och förfamlabe alla, fi manga de funno, baͤde onda och goda; ch NM 
broͤllopsborden blefwo alla fullſatta med gaͤſter. Da nu konungen 
tom in för att beſe gäſterna, fig han der en man, fom ide war | jm 
i brollopskläder, och fade till honom: Min wän, hurn kom 
du hit in utan att hafwa bröllopskläder? Men han forſtummades. 
Da fade konungen till tjenarne: Binden till binder 
fitter och utkaſten honom i mörkret derute; der ftall gräten och 1 
tanbagnisflan wara. Ty manga dro kallade, men fa utwalda. Ko⸗ 
nungen i denna liknelſe är en bild af Gud. Jemförelſepunkten lige 
m get bröllopet, och huru derwid flall tillgaͤ. Nu pagar biudnin gen 
BE til bröllopet, nu ſamlas folk i bröllopsſalen d. w. ſ. forjamlingen, ' ] 
men bröllopet ſjelft är ännu icke. Mar det kommer, ſtola 
dem, fom ſamlat ſig i ſalen, endaſt de fa wara med, fom hafv a 
bröllopskläder. De andra ſtola utkaſtas. Bröllopet hor 
ytterſta tingen, ſom Johannes ſaͤg, och hwarom han hoͤrde n 
ur himmelen, fa lydande: Halleluja, ty Herren war Gud, alls⸗ 
mäktig, har blifwit konung; lätom of glädjas och fröjdas och gif: 
ära dt honom, ty Lammets bröllop har kommit (Uppb. 19: 6, 77. 
Brudgummen finnes nu, bröllopsſalen finnes nu, bröllopsfolket nm — 
nes nu, men bröllopet är ännu icke. Om bruden talar dena 
lliitknelſe intet. De rättfärdiga framſtällas här under bilden af det Aas 
bröllopskläder klädda bröllopsfolket eller bröllopsgäſterna. 
1672. Af alldeles enahanda betydelſe är liknelſen om den ſtora 
taschen. i Luk. 14: 16—24. Herren ſatt till bords i en fariſes 
hus. Under maͤltiden utbraſt en af gäfterna, ſom horde hans tal: pe 
Salig är den, fom äter bröd i Guds rike (v. 15). Pa detta utro pr 
ſwarade Herren ſaͤlunda: En man gjorde en ſtor maͤltid och biöd 
maͤnga. Och da ſtunden war inne för mältiven, utſände han ſinn 
enare för att ſäga till dem, fom woro bjubna: Kommen, ty allt 
är nu redo, Och de begynte alleſamman urſäkta ſig. Den e | 
fabe til honom: Sag * jag maͤſte 5 


> * 7 A 
* * a * 
K * — x . x 4 . — 7 
* 


* 
* 


VVV 


4 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
¥ 
1 
a * EWS 
a 
Mir 
a 
* 
1 
& 
6 
¥ & 1 
H 
x 
N 
A 
dat \ 
5 » ** 


; 4 


ri 


5 ut och beſe den; jag beder dig, gor min uefätt. Och e en annann 
ſüade: Jag har töpt fem par ozar, och jag gar att förſöͤka dem 
lag beder dig, gor min urſäkt. Och en annan fade: Jag har tagit 
mig huſtru, och foͤrdenſtull kan jag icke komma. Och tjenaren kom 
boch berättade detta für fin herre. Da blef husbonden wred och 
fabe ta fin tjenare: Ga ſtyndſamt ut pa gatorna och gränderna i 
— ——- ftaben, och de fattiga och ofärdiga och halta och blinda för hit in. 
Och tjenaren fade: Herre, det har fett, ſaͤſom du befallde, och här 
är ännu rum. Och herren fade till tjenaren: Ga ut pa wägar 
doch gärbar och noͤdga dem att komma hit in, pa det att mitt hus — 
=  . ma blifwa fullt. Ty jag ſäger eder, att ingen af be main, fom woro 
DPludna, Fall ſmaka min maltid. Jemförelſepunkten uti denna lik⸗ 
neſſe ligger i gäſtabudet. Att Herren walde juft denna liknelſe, 
berodde naturligtwis derpaͤ, att den andre bordsgäſten talade om 

Att Gta bröd (fitta till bords, Luk. 13: 29) i Guds rike. Till detta 
9iaͤſtabud pägär Hjuduingen ännn. Nu wäntar husbonden gäſter. 
Men nät gäſtabudet börjar, dd ftir han upp och ſtänger dirren (Ruf. — 
13. 25), och da utgär ingen bjudning mer. När riket kommer, daͤ 
— är den närwarande tidsäldern — bjudningens tidsaͤlder — till inde. 
1873. Ofmwer allt talar alltſa nya teftamentet pi enahanda 
— ſatt om riket. Det är ett ſtort gäſtabud, ſom kommer, det är ett 
beöllop, fom är att wänta. J detta flola de rättfärdiga, endaſt de 
iſanning rättfärdiga ingd. Nar Kriſtus kom förfta gangen, afflu- 

ttades det gamla teſtamentet. De troende af firbundsfoltet gingo in 
dden rriſtna förſamlingen. De andra blefwo förkaſtade. Nu är den 
rriſtna förſamlingens tid. J förſamlingen ſamlas nu ett folk för riket. 
RNaär Kriſtus kommer igen, flall förſamlingen aflöſas af riket. J detta 
ſſiola de renhjertade ga in. Alla andra ſtola uteſtängas, äfwen de 
ſom warit fa lika de ſanna kriſtna, fom de owiſa jungfrurna woro 
lllita de wiſa. Manga, fom här warit de främſta, flola der warda 
dee ptterſta. Ja, manga, fom här profeterat i Jeſu namn, fom i 

detta namn utdrifwit onda andar och gjort wäldiga under, flola da 
emot all fin förmodan uteſtängas. 
ian öfwer allt, der han nagot widlyftigare talar om Guds rife, gör 
det för att ſerſtildt lägga lärjungarne och andra pd hjertat wigten 
af att för egen del fe till, att de matte wara redo, pa det att den 
blyckan icke ma drabba dem att den dag, dä: ritet kommer, warda 
Be uteſtängda i mörkret der utanför, der det flall wara grat och tanda⸗ 


Märkligt är ock, att Herren nä⸗ 


| Om denna fat wilja wi nägot tala i näſta betraktelſe. 
Jeſus, fräls oß till ditt himmelſla rike. Amen. 


or. 
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Sinttiofjande Betrakteifen. 


falhet, fom är i Guds rike. Den troende brud, fom i brubftolen 


bolen beſtrifwer Guds rikes ſällhet, fa begagnar han de meft fi 


artade bilder. Och när Paulus hade warit uppryckt intill tredje | 


himmelen, fa kunde han icke med menſtliga ord beſtrifwa den 


lighet, ſom han der hade ſett. Hwad intet öra hört, hwad ine 8 


öga fett, och hwad ingen menniſta nägonfin kunnat tanta fig, det 


kunna uttala, hwad wi ba erfara. 


1667. J de liknelſer, fom här utgöra wär tert, framftäfles ritet 3 
ſaͤſom en flatt eller en dyrbar perla, fom är mer ward dn allt, hwaad 
naͤgon nägonfin kan ega pa jorden. Allt hwad wi ega här, är idel 5 
foörgänglighet, fäfänglighet. Alla werldens egodelar dro icke i ſtänd 


att tillfredsſtälla menniftkoandens behof. Anden är ewig och kan 


icke mättas af annat dn det ewiga. Rita omöjligt fom det är att 


mäͤtta kroppen med fand — om jag fyller buken dermed huru mye⸗ 


tet fom helſt, ja dir jag bod aj hun er — lifa omöjligt är det att 

fen de rikaſte menniffor är 
fattiga, olpckliga, eländiga. Niledomar kunna ide ſtydda mot je 
dom, mot husliga olyckor och ſorger, och allraminſt mot döden. 


mätta anden med timliga ting. 


% 


1674. är bimmelriket lift en ftatt, ran war 
“ater, od) hwilken en man fann och gömde, och af glädje derdfwer — 
git han bort och fäljer allt, hwad han har, och küper den äkern. 
Ater är himmelriket litt en köyman, fom ſökte efter ſtöna perlor; 
och ule han hade funnit en dyrbar perla, gid han bort of e 
alt, hwad han hade, och köpte henne (Matth. 13: 44—46), 
18675. J liknelſer, fom wi förut betraktat, framſtäller Sercen 
Gude rife ſaͤſom ett bröllop och ett gäſtabud. Ett bröllop är ju 
en glad tillſtällning. Der brud och brudgum rittigt älſta hwaran n 
dea, der är bröllopsdagen deras lyckligaſte dag. Det wore omöflignt 
for dem att beſtrifwa den ſällhet de känna. Den lan faunas men uf 
omöjligt klädas i ord. Och i ännu högre grad gäller detta om den EB 


kände en öfwerſwallande lycka, flall, när hon en gang trader in i Guds 4 
rite, fä erfara, att hon i brudſtolen ännu ide hade naͤgon riktig 
aning om, hwad werklig ſällhet är. Nar Johannes i Uppenbar ele. 


har Gud beredt at dem, fom älſta honom. När det nya Jeruſa - a 
ſaͤſom dröͤmmande. Det ftall behoͤſwas ett nytt für 
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VE 16 ſtoͤna perlor utöſwa en fa ſtor dragningskraft pd alla menniſtor. 
Det är nog ingen tillfällighet. Uti desſa ting finnes nägon ſmula 
engaͤng i den tillkommande tidsdldern ſtall utmärka henne. 
dodeerom ſtola wi i näſta betraktelſe tala. Här ma wi nu taga en 
maning att med all ifwer jaga efter denna herrlighet. Paulus 5 
pͤ-örgat vet, ſom war tilfehgga, för att jaga efter Denna herrlighet. 
troende förmanar han att löpa derefter, ſaſom de fom löpa 
— (1 9: giorde han allt, ſom kunde be⸗ 


Ota be egare mer in Ritedom 
ara till otaliga olyckliga äktenſtap, fom fylla lifwet med qwal. Rike⸗ 
dom waͤllar ofta laſter och brott af manga flag ſamt hindrar ännu 
pſctare menniſtor fraͤn att omwända fig. Slutligen mäfte den rite 
llemna allt, hwad han eger, och nae han dor, ſtola desſa famma 
eegodelar kanſte blifwa en olycka för hans barn för tid och ewighet. 
Och huru fattiga avo icke de, fom hafwa alla fina egodelar pa det 
we ale, font de mäfte lemna, och hafwa intet att fa t himlarnes rife. 


1677. Deremot är Guds rike en ſtatt, ſom är ewig. Aldrig ſtall 


Bu: nigen tiuf taga den, aldrig ſtall roſt eller mal förderfwa den; aldrig 
= fall döden taga den bort. Den fyller menniſtoandens alla behof, 
den fyller ſjälen med en glädje, fom aldrig afbrytes och aldrig blan⸗ 
das med näͤgon ſuckan. Der flall wara ett ljufligt wäſende pa Her⸗ 
rens 3 hand ewinnerligen. Den fom är egare till denna flatt, 

beter. Rik är man icke genom hwad man har t fina hinder för till⸗ 
fällt, icke heller genom hwad man för ſtunden har i kasſan. Rika 
man haſwa ſina rikedomar i böckerna. RNäknar man deras kasſa, fü 
ſunas der kanſte icke ett hundra kronor. Men fer man genom deras 
mier, ‘bad far man fe andra ſummor. Sa hafwa od Guds barn 
in förmögenhet i böckerna, i Guds bot. Der ftä deras egodelar 
arntecknade. Och den dag naltas, dä de ſtola fa ut dem. Maͤnga 
ſom endaſt tillfälligtwis ega en eller twa kronor, Gro dock 
liͤla genom ſtora arf, fom de hafwa att wänta. Guds barn hafwa 
att wänta ett ewigt, oförgängligt och owanſtligt arf i himlarnes rike, 
det kommer. Ingen keſſare, ingen godsegare, ingen penninge⸗ 
! urſte är annat än ett eländigt fattighjon i jemförelſe med den torf⸗ 
bland Guds Harn. Himmelrikets herrlighet är ſaͤ mycket mer 


dt tit, äfwen om han här lefwer i mycket torftiga omſtändig⸗ 


1678. Det att guld, abla 


den herrlighet, ſom utmärkte jorden i begynnelſen, och ſom 
Men 


7 
“ 
J 
| 
ts AL 
2 * > 4 7 
4 
. 
’ 
$ 
PAY * 
SEE 
t 
Ce 
REN ER 
— N 
¢ 


fordra, men allt, fom kunde hindra landet, om be gam 


malteſtamentliga helgonen heter det i Ebr. 11: 13, att de dott i 


trom, dä de ännu icke fätt ut det lofwade, men fett det fjerran ifrän — hve | 
och helſat det, bekännande fig mara gäfter och fremlingar ph jor - 


den. J detta hopp hafwa de förfafat allt, lidit allt, uthärdat allt, 


ſaͤſom apoſtelen ſäger i Ebr. 11: 36—38: Somliga haſwa faͤtt lida 2 
beſpottelſer och gißlingar och derjemte bojor och fängelſe, blifwtt 
ſtenade, ihjelſaͤgade, ſatta pd prof, dödade med ſwärd, hafwa gaͤtt 
omkring i farſtinn och gethudar, nödlidande, plaͤgade, mißhandladq̃; 
bwilka werlden icke war wärdig, kringirrande i öknar och berg ogg 
haͤlor och jordens klyftor. Nu i paradis uti Abrahams ſtöte wänt xn 
de med glädje den ſaliga dag, Dd deras förhoppningar flola ga i 
fullbordan. De i tron afſomnade helgonen, de heliga änglarna och 
de troende mennifforna — alla dro de förenade i wäntan pa rilet. 
Och de ſtola icke wänta förgäfwes. Här om naͤgonſin gäller orb= 
We : "Den wäntar ej für länge, fom wäntar pa nägot godt.“ 
1679. Dock det är, ſaͤſom wi fore ſagt, manga, fom wänta q, 
men fom aldrig ſtola tomma in i riket. Herten ſäger 1 Matth. 111 
Fran Johannes döͤparens dagar till nu lider 


12 (Luk. 16: 16): 


— Man har mydet diſputerat om betydelſen af desſa ord. Sa.. 
lunda reſonnerar man: Uttrycket: Guds rike lider wäld, äfwenn 
fom uttrycket: de fom gira wäld derpä (ordagrannt: wäͤldsgöra 

rena), maͤſte ju efter allt wanligt ſprakbrul innebära nägot ondt Tay 
Men detta ar all!kx!k ↄ 

deles förhaſtadt. Grundtextens ord betyder icke allenaſt:t: 
emed waͤld förgripa fig pd naͤgon“, utan det betyder äfwen: md mE 
Saͤlunda när det i 1 Moſ. 333 
12 fäges, att Jakob nödgade Eſau att mottaga hans gafwor, fd 
uttryckes detta nödgande uti den grekiſta öfwerſättningen medjamma 
ord, fom Herren begagnar, dä han ſäger, att man git wald pa 
Guds rite. Gamma forhallande eger rum i Domareboken 19: 7. 
Samma ord är det ock, ſom begagnas i Luk. 24: 29, der det om 
de Emmautiſta lärjungarne ſäges, att de nödgade Herren att blifwa 
gqwar hos dem, ſamt i Apg. 16: 15, der det om Lydia ſtär, att 
hon nödgade Paulus och Silas att ingaͤ och bo hos henne. Pa 

ſamma ſätt förhaͤller det fig med ordet: rycka Guds rife till ſigg. 
Nair man fagt, att detta ord ſtädſe betyder ett waͤldſamt tillegnande 
af nägot, hwartill man ide eger nägon rätt“, j& är betta dter lila 
Det är ſant, att ordet odja har denna fäs 


(= att man föröfwar dwerfan pd Guds rike)“. 


ifwer tränga pd, nödga nägon".. 
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t. det t Sob. 10: 12 ſäges, att ulfwen 
Men att det ingalunda alltid betyder betta, utan äfwen ett ſaligt 
bortiydande, det bewiſar 2 Kor. 12: 2, der Paulus med ſamma 
otd uttrycker, att han wardt uppryckt till tredie himmelen. Sa ock 
1 Thesſ. 4: 17, der han ockſa med ſamma ord framſtäller, huru de 


5 . 8 troende wid Herrens tillkommelſe ſtola bortryckas i ſtyar till hans | 
mite. Se ock Jud. v. 23, der det Jeter: Frälſen dem, "rydande 
dem ur 12: 5, der det "barnet 


Gud". 
1680. fälert 1 felt allman beméttelfe. 


Pe Genom Johannes doͤparens, Kriſti och apoſtlarnes predifan, att hime 
latnes rike kommit nära, hade bland judafolket en ofantlig ifwer 
bliſwit uppwäckt att rycka detta rife till fig. Detta bekräftas ock 
t. ex. af Matth. 3: 5, der det berättas, att till Johannes utgingo 
en aij Serufalem och hela Judeen och hela trakten omkring Jordan. 
Be giorde de det, om ej af ifwer att rycka till fig det 
rife, dwars naͤra föreftäende ankomſt Johannes predikade? Denna 

faber Davids E kommer (Mat. 11: 10). “Bib betta tiff 
= hela ſtaden, fafom Mattheus berättar (Matth. 21: 


feamftdende fatt till känna wid 


1681 ala 


Manga begage 


ſamt firbj uda lärjungarne att 


ock, att nar. Johannes ſäger, att de wille 


da a han talar om, att de ryckte Guds rife till fig. - 
1682. Nägot fnarlitt tunna wi fe i reforma 


en ara folk bredde fina 


at, fa att Herren t. o. m. wid wisſa tillfällen 


— rſbtte doc niet un fig 54 rütt fatt, 
w. f. genom ſinnesändring och tro pa Jeſus. 
naade orätta wig 
we... müſte dölja, att han war Kriſtus, 
auuppenbara honom (Mark. 1: 44 folj., Matth. 16: 20, Luk. 9: 21). 
mi u märkwärdigt exempel paͤ en fadan af miffirftind wilſeledd ifwer 
ſe wi uti Joh. 6: 15, der det berättas, att foltet kom och wille 
me da Jeſus till fig för att gira honom till konung. Deras upp 
tmrädande war foͤrwändt, men det war k alla fall ett uttryck af ve» 
as ifwer att rycka Guds vite till fig, fa fom de förſtodo ſaken. 
Anmärkningswärdt ar 

reiucka honom till fig, för att göra honom till konung, fa begagnar 
pbhan preeis ſamma ord, fom Frälſaren anwänder + Matth. im at, 
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: wilja och icke gjorde derefter, han flall lida manga hugg. Bi 


5 full af ſaltſtoder, menniffor fom en gaͤng wille wara m. 1 en 
ftelnade och ftannadbe. 


faller ordet fajom ſäd wid wägen, d. w. ſ. det bär ingen fruft, utan 
0 fom hora, ſtanna wid att wara hörare. Manga af dem hora ofta 


kommer det icke widare. Under äratal förblifwa de hörare. Br 
de gifwa fig ide at Kriſtus utan följa fortfarande werlden. Der 


det ock med fig ett ftort anſwar, fa att Petrus tan ſäga, ann der kr 


* 
* 
N 

1 * 


med ens en ifwer efter Jade alla, en⸗ 
daft fätalet, fattade friheten rätt. Boͤnderna grepo till wapen — 
giorde uppror för att tillkämpa fig den. Detta war ju förwändt, 
men deras tilltag war t alla fall ett uttryck af deras genom Luthers 
predikan uppwäckta ifriga längtan eſter en * fom be firftobo 


eller mißförſtodo den. 


enbtien roͤrelſer. Daͤ komma ofantligt manga med, fom gerna wilja 
blifwa frälſta. J boͤrjan ſynes det wara ett ſynnerligen lifligt in⸗ 


tresſe hos dem, och man glädes deröͤfwer. Men [a ſmaͤningom börjar 


det wiſa fig der, att hos manga har ordet fallit ſom fad bland Be 
nar eller törnen. Här domnar den ena bort och blir tillbaka, der 
ſomnar den andre. Rädsla för förföljelſe, begär till werldens luſt, 
tikedomens ſwek o. d. intager deras hjertan, och fa blir hela wa 


1684. Om denna fat talar allwarliga i 
om de fyrahanda ſädesaͤkrarna (Matth. 13: 3—8). Hos E 


diefwulen plockar bort det ur deras hjertan, pe det de icke ma tro 
och warda frälſta. Detta Ar det allmänna förhällandet. De ese, 


och höra gerna och tycka, att det är rätt, hwad de höra, men ſedan 
Men 


ſtällning är förſkräcklig. Den dr mycket förfärligare än deras, ſom 
aldrig hafwa hört. Ty den at hwilken mycket är gifwet, af honom. 
ſtall mycket warda utkräfdt. Den tjenaren fom wifte 


ſamma gang det är en outfäglig nad att fa höra Guds ord, bar 


ſomliga hade warit bättre, om de aldrig hade hört ordet. 
1785. Men fa aro andra, hos hwilka ordet faller fiom ap 
pai berget, d. w. f. de höra ordet och taga ſtrax emot det med 


glädje och tro till en tid, men nar bedröfwelſe eller förföljelſe für 
ordets ſtull kommer pa, fa falla de ſtrax af. Detta fer man allt- 
jemt. Guru mängen älfflig plantering har ide pa detta ſätt blifwit 


förödd? Huru manga dro de ide, fom i denna ftund lefwa med 


werlden, men Gro medwetna derom, att de en tid lefde med Jeſus. 


O mee ſtall det till ſiſt warda af dem? Man ie: wil eet 
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bdbland dem benen igen fäfom förlorade füner. Men det tore fler- 
tetßlet Gwar blifwa be? Tank: ſtola der i helwetet och pinan finnas 
ſcaaͤdana, fom weta med fig, att det war en tid, Da be trodde pa 
JIJieſus och älſtade Jeſus och woro pa wig till himmelen? Ja, det 
„ ka fa gad med manga. Broder, fe till, att det icke ma hända dig. 


1686. Men fa dro der äfwen andra, fom höra ordet, men hos 


Ben; Sollte det faller ſäſom fab bland törnen. Törnet gar upp och fore 
gqwäfwer ſäden, d. w. ſ. de taga emot ordet och tro, men ſedan 

Allläͤta de det förqwäfwas af werldsliga omſorger, af rikedomens {wet 
och lifwets wälluſt. Detta fer. man ock allt jemt. Bekymren om, 
dad man flall äta och dricka och kläda fig med, tager hos ſomliga 
3 fa alldeles öfwerhand, att det fullkomligt förlamar deras hjertan. 
O wbwad det är Smt om ſaͤdana menniſkor. De kämpa med briſt 
och nöd, och de tycka, att det är deras pligt att uppbjuda alla ſina 
trafter for att förſörja de fina. delwis rätt. Men de lata 
ſiis deraf dragas bort fran Herren, i ſtället för att det ſtulle drifwa 
dem tätare till honom. Och det är det förſträckliga. Andra ater 
wwarda rika. Och rikedomen tjuſar dem. De börja älſta mamon, 
och deras hiertan fyllas af begär att winna mer och mer. 

orb, ſom i wär ſwenſta bibel heter girighet, det motſwaras i grund⸗ 
ſupraͤket af twa ord. Det ena betyder: kärlek till penningar, det 


Det 


d ia I atidra betyder: begär att fa mer. Och tint nu: der war en men⸗ 
nit, fom en tid trodde po Jeſus. Hon älſtade och följde honom. 


| Det war hennes Luft att lefwa för honom. Hennes hierta war i 
=,  bimmelen, ty der war hennes flatt. Hon gladdes wid tanken pa 
denna flatt, och hon ſjoͤng om Jeſus, om hemmet der ofwan o. |. w. 


Men fd började hon fa flatter pa jorden. De tjuſade henne. Hennes 
hierta drogs ned fraͤn himmelen till jorden. Glädjen i Jeſus flod- 


nade, ſaͤngen om hemmet der ofwan tyſtnade. Hon ſnärjdes mer 
och mer. Hon war glad at fina rikedomar, hon tackade ofta Gud 
jffor dem. Hon trodde icke, att hon war i naͤgon fara, Wisſerligen 

biorde hon Herrens allwarliga ord om denna fat. Det ſtramde 
benne ock ibland. Men fü lugnade hon fig och trodde, att det 
Fgeällde nägon annan. Hon dog i den tron, att hon ſtulle warda 


— falig. Och när hon waknade, befann hon fig t helwetet och pinan. 


Wwe we henne. Den maſt, fom här kändes fa fin och len, den 
— fall der tira henne i ewighet. 


Den eld, fom här tycktes wärma 
hennes hjerta, den ſtall der bränna henne och aldrig flodna. Lif⸗ 


wets wälluſt, hwari hon genom fina in, ber 
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borubbliga. Frukta icke du lilla Hiord, ſäger Jeſus, ty eder Faders 
Fienderngga 
äro mäktiga, men deras kraft förflär intet emot Herrens. De bol. 
jor i hafwet wal ftora och men är ända 


len „„ 


1687. Det war engaͤng en man, fom febhabe 
| ito de fa, fom warda frälſta? Men han fade till dem: Kämpen 
för att komma in genom den traͤnga porten, ty manga, ſäger jag 


eder, ffola fifa att komma in och flola icke firma det (Luk. 13: 


23 f.). Detta är en uppmaning, fom gäller of alla. J Fil. 22 
12 ſäger Paulus: Werken med fruktan och bäfwan eder frälsning. 
Det flal icke ga ſaͤſom af fig fielf att komma in i himlarnes rile. 
Apoſtelen har förgätit det, fom warit till rygga, han har räknat för 
fftada och orenlighet allt, hwad fom foͤrut war honom en winning, 
han har jagat efter mälet, han har kämpat en god trons kamp under 
alla ſwaͤrigheter, han har behaͤllit tron. Det har gaͤtt genom otaligg 
freſtelſer och ſwärigheter. Men han har kämpat fig igenom ogg 
haͤllit ut intill änden. Och han nu of, : Waren 
mina efterlitnare (1 Kor. 4: 16). Ma > 
1688. Men nu bora wi nägon a of füge: „Ja, tal bet 2 
fälunda komma an pa min egen kraft och kamp, da lärer det ng 
Det 
är nog fant, att om det komme an pa din egen kraft, fa wore allt 
hopp ute. Men nu ſtall det icke komma an derpaͤ. Paulus hr 
icke heller flagit fig igenom i egen kraft. Twertom, nar han fügpk 
fig fielf, fag han idel ſwaghet. Men genom Hertens kraft flog han 
fig igenom. Ja, han fäger t. o. m. att han helſt wille berömma 
fig af fin ſwaghet, pa det Kriſti kraft ſtulle bo i honom. Ty nar 
jag är ſwag, da är jag ſtark (2 Kor. 12: 9 f.). Och när han i 
Fil. 2 beder de troende att med fruktan och bäfwan werka ſin fräls⸗ 
ning, fa tillägger han ſtran: Ty Gud är den, fom werkar i eder 


ide finnas nägot hopp för mig att komma igenom”. Swar: 


babe wilja och gerning för fitt wälbehags ſtull (v. 13). Ingen be- 


icke mycket af egen kraft. Se, git nu äfwen du ſammalunda! 
1689. Herrens loöften att till ewig herrlighet fora de fina dro 


waälbehag är, att han ftall gifwa eder riket (Luk. 12: 32). 


höfwer förgaͤs för det, att han är fwag. Kring Lammets tron ſtal! TE 
ſta en oräknelig ſtara af ſaͤdana, fom här woro förbräkade rör och Mi 
rykande wekar, fddana fom kände fig elända, jämmerliga, fattiggg, 
ja fom manga gänger woro färdiga att gifwa upp allt hopp. Och 

huru hafwa de dä kommit derin? De hafwa haͤllit fig till Jeſus, 
de hafſwa icke fläppt honom, och han har burit dem. Men att gömma 
fig under hans wingar och hwila pa hans armar, dertill behöfwes 
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ftavee hajben, ſager David. 

6 Rapat dig: Frukta icke, ty jag bar foͤrlosſat dig, kallat dig wid namn. 
Du är min. Om du ginge igenom watten, är jag med dig, och 
genom ſtrömmar, fH ſtulle de icke dränka dig. Om du ginge genom 
Ac, flulle du icke ſwedias, och lägan icke bränna dig (Ef. 43: 1 f.). 
Wet du icke och har du icke hört, att Herren är en ewig Gud, ſom 
bar ſtapat jordens ändar, fom icke tröttnar, icke mattas, hwilkengs 
föoörſtänd är outgrundligt, fom gifwer kraft dt den trötte och ſtor ſtyrka 
dat den maltlöfe. Och ynglingar warda troͤtta och uppgifwas, och 
Auuunga man fnafwa od ſtappla. Men de fom manta: efter oe 
EB de fü em ny kraft, de fara upp med wingar ſaͤſom örnar, de 
och uppgifwas icke, de wandra och warda icke tritta 

u Fi) Herren liknas i bibeln ofta wid en klippa. Lika litet fm 
een klippa briſter, för det att man bygger ett Hus derpd, lita litet, 
ii. ännu mindre ſwiker Herren. Ty nde bergen wika och hoͤgarna 
falle, da ſtall icke min nad wika ifedn die „ſäger han, och mitt frids-. 
Föcbund ſtall icke förfalla (Eſ. 54: 10). Alltſäͤ: fa länge bergen ſtaͤ, 
tan du wara lugn, och när bergen fa, BT du icke wara 
m oralig. Kan du wal bättre fa det? 

1̃690. Om Daniel berättas föllande méetliga historia. 
ae habe öfwerträdt konungens befallning. Konungen hade nämligen 
paͤbudit, att ingen i hela hans rike fick under trettio dagar bedja till 


40: 


annan gud än konungen. Det budet kunde Daniel ide lyda, 


utan han bad fom fre till fin Gud. Och han gjorde det icke i 
bpbemlighet utan fa, att alla ſtulle meta det. Han wille ide ens ſy⸗ 
mas lyda paͤbudet. Och nu ſtulle han till ſtraff derför kaſtas in : 
id een lejongrop. Konungen war ledſen deröfwer, 
niel, men det maͤſte ‘fle för budets ſtull. Och konungen wille rädda 
Daniel. Derefter befalde konungen, att de ſtulle hemta Daniel och 
tklaſta honom i lejongropen; och konungen tilltalade Daniel och fade: 
Din Gud, hwilken du ſtädſe har tjenat, ma han rädda dig! Od en 
a ſiſten framſtaffades och lades öfwer gropens öppning, och konungen 
j;orſeglade den med ſitt fignet och med fina herrars fignet, att ingen 
iüäü—ndring ſtulle kunna göras, i hwad fom rörde Daniel. Derefter 
mn gi konungen till fit palats och tillbragte natten faſtande, och han 
llt ingen mat komma in till fig, och hans ſömn flydde ifraͤn honom. 
Sedan ſteg konungen upp om morgonen, när det wardt dager, och 
gaeick med haft till lejongropen. Och nar han kom till gropen, ro⸗ 
padde han med ängslig rift pd Daniel; och konungen talade till 
ſade: Dan], du lefwande Guds tjenare, har den a, 


ty han tyckte om Da⸗ 
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ftäbfe eset, förmätt att rädda big Da 
ſwarade Daniel konungen: Länge leſwe konungen! Min Gud har sss 
ſaͤndt fin ängel, och denne har tillſlutit lejonens mun, att dei |) 
hafwa ſtadat mig; ty infor honom är jag ren befunnen, och äſween | ae 
emot dig, o konung, har jag ei giort nägot ia.” Da wardt > ?˙ꝛ˙9d 
nungen mycket glad och befalde, att man ſtulle upptaga Daniel ut |e 
gropen, och Daniel wardt upptagen utur gropen, och ingen flada 
wardt funnen pd honom, emedan han hade trott pa fin Gud. 14 
gjorde nu Daniel? Han bara litade paͤ Herren, han öſwer- 
lät fig ät honom. Gir du nu pa ſamma fätt. Foͤrtröͤſta pi Her- | ae 
ren till ewig tid, ty Herren Gud är en ewig klippa (Ei. 26: 4). | 
Herren Jeſus har Fadrens bud att icke tappa bort naͤgot af det, 1 
ſom Fadren har gifwit honom. Och det budet ſtall han fullgsra | 
ide för din wärdighets ſtull, icke för din ſtarkhets full, icke för din | RR 
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wishets full utan för Fadrens ſkull. Ty allt hwad han gor, det 
git han för Fadrens full, fom har gifwit honom det att gö'rra. 
18691. Derför, hall dig till honom. Det är, hwad du har att 1 
upp fin Tile fon i fina armar för att bara honom öfwer en farlig = |e 
ſtrm. "Hall mig ſtadigt om halſen“, ſäger Jeſus till dig du ſwag , TEE 
fom ej orkar gd, du hjelplöͤſa, fom ej kan reda dig fielf, du elända g; Te 
fom wore ward att blifwa kaſtad i braͤddjupet. "Hall mig ſtadi get 
om halfen", ſäger han, när du har gläbje, och när du är i nöd, nen TEE 
du är friſt, och när du är fargad. "Hall mig ſtadigt om halfen, 1 
ſäger han, nar du ligger der engäng och kämpar med biden. Hall | 
mig haͤrdt om halfen, och nav allt är färdigt, ſtall jag engaͤng ſäga2?: | 
Fader, denne man, denna qwinna gaf du mig. Han har gjort mig 7m 
moda. Men, Fader, jag har troget fullgjort ditt bud, och här r tae 
han nu, frälſt och ſalig, för att lofwa dig och mig i ewighet“. 0 
broder, dn är en liten tid, en fort liten tid. Snart är Jeſus här. 1 
Haͤll ut, hall ut! Släpp icke ditt fäſte. Jeſus, Jeſus, fräls of, 1 
du 05 af on giord Amen. 
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1092. 25 ſtapelſens tringtan bidar efter 
= : | En Ty ſtapelſen har blifwit underkaſtad wanſkligheten, icke af 
iri wilja utan för dens full, fom har underkaſtat henne, ya en fire Mi 
bphaoppuing att ock ſjelſwa ſkapelſen ſkall warda frigjord ifrän för⸗ 
gaoͤngelſens träldom till Guds barns herrliga frihet. Ty wi weta, 
1608. besſa orb uttalar apoſtelen en af de märtwärdi⸗ 
— qafte fanningar, fom blifwit genom evangelium uppenbarade. Af 
u. hiſtorien om ſyndafallet weta wi, att jorden träffades af en för⸗ 
b0annelſe till följd af menniſtans fall. Mar i en kropp en lem 
mn, daS, fü lider hela kroppen deraf. Och ju wigtigare för kroppen den 
ieieemmen är, deſto ſtörre blir ſtadan. Blir en hand eller fot ſtadad, 
dä är ſtadan mindre. Men blir hjertat eller hufwudet ſtadadt, dA 
w inwerfar det alldeles förſtörande pa hela kroppen. Saͤ war nu den 
1 ffapelſe, fom menniſtan tillhörde, en kropp. Hon war icke blott en 
ſumma, en big af ſaker, lagda bredwid hwarandra eller pa hwar⸗ 
oa ndra utan allt inre ſammanhang. Nej, hon war en kropp, ett or⸗ 
gganniſtt helt af lemmar, der ingen lem kunde ſtadas, utan att det 
irwerkade mer eller mindre pa hela kroppen. Och till benna ftropp 
borde menniſtan. Hon war hufwudet eller hjertat deri. Och det 
bdlelef ſtadadt. Synden förderfwade henne i grund. Och detta were 
ftllade förftörande ut igenom hela ſtapelſen. Det fans ingen del, fom 
bdlef oberörd deraf. Ingen blomma, intet träd, intet djur, ingen⸗ 
iing är nu ſaͤdant, fom det urſprungligen war. Wißt är den fla- 
pode werlden fn, äfwen ſaͤdan hon är nu. Men hennes ſtönhet 
or dock ingenting i jemförelſe med, hwad hon ſtulle wate, om. ei 
— fanden hade fommit. 
10694. Men ide blott det. Naturen Tiber fortfaranbe under 
— teocket af menniſtans ſynd. Menniſtan kan icke göra en enda hand⸗ 
BE King, ware fig god eller ond, utan att den inwerkar pa hela natue =. 
ren. Det är derför alls intet mißtag, nar bibeln, ſaͤſom ofta ſter, 
framſtäller gynſamma eller ogynſamma förändringar i naturen ſaͤſom 
en följd af menniffors goda eller onda gerningar. Man ſäger wis⸗ 
der att allt har fina naturliga orſaker, och det är fant, alle 
ſt man icke glömmer, att äfwen menniſtans ſedliga förhaͤllande 
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orättjärbigpet fortfarande wällar. 


1695. Derför ſäger apoſtelen i v. 22, att hela tapelſen ſuckar me 
ce, fajom hans ord egentligen lyda: fudar tillſammans. Ala ~~ 
ſerſtilda delar deraf waͤndas under den förbannelſe, fom fynden wale 


lar. Att finnesröreljer ſäledes bildligt tillſtrifwas naturen, det före⸗ 


kommer ej ſällan i den heliga ſtrift. J Pj. 19: 6 füge det om > 
len, att hon fröjdar fig ſaͤſom en hjelte att löpa wägen. J Pf. 992 
8 fager David: Strömmarna klappe i händerna, alla berg juble. i 


J Eſ. 14: 8 ſäger profeten, att Libanons cedrar glädja fig o. ſ. w. 


Od). pa ſamma ſätt ſäges här, att alla firemal i naturen ſucka. 
Tänk hwilken maning deri ligger till omwändelſe för den ogudaktige. 
Ack du, fom lefwer i dina ſynder, hela den natur, ſom omgifwr 

dig, ſuckar öfwer dina ſynder. Har du tänkt pa det? Alla blom⸗ 


mor och träd och djur, ja alla ting lida deraf, att du föraktar Gud 


och lefwer efter ditt kötts och ſinnes luſtar. Men icke blott det. oe. 
Deri ligger ock en maning till hwarje troende Guds barn att fly 


all orättfärdighet. Wet, broder, när du ſyndar, da mißhagar det 
din himmelſte fader, da bebröfwar det din Herre Jeſus, da jorja de 


heliga änglarna, och daͤ fuctar hela naturen. Har du tänkt pa det? 
1696. Skapelſen har blifwit underkaſtad wanſkligheten, d. w.. 
förgängelſen, icke af fri wilja utan för dens nl, fom har under 
kaſtat henne (v. 20). Menniſtan son panes Det war ingen= 


\ 
\ 


en af naturliga orſaler, och det den ak 
Spwarje rättfärdig handling inwerkar befordrande pa hela werlds nt. 
wecklingen; hwarje orättfärdighet inwerfar hindrande och ſtörande |e 
derpaͤ. Att menniſtans handlingar medföra wälſignelſe eller foͤrbann 
nelſe för henne ſjelf och hennes närmaſte ſamt ſedan genom dem fir §§§ |i 

andra, det förſta alla, ty det fer man ſtändigt. Men hwad man |i 
ide fer och derför mycket ſällan befinnar, det är, hwad wi nu fat, 
att handlingarnas inwerkan ſträcker fig wida längre, ja ut igenom  §§ |e 
hela den del af ſtapelſen, fom menniſtan tillhör. Likaſom hwarje liten (ae 
regndroppe eller ſnöflinga gor fin inſats med i den nederbörd, ſom a 

fuktar jorden och gor henne fruktbärande, eller i de ſtörtfloder, fom SE 
waͤlla fa mycken förſtörelſe, {a gir ock hwarje handling af hwarre Tae 
mennifta fin inſats 1 werldsutwecklingen antingen till wälſignelſe eller | 7am 
foöͤrbannelſe, till framgaͤng eller hinder. Hwarje handling har ett 
innehaͤll, fom den maͤſte utweckla. Likaſom ſtenen, fom man kaſtar 
upp 1 luften, kommer ned till jorden igen, ja komma ock handlinnama = 
igen. Och naturen lider nu icke allenaſt af den förbannelſe, fom == 
ſyndafallet waͤllade, utan af den forbannelſe, ſom menfflighetens 
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selten pa en förhoppuing. Hon fall icke ewigt fa förblifwa. Ska⸗ 
pelſen ſjelf ſkall blifwa frigjord frau fürgängeljens träldom till Guds 
barus herrliga frihet (v. 21). Wore ide detta hopp, fa ſtulle en 
blick ut öfwer naturen wara mycket tröſtlöͤs. Men det war Kriſti 
werk att bota all den flaba, fom Adam wallat. Adam drog ſyn⸗ 
den in i werlden och med ſynden döden och naturens förbannelſe. 
| „„ Ritus är Guds Lam, fom tager bort werldens ſynd ſamt derigenom 


en frälſaren i Matth. 19: 28 för en ny födelſe, nar han ſäger till fina 
lärjungar: Sannerligen ſäger jag eder, att J fom hafwen följt mig, 


‘Gute — III. 


weng henne. Det war ingen medſtapad waghet | 
vnd begärelfe, fom wallabe det. Hon war flapad ren och god. Det 
war icke heller nägon okunnighet, ſom war orſaken dertill. Gud 
hade ſagt henne fin wilja och warnat henne för följderna. Men 
hon föͤraktade Guds bud och följde freſtaren fullt medweten om, 
* Hwad hon gjorde, och alldeles friwilligt. Till foljd deraf träffades 
bon af döden. Annorlunda war det med naturen. Hon träffades 


ock af doͤden och förgängelſen. Men det war utan hennes wilja, 


i ſtrid mot hennes urſprungliga wäſen. Och det flebbe för dens 
fall, fom hade underkaſtat henne. Det berodde derpa, att Gud 
bade fa inrättat ſtapelſen, att alla ting utgjorbe en enda ſtor kropp. 

IJ bonom, ! hans wilja och anordning hade det alltſaͤ fin grund, att 

maapelſen blef underkaſtad förgängelſe, när menniſtan fol. Allt li⸗ 

1 dande i naturen har fin grund i menniſtans fond. Man kan nu 

ftaäga: hwarför har Gud inrättat ſtapelſen fü? Men derpä ſwaras 

eendaſt: Det har fa warit hans goda behag, och det har haft fin 

gend i sca wishet och godhet, ehwad wi förſtaͤ mer eller mindre 
ö;ß;èð km/ 

afwen betta hwarför, likaſom pa hwarje annat. 


J ewigheten [jus flola wi od finna ett fullſtändigt ſwar 


1697. Men, fager apoſtelen, ſtapelſen är underkaſtad ſörgän⸗ 


upphäfwer biden och naturens förbannelſe. Sedan naturen fätt 


a8 förgängelſens träldom känna följderna af menniſtans ſynd, ftall 
bon ock fa deltaga i följderna af menniſtans äͤterſtällelſe. Gamma 
tirihet fran förgängelfe, fom utmärker Guds barns herrlighet, ſtall 


äfwen komma naturen till del. Denna naturens befrielſe kallar 


J ſtolen i panyttfinelfen, nar menniſtans Son ſatt fig pa fin herr⸗ 


lllighets tron, äfwen fjelfwa ſätta eder pa tolf troner, bömanbe 
| J8raelS tolf ftammar. Om ſamma ſak ſäger Petrus: Nya him⸗ 
lar och en ny jord wänta wi efter hans löfte, uti hwilta rättfär⸗ 


dighet bor (2 Petr. 3: 13). När denna a dag kommer, da flola wi 
igen, Guds det nya Jeruſalem, hwillet 
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Sud fielf dan wata ‘loc och templet. ‘Bi un 4 
ens den meſt aflägsna föreftälning om den Guds herrlighet, fom 
dba ſtall uppfylla jorden ſamt fträla fram ur hwarje föremäl, ut 
hwarje ſten, hwarſe blomma, hwatje djur och framför allt ur hwarje 

menniſta. Si jag gor allting nytt, ſäger Herren (Uppb. 21: 5). 

Djuren ſtola ide mer riſwa och döda hwarandra. Ingenting flall Te 
wara utſatt för förſtöring. Warg ſtall bo tilſammans med lam, TE 
och leopard ftall ligga bland killingar, och kalf och ungt lejon och i 

gödboſtap om hwarandra, och en liten pilt ffall leda dem. Och fo Tee 
och björn ſtola tillſammans ga l bete, och deras ungar ligga tillhopa, TEE 

och lejonet ſtall ata ſtraͤ fajom oxen, och ett ſpenbarn ſtall lela wid ik 
en huggorms haͤl, ett afwant barn ſtall ſträcka fin hand till baſtli⸗/ ñ 
ſtens kula (Gf. 11: 6 följ). Ja, bergen ſtola fätert ſtraͤla ſaſom Te 
Allt, allt ſtall wara nytt, och allt m. wara hertligt, 1 


dla ſtenar. 
öfwer all beſtrifning herrligt. 


1698. Med anledning fataf fäger apoftelen; att ſapelſen 
tar efter Guds barns nppenbarelfe. Med Guds barns uppenbareie TER 
menar han uppenbarelfen af barnaſtapets herrlighet, hwarom han i v. 
23 fäger: Afwen wi fielfwa, fom hafwa fätt Andens förſtling, wi oa 
fielfwa ſucka ockſaͤ inom of ſjelfwa, wäntande efter barnaffap, war TE 
kropps aͤterlösning. Skapelſen, den förnuftslöſa naturen längtar 
ock pa ſitt ſätt efter denna dag. Det ord, fom apoftelen begagnar 1 
för att uttrycka ftapelſens längtan, betecknar egentligen, att naͤgn |i 
ſtaͤr med framſträckt hufwud och längtansfullt fer efter naͤgot, fom FE 
ban ifrigt aͤtraͤr. Tänk dig, att en konung eller kejſare komme till FE 
en ſtad, der man ej ſett honom förr. Alla menniffor majte nu nut Tee 
och flaͤda. De pada fig. Hwar och en ſöker att fa den bafta plat⸗- 
mer han“, beter det ändtligen, och ett ſorl af jubel gar genom hela ‘ae 
ſtaran. Si ſammalunda kan du tänka dig naturens alla föremäl i! [ae 
ſpänd wäntan ſtaͤda och längta efter den faliga dag, bd Guds bann ʒ⁊ ⁊ 
ſtola uppenbaras. Ty, ſaͤſom wi ſagt, naturen ſtall ockſaͤ fielf dan Ti 
förherrligas. Om den herrlighet, fom da flall wara, ſäger Johan: 
nes i Uppb. 21: 23—27. Och ſtaden behöfwer icke ſolen eller maͤ . 
nen, att de flola lyſa derdfwer; ty Guds herrlighet upplyſer den, Tee 
Och folken flola wandra i deß jus, ch Fee 
jordens konungar bära fin herrlighet och Ara in i den. Och des 
portar flola icke tillſlutas om dagen, ty natt ſtall icke wara der. TR 
Och de ffola füra folkens un och e ara in i den. Och intet — 


fen. Alla ſträcka fram hufwudet och fe at ſamma hall. 


och deß ljus är Lammet. 
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tang henne. Det war ingen mebflapab froaghet ellet 
ovonud begärelſe, fom waͤllade det. Hon war ſtapad ren och god. Det 


war icke heller nägon okunnighet, fom war orjaten dertill. Gud 
bdbdede fagt henne fin wilja och warnat henne för följderna. Men 


hon föraktade Guds bud och foͤljde freſtaren fullt medweten om, 
Hwad hon gjorde, och alldeles friwilligt. Till följd deraf träffades 


I a hon af döden. Annorlunda war det med naturen. Hon träffades 


dodo. af doöͤden och förgängelſen. Men det war utan hennes wilja, 
1 ſtrid mot hennes urſprungliga wäſen. Och det ſtedde för dens 
Flak, ſom hade underkaſtat henne. Det berodde derpa, att Gud 
ade ſaͤ inrättat ſtapelſen, att alla ting utgjorde en enda ſtor fropp. 
IJ bonom, ! hans wilja och anordning hade det alltſaͤ fin grund, att 


ſmapelſen blef underkaſtad förgängelſe, när menniſtan fol. Allt li⸗ 
dande i naturen har fin grund i menniſtans ſynd. Man kan nu 

hwarför har Gud inrättat ſtapelſen fü? Men derpa ſwaras 
eeekeͤndaſt: Det har fa warit hans goda behag, och det har haft fin 


= grund hans wishet och godhet, ehwad wi förftä mer eller mindre 
deraf. J ewighetens ſtola wi ock finna ett ful 
pa detta hwarför, likaſom pa hwarje annat. 


Men, ſäger apoftelen, flapelfen är Sede förgän- 


1697. 


gelſen pa en fürhoppning. Hon ſtall icke ewigt {a förblifwa. Ska⸗ 
peeſſen ſſelf ſkall blifwa frigjord frän förgängelſens träldom till Guds 
biarns herrliga frihet (v. 21). Wore icke detta hopp, fa flulle en 
li Hd ut öſwer naturen wara mycket tröſtlös. Men det war Kriſti 
werk att bota all den ſtada, fom Adam waͤllat. Adam drog ſyn⸗ 
deen in werlden och med ſynden döden och naturens förbannelſe. 


aw Kriſtus är Guds Lam, fom tager bort werldens ſynd ſamt derigenom 
aKAAAupphäfwer döden och naturens förbannelſe. Sedan naturen fätt 


föͤrgängelſens träldom känna följderna af menniſtans ſynd, flall 


pon ock faͤ deltaga i följderna af menniſtans aͤterſtällelſe. Gamma 
fran förgängelſe, fom utmärker Guds barns herrlighet, ſtall 
„ N äfwen komma naturen till del. Denna naturens befrielſe kallar 
fllrälſaren i Matth. 19: 28 för en ny födelſe, när han fäger till fina 
; lärjungar: 2 Sannerligen ſäger jag eder , att J ſom hafwen föͤljt mig, 


J flolen i panyttfidelfen, när menniſtans Son fatt fig pa fin herr⸗ 


llighets tron, Afwen ſjelfwa ſätta eder pa tolf troner, dömande 
AZAcgsraels tolf ſtammar. Om ſamma fat ſäger Petrus: Nya him⸗ 
!!N!ar och en ny jord wänta wi efter hans löfte, uti hwilka kättfär⸗ 
dddaighbet bor (2 Petr. 3: 13). När denna dag kommer, ba ſtola wi 


igen, Guds paradis, det nya t 
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ens den meſt aflägsna föreſtällning om den Guds herrlighet, fom ms 
da ſtall uppfylla jorden ſamt ſtraͤla fram ur hwarje föremaͤl, ut 

bmwarje ſten, hwarje blomma, hwarje djur och framför allt ur hwarre ms 
menniſta. Si jag gor allting nytt, ſäger Herren (Uppb. 21: 5). Tee 

Djuren ſtola icke mer rifwa och doͤda hwarandra. Ingenting flall En 

wara utſatt for forſtöring. Warg ftall bo tillſammans med lam, mE 
och leopard ffall ligga bland killingar, och lalf och ungt lejon och 
gödboſtap om hwarandra, och en liten pilt fall leda dem. Och ko ZT 
och björn ftola tillſammans gä i bete, och deras ungar ligga tillhopa, rn 
och lejonet ſtall äta ſtraͤ ſaͤſom oxen, och ett ſpenbarn flall lela wid aan 
en huggorms hal, ett afwant barn flail ſträcka fin hand till baſili⸗ mE 
ſtens kula (Gf. 11: 6 följ). Ja, bergen flola fatert fträla ſaſom ze 
Allt, allt fall wara nytt, och allt wara 


aädla ſtenar. 
oͤfwer all beſtrifning herrligt. 


10698. Med anledning hätaf fäger att ſapelſen läng- 
5 tar efter Guds barns uppenbarelſe. Med Guds barns uppenbarelſe Tee 
menar han uppenbarelfen af barnaſtapets herrlighet, hwarom han i vz. 


23 ſäger: Afwen wi fielfwa, fom haſwa faͤtt Andens förſtling, wi 


ſielſwa ſucka ockſaͤ inom of ſjelfwa, wäntande efter barnaflap, nt wi 
kropps äterlösning. Skapelſen, den förnuftslöſa naturen 
ock pa fit ſätt efter denna dag. Det ord, fom apoftelen begagnar EEE 
att uttrycka flapelfens längtan, betecknar egentligen, att nagon 
ſtaͤr med framſträckt hufwud och längtansfullt fer efter naͤgot, om Tr 
han ifrigt aͤtraͤr. Tänk dig, att en konung eller kejſare komme till 
en ſtad, der man ej fett honom förr. Alla menniſtor majte nu ut. 
och fda. De pada fig. Hwar och en ſöker att fa den bafta platz Fi 
ſen. Alla ſträcka fram hufwudet och fe dt ſamma hall. "Nu kom Fe 
mer han“, beter det ändtligen, och ett ſorl af jubel gar genom hela 
ſtaran. Si ſammalunda kan du tänka dig naturens alla föremaͤl! ! 
ſpänd wäntan fläda och längta efter den ſaliga dag, bd Guds barn 


s 


— 


ſtola uppenbaras. Ty, ſaͤſom wi ſagt, naturen fall ockſa fielf da 
förherrligas. Om den herrlighet, fom da flall wara, ſäger Johan BEE 


nes i Uppb. 21: 23—27. Och ſtaden behöfwer icke folen eller maͤ . 
nen, att de flola lyſa deröfwer; ty Guds herrlighet upplyſer de, Fy 
och def ljus är Lammet. Och folken ffola wandra i deß ljus, och zz 

jordens konungar bara fin herrlighet och dra in i den. Och def Fer 
portar ffola icke tillflutas om dagen, ty natt fall ide wara der. 

Och de fora folkens och ara i den. Och inteet 
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orent fall ‘ber tntomuna, och ingen fom gor ſtyggelſe och lögn, en - 
daſt de fom äro ſtrifna i Lammets lifsbok. 
10699. Och nu J, ſom tron pa Jeſus, Gud längtar efter waͤr 
ftͤlsning, Jeſus längtar efter wär frälsning, Anden längtar. efter 
* 3 waͤr frälsning, alla heliga änglar längta efter wär frälsning, alla 
1 & aſſomnade helgon, fom ide utan of kunna fullkomnas (Ebr. 11: 40), 
|  Vangta efter war frälsning, hela naturen: alla berg och trad od 
blommor och djur längta efter wär frälsning. Alla famwerta de 
bock für wär frälsning. Lätom of bd löpa och icke foͤrtröͤttas. Laͤtom 
8 oß balla ut i tron intill änden, laͤtom of behaͤlla, hwad wi haſwa, 
| att ingen ma taga wär krona, lätom of kämpa en god lamp och 
ge & 5 fullborda loppet i Guds fruktan. Wi dro ſwaga, men Herren är 
5 A ſtark, wi dro oförftändiga, men Herren är wis. OF fattas allt, 
“ men Herren eger allt. Han är trofaft. Han ſtall flöta of, ſaͤſom 
| * wi behöfwa det. Han ſtall upplyfta, bära och hielpa. Tiden är 
bort. Snart är han här. Snart kommer riket, dä han underläg⸗ 
_ En 5 ger fig allt. Och dä flola wi ſtina fälom ſolen. Men när han har 
it intet giort hwarje fiendtligt wälde och herradöme och malt, och 
“elle tndn böja fig i hans namn, ba är änden pa hela hans fräls⸗ 
5 ningswerk. ‘DG fall han öfwerlemna rifet dt Gud och Fadren och 
ſſielf warda Fadren underlagd, pa det att Gud maͤ wara allt i alla. 
a | 1 Och ewigheterna igenom flall Guds och Lammets lof ljuda ſaͤſom 
5 daͤnet af ftora watten frän en flara, den rn. spine kan. Da ſtola 
5 wi fullkomligt forfta, hwad det innebär, att 
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oe färdighet. till helgelſe och till aͤterlösning. 
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